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Razón de estas «Mociones» 


T7L deseo de facilitar a mis discipulos la parte gramatical 
teórica del Hebreo, árida y como sin vida para los prin¬ 
cipiantes, me animó a reunir en unos apuntes, lo más breves 
y claros que me fue posible, solas aquellas reglas e indicaciones 
que pudieran serles, o necesarias, o muy convenientes, para 
internarse desde luego en la otra parte viva y jugosa: en la 
interpretación y análisis mismos del Texto Sagrado. 

Cierto que he palpado sensiblemente en mis clases los 
buenos resultados de estos apuntes, mas nunca me hubiera 
decidido yo a publicarlos, si el parecer de autorizados pro¬ 
fesores no me hubiese inducido a ello. 

El carácter de la obrita es esencialmente elemental y para 
discípulos, pero no por eso he dejado de completar los pre¬ 
ceptos, aclararlos siempre con ejemplos y paradigmas, y distin¬ 
guir en letra menor los menos necesarios de los más impor¬ 
tantes, principalmente en las dos primeras partes de Fonética 
y Morfología donde parece imponerse la necesidad de algún 
método cíclico. Aun de lo incluido en letra mayor harán muy 
bien los S res Profesores en suprimir o diferir para adelante 
lo que juzgaren ha de estorbar a los discípulos. 

Con la misma mira de facilitar más y más la interpretación 
de la Sagrada Biblia, he añadido el «Catálogo de palabras 



VJ 


muy usadas », por creerlo, como en su lugar advierto, de gran 
utilidad para la pronta inteligencia de muchisimos pasajes 
bíblicos. Además en el vocabulario y análisis de los trozos 
de la Crestomatía he procurado de propósito ser más bien 
minucioso y detallado en extremo, a fin de que los principiantes 
no tengan otro trabajo que el provechoso de asimilarse los 
significados de cada trozo y de reconocer las formas gramati¬ 
cales en él analizadas. 

¡Quiera el divino Nazareno N. Sr. Jesucristo y la Virgen 
María de Nazaret bendecir estas primicias, que les consagro, 
de amor y entusiasmo por la Lengua Santa ; haciendo que 
estas «Nociones» contribuyan a aumentar el número de los 
que entre nosotros saboreen en su misma fuente las aguas 
vivas de la Sagrada Escritura! 

Loyola (Guipúzcoa) 15 de Agosto de 1923. 


Antonio Ramírez S. I. 
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II.—CARACTERES GENERALES DEL HEBREO. 

Los caracteres generales del Hebreo no son otros que los 
comunes a las demás lenguas semíticas. Indicaremos sumaria¬ 
mente los más principales, agrupándolos según las tres partes 
de la gramática. 

A) Fonética. 

1 o T • l > 

1. La presencia exclusiva de consonantes en el alefato 
(1, 14, 21); 

2. La escritura y lectura de derecha a izquierda (18); 

4. La importancia de las consonantes en la constitución 
de las palabras (1, 327); 

4. ° La preponderancia de las guturales (58—62); 

5. ° La mutabilidad de las vocales en la flexión (83—86,90). 

/ 

B) Morfología. 

6. ° Las raíces triliteral (327); 

7. ° Las formas pronominales sufijas (107); 

8. ° La escasez de nombres apelativos compuestos (118); 

'*• I ;íl analogía constante en la formación de los nombres 
(119-121); 

10.° La circunlocución del estado constructo (130); 

11- Las circunlocuciones adjetivales y pronominales (188 
—192, 363, 402); 

12. ° La concordancia de los numerales (193—198); 

13. ° La multiplicidad de formas verbales (204); 

14. ° La vaguedad de la significacio'n en los tiempos (403 
—418). 

C) Sintaxis. 

15. ° La pobreza de medios para expresar los diversos 
matices de subordinación en las proposiciones: ilación sencilla 
del y (copulativo o conversivo) (457—468); 

16. ° La diversidad profunda entre las raíces hebreas y las 
indo-europeas. 



Primera parte. 

Fonética. 


Capítulo I. 

Escritura hebrea. 


Artículo I. 

Be,nomos silábicos ,le la escritura. 

§ l-° 

Consonantes: alefato. 

cnsooTate^he'tui^T C0 ” Sla <le 22 ,8tras > tod “ «U» 

elación y valor numérico (píj! "° mbres > ‘■‘•'«úrip.rión, pronun 

Observaciones. 

2.—Pronunciación de algunas consonantes El M , 

9 > aun q«e verdaderas y distinta, „« guaníes. El n y el 
tienen más sonido en í , ! C0nS0Dantes > P»ra muchos no 

™ rSi °“ S r ta'aZTSjLÍ 
«I=;■ o ZZStfcFJr?*Ti u “ - 



Alefato. 


Figrura 

Nombres 

Trascripción y pronunciación 

Valor numérico 

cí , * dilatada í^í 

’Alef 


(espíritu suave) 

1, N = 1000 

"h ' 

Beth 

ma 

Wí; 2 = b (34, b) 

2, 2 = 2000 


G(u)ímel b)Ú^ 

gh; 3 = </ (34, b) 

3, 3 = 3000 

7 4 ' ~ 

Dáleth 

nb'í 

V T 

íf/i; - = d (34, b) 

4, T = 4000 

H , dilatada n 

He’ 


h (h aspirada) 

5 

i c 

Wáu (Waw) ti 

T 

w ingl., v 

6 

T ■} 

Záyin 

Vi 

* , s 

7 

n -y 

Jeth 

mn 

i 

8 

D 1 

Teth 

me? 

t (t enfática y fuerte) 

9 

^ lo 

Yodh 

IV 

y 

10 

2, final 

' \0 

ICaf - 


M (*); 3 = * (34, b) 

20, f. 7¡ = 500 

b, dilatada 

Lámedh 

•rab 

v T 

l 

30 

4 1 * 

. V , fin. D, d. O 

Mem 

m 

40, f. D = 600 

3> final *] ijc 

Nun 

P 

n 

50, f. T - 700 

0 £ P 

Sámekh 

m 

s ~ 

60 

y <|0 

‘Áyin 

Tí 

‘ (espíritu fuerte) 

70 

S , final 5] í( c 

Pe’ 

ss 

ph (f) (qp); 3 = p (34, b) 

80, f. E] = 800 

2t. final y Sj* 

Sádhe 

ná 

•• T 

<$:(£$, ds, s enfática) 

90, f. y = 900 

P /" 

Kof 

«=HP 

q (fc gutural) 

100 

1 

Res 


r 

200 

to — 3 °° 

Sin 

•pt> 

s : 

| 300 

tí _ 

Stá 

^12i 

s(sch alem., s/ungl., ch franc.) 

n , dilatada n 

Táu (Taw 

) in 

T 

th («•); n = t (34, b) 

400 
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4. — El 3 siempre suena suave como ga , guc. —El n con algún 
sonido aspirado de ge , gi no muy fuerte.—El como iv inglesa, 
o v nuestra; así ^ unos leen ua, otros va (cñ\ uoluo y volvo). — 
El ? como para los extranjeros es doble ds (f).— Al s unós le 
dan el sonido doble de ts 1 otros el de una s enfática . 

5. —Además del ^ y v resultan también casi isófonos en la 
práctica el n y n, el ü y n, el d y p, el c y b, y para algunos 
el n y i. 

NB. Como se ve, hay bastantes discrepancias en la apreciación 
exacta de ciertas consonantes según las -regiones e idiomas. 

— Escritura. Nótese en el esquema la figura que toman 
el 72 , 2 , d y x (kamtlafés ) 1 , cuando son finales de dicción 
(TJ, ú, t], y). Asimismo las'llamadas dilatadas N, n, b, n, D 
(’ahaltém) aparecen a veces alargadas en fin de renglón para 
rellenar los huecos finales, en los que no se puede escribir 'parte 
de la dicción siguiente dividiendo las palabras como en nuestras 
escrituras. Los guiones (“), que se encuentren en fin de línea, 
no indican división de un mismo vocablo (30). 

7. — Valor numérico. Usaban también los hebreos sus con¬ 
sonantes como únicas cifras aritméticas , anteponiendo las mayores 
a las menores: así Salmos 136 , 137 escribían: ibp ibp trtnn.— 
El 15 lo indicaban con id (=9+6) y no con rr (==10+5) por 
respeto al santo nombre rp , apocopado del tetragrámmaton mrr . 

8. —Clasificación/ Pueden agruparse las consonantes en 
estas clases más prácticas: 


Guturales: 

s n n s 

(’ahajá ‘) 

Semivocales: 

snv 

(’eheiví) 

Aspiradas: 

anjsr 

( beghadlikefáth) 

Labiales: 

3 1/33 

(bumáf) 

Silbantes: 

0 S 133 (t) 


Dentales: 

1 a ti W 



1 A veces añadimos estas voces nemotécnicas, cuyas consonantes nos 
recuerden las correspondientes hebreas. 


4» 



Puntos vocales. 

9. — A) Vocales largas. 


Figura 

Nombre 

Valor 

Ejemplos 

T > 

“ ? 1 
L_i 1 
— , *1 

Qámes 

Seré 

Jíreq gadhól 

Jólem, Wáu-Jólem 
Súreq 

a, a 

e, e 

% í 

o, 6 
{ü), a 

a bel; b Ja 

a, •'2 be; b, ib le 

a, ia lñ; b, ib U 

a, i2 bo; :b, ib lo 

a, >ia bu; b, ó lu 


10.— Las vocales largas pueden ser tales: 
a) por su origen primitivo ya largo; — b) por contracción de 
dos en una; — c) por alargamiento de las breves en la flexión, 
pausa, etc. > 

Las comprendidas en a) y b) pueden designarse para más claridad 
por a, e, *, o, ú («intensae », inmutables ») (21); las en c) por a 
e, ?, o, ü («productae» o < alargadas »). 


11.— B) Vocales breves. 


Figura 

Nombre 

Valor 

Ejemplos 

—— 

Páthaj 

á 

a bá; b la 

— 

S c ghól 

0 (8) 

a be; b le (le) 

— 

Jíreq qatón '' 

% 

a bi ; b li 

_ 

Qámes-jatúf 

0 

a bo; b lo 

— 

Qibbús 

ü 

a bit; b lü 


12. — La carencia de vocal debajo de las consonantes 
movibles se llama Shvá’ (tmí = carencia). Véase el número 27. 

Se le 'cuenta como vocal brevísima por el sonido rápido 
de e (brevísima) que recibe cuando es movible (27, a); se le 
llama Shvá’ sencillo o Shvá’ por oposición a los tres S e wás 
compuestos, sonidos brevísimos de á, é, ó, que resultan de la 
adición de las vocales breves ó, é, o, a la izquierda del Shvá' 
sencillo. 
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C) Tócales brevísimas. 


S e tvás compuestos—Jaté fes. 


Figura 

Nombre 

Valor 

Ejemplos \ 

— TÍ 

S e wá’ sencillo 
Jatéf-páthaj 
.Jatéf-s r 'ghól 
.Jatéf-qámes 

vid. n° 27 
á brevísima 
e brevísima 
o brevísima 

3 b e ; b l e 
n h a ; y ia 
n f; á ’ e 
n f; y í0 


Observaciones. 

14. a) Las vocales, o mociones o puntos masoréticos datan 
en la escritura desde los siglos VI—VIH. La escritura semítica 
era primitivamente consonántica. Después de la dispersión 
judaica los llamados «Masoretas» y demás amantes de las 
tradiciones hebreas fijaron la lectura tradicional del Texto 
Sagrado con el complicado sistema de mociones, acentos y 
demás signos con que nosotros lo leemos. 

15. —b) Sólo el jólem se escribe sobre las consonantes. 

16. —c) Toda consonante movible sin vocal lleva s e wd\ En 
las finales se sobreentiende de ordinario. Él rr siempre lo 
lleva explícito. 

17. —d) Todo shvá’ no forma por sí solo sílaba, así -nb 
mejilla es monosílabo, rny? niña disílabo. 

§ 3.° 

Lectura de consonantes y vocales. 

18. —Vocales. El Hebreo, como casi todas las lenguas 
semíticas, se lee de derecha a izquierda, y la vocal después 
de la consonante que la lleva. 

El llamado «páthaj furtivo» es un páthaj que va debajo 
de las guturales rr, y, n, finales, cuando están precedidas de 
vocal larga que no sea a; pero, según los gramáticos, se lee 
rápidamente antes de la gutural, inmediatamente después de 
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la vocal larga precedente: nn ( viento ) léese rúdj, nna (alto) 
gabhóáh. " T 

Algunos no pronuncian este páthaj, y así leen raj, gabhóh... 
No faltan tampoco quienes lean ruja, gablióhá ... 

En todo ca so el páthaj furtivo no forma por sí solo sílaba; 
así rPH = rúaj es monosílabo, nia — gabhoah disílabo. 

Semivocales: (i i n s). Pueden considerarse bajo dos as¬ 
pectos : 

19.—a) como «qniesccntes», esto es, cuando por haber 
perdido su sonido débil de consonantes en fin de sílaba, se 
apoyan en la vocal precedente sin más sonido ( quiescunt ) que 
el que ésta tenga; v. gr. wba léese gullénu y no gulleinu. 
El i no suena, sólo queda como preciosa grafía indicadora de 
la raíz verbal. En la práctica van las quiescentes sin moción 
ni shvá’ explícito ni implícito. 

20— bj como «inatres Icctionis». Las quiescentes sólo pueden 
quedar quiescentes en sus respectivas vocales «homógenas» i. e. de 
sonido análogo. 

del ¡s todas a, é, i, o, ü: scro, ton, u¿;sh, etc. 

Homógenas f! ' / 5 * (g) > í: W» TO etc - 

del i / o, o, ü: bip, ojio, etc. 

del n a, a, e, e, o, o: nbá, nba, etc. 

21 . —Estas « homógenas » son precisamente aquellas vocales a 
las que representaron las semivocales, sobre todo el i y en la 
piim.ii.iva escritura, cuando todavía no se conocían los puntos ma- 
soiéticos. Inventados éstos, los Masoretas proveyeron aun a las 
semivocales de sus respectivas « homógenas », resultando los grupos 

e ^- c - esencialmente largos y de ordinario inmutables. 
Bajo este concepto de supletorias, que fueron, se dicen «Matres 
(sive fulera) Lectionis». 

Las quiescentes después de otra quiescente ton (aquí el N ) se 
dicen ociosas. 

22. —El grupo de vocal homógena más quiescente se llama 
«seriptio plena». Si no hay quiescente « Scriptio defectiva»-, 
cfr. *ri- generación y rvni generaciones. 

t 
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23. —Las semivocales después de no homógena no son 
quiescentes, por tanto suenan como consonantes: vía = goy (gente)-, 
el grupo especial t__ suena como i_: rtjsio =susáw ( caballos 
de él)-, el i es ocioso aquí. 

24. —El grupo i es vocal tváu-jólem cuando ni le precede 
ni le sigue otra moción: -ri s=’dr (luz). Si le precede o sigue 
es consonante i más vocal jólem que se leerá wo u oír: iíjj 
= ‘aivón (culpa)] nib = lawéh (adherido). 

Dígase lo mismo del ü, que puede ser o súreq, o i con 
daghéé : cfr. aiu :=sñbh (volver) y rrv£,=?hvwáh (mandó). 

25. —El punto diacrítico del u (sibbóleth) hace de jólem 
cuando éste ha de ir sobre la letra anterior o sobre el mismo id: 

má n=Mdséh (Moisés), iOÉ5 —smé’ (aborrecedor). 

'§ 4.° * 

El Qámes y üámes-jatúf. 

26. —Se habrá observado que un mismo signo (—) puede 
representar la Ci y la ó. Prácticamente será el signo (——) Ó: 

a) cuando, estando éste delante de s e wá’ (explícito o im¬ 

plícito), no medie entre ambos acento alguno: “'¿tan (sabiduría), 
léese jóJchmáh] y se levantó ( = a¡j^) léese wayyáqóm. 

El méthegh (31, 48) es aquí importantísimo; 

b) cuando está delante de (—) jatéf--qámes o de otro 
qámes-jatúf: ibs>3 = pb lo ló (su obra), nnjn = ijo-Óbhdhú (servirán). 

— En los demás casos es a. 

NB. La lectura ele ü'r\z casas (bottím, battím) es dudosa. 
□ n '¿np santidades n v crr¿3 raíces léanse qbdhasím , sorasím. 

§ 5- c 

El á e wá’. 

27. —Como se dijo (12), indica la ausencia de vocal, y 
puede ser doble: 

a) es movible cuando empieza sílaba, y se pronuncia en¬ 
tonces como é muy breve (= e muda francesa): ■mb = l e H (mejilla)] 
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to es quiescente cuando cierra sílaba, y no siiena. Entonces 
su consonante se apoya en la vocal precedente: rD-bifl =mal- 
Icáh {reina). 

28.—He aquí las normas para distinguirlos: 

a) en principio de dicción siempre es movible-, 

b) en fin de dicción siempre quiescente-, 

c) en medio es movible: 

a) después de vocal larga 

atónica : ;ibpp qát e lú (: mataron ); 

¡3) después de otro shvá’ i^lbpp 1 = yiqplú {matarán)-, 
y) debajo de consonante \ 

dagliesada : óap = qitt e lú {asesinaron) 

8) debajo de la primera de 

dos iguales y repetidas : ?; 2b~ = hal e lú {alabad). 

Si se tiene en cuenta este último caso (8) puede darse 
esta regla práctica y sencillísima del s e wá’ medial: es quiescente 
después de vocal breve o de acento tónico : npb'O = mállcáh, 
robopn = táqtélnah {ellas harán matar). 

29 • — Al llamado s e wd’ medio (procedente de s e wd’ movible o 
de vocal) puede dársele el mismo tratamiento que a cualquier s e ioá’ 
simple en cuanto a la pronunciación. La tradicional distinción del 
« movible » y «quiescente » parece que no puede en absoluto desecharse. 

Artículo II. 

Signos gráficos. — Puntos diacríticos. 

§ l.° 

Maqqéf.—Méthegh.—Mappíq. 

80. —(-) Maqqéf {unitivo): une dos o más palabras, pri¬ 
vando a las primeras aun gráficamente de acentos tónicos, 
y abreviando de ordinario las vocales: D^srbr = hól-aclhám 
{todo hombre)-, cfr. b3 = bol {tocio)-, "¡a y ~¡p hijo. 

81. —(—) Méthegh {freno): se pone a la izquierda de la 
vocal; es acento eufónico que detiene algo en la lectura; de 


i 
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ahí que separa muchas veces las sílabas, e indica delante de 
s e wá’ las vocales largas _ (=5) e _ (=?) eu sílaba abierta: 
cfr. Ti^qrcb—éa-m'ráh (guardó ella) y ¡TvaTÜ = éomráh ( guarda 
tú). — El Méthegh como acento secundario véase en los 
nn. 47—51. 

32. —(n) Mappíq (sonorizador): es un punto diacrítico que 
puede ir en el n final para quitarle la quiescencia y hacerle 
sonar con su sonido consonantico: cfr. rr|“i¡s = ’arsáh = ’arság 
(tierra de ella) y TT¿-\Á = ’ársa[li] (hada la tierra). 

§ 2 .° ' 

Daflhés.— Raféh. 

33. — (Zü) Dagliés (punto): otro diacrítico que puede ir 
en el interior de todas las consonantes, menos de las guturales 
y del "i, que por esto se dicen indaghesables. 

34. —Sirve principalmente: 

a) para duplicar la consonante que lo lleva, y se llama 
fuerte: bap =qittél ( asesino’ ); 

b) para quitar la aspiración a las aspiradas (8) en principio 
de sílaba, y se dice suave: nré (puerta) léese pe’thgj y no 
féthaj ; 

c) para fundir en una dos palabras unidas por Maqqéf ; 
se llama entonces eufónico o conjuntivo: aia-rra = ma[h]ttóbh. 

35. —Todo daghés fuerte: 

a) esencialmente es medial de dicción; excepción aparente 
es el fuerte conjuntivo ; 

b) en las aspiradas las duplica y les quita la aspiración: 
bs "i — yippól (caerá)-, viene siempre después de vocal; 

c) este fuerte se omite muchas veces en letras con sHvá'-. 
levantarán por 

Téngase esto muy presente para la investigación de los 
verbos ys en el análisis. 

36. —El dagliés suave se escribe en principio de sílaba (inicial 
o medial), precedida de consonante o de algún acento disyuntivo (45): 


* t. 
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cfr. nzn palabra (el i con daghés y el n sin él), mrn meditará, 
P or tanto , nna, y pernoctaron en el monte. 

El s e wá' medio ocasiona algunas excepciones: reyes de . . . 

7 (el d sin daghés). 

37. —' (_L) Baféh (<fe&í Jfcante): este signo, que va sobre las 
consonantes, y no entre palabras como el maqqéf ¡ marcaba anti¬ 
guamente la aspiración de las aspiradas y la quiescencia de las 
semivocales, Akor&, cuando se encuentra, parece suplir al vnappíq 
o daghés suprimidos: -oíran le buscarás a él , por totean . 

§ 3.° 

«Circellus massoreticus»: Qeré y K«thibh. 

38. —_!_) «Circellus massoreticus» : es un circulillo 
o asterisco que va sobre muchas palabras del Texto Sagrado 
para llamar al lector a las notas del pie de página. Éstas, 
expresadas generalmente con abreviaturas de origen masorético, 
suelen advertir la supresión, adición, cambio, presencia, etc. 
de consonantes, mociones, signos, acentos, etc. en esas voces 
anotadas del Texto. 1 

39. —Una de estas uotas muy práctica es la del np o 'p. 
Encontraron v. gr. los Masoretas una palabra del Texto tr^a 
(Gen. 25,23) cuya escritura, etc. les pareció defectuosa; y ellos, 
sin tocar por respeto las consonantes textuales, las puntuaron 
con las vocales de la lectura correcta cuyas consonantes 
anotaron corregidas al margen: en nuestro caso se hallará 
en ql Texto ~'' 5 . en el margen o pie de página tria se¬ 
guido de “np o de 'p. De aquí que lo sustituido en el 
margen se dice <i e ré ( legendum ), lo bailado y respetado en 
el Texto K°ílhbli (¡pro = scriptum). Las mociones del K e thibh 
textual no son de él, sino del Q e ré marginal: tria, pues, léese 
tria.—Hay unas pocas dicciones sin, nya, ab'iüiT, etc. que 
habían de llevar frecuentemente el mismo Q e ré (ion, rn§3, 

1 A juicio del profesor dejamos el explicar a veces aquellas notas que 
pudieran influir más en la misma traducción y análisis gramaticales. 
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E’!b’9 r n*' :? etc.). En estos casos se suprimen el « circellus » y 
la nota, y queda indicado el Q e ré por solas las mociones del 
K e thíbh : éstos se dicen «Q°ré perpeítittiu». 

40* — El caso del tetragrdmmaton divino nim es único en su 
género. Sus mociones son las de ‘0“¡>5 (cambiado el ^ e wá ? compuesto 
del n en sencillo porque el ■> no es gutural) ; otras veces toma las de 
(nirr) cuando mrn va junto a Es que los judíos 

por suma reverencia a Dios no leían en rnrr el tetragrdmmaton 
mismo, para ellos inefable , sino que lo sustituían por los Q e rés 
0 : de aquí la puntuación intencionada de los Masoretas. 

Pero 'parece 1 lo más probable que la verdadera puntuación de 
mrr es rnrr (fut. de rnn = rnn = existid) ; y que por tanto, caso 
de leerse el mismo tetragrámmatón y no de sustituirse debe, según 
su recta puntuación, leerse Yültwéh, como lo confirma el griego 
y en parte las formas apocopadas :im = YálHl y rr = Yali. 

T * T 

Artículo III. 

Acentos . 

41, Noción general. En una acepción generalísima el 
acento < accentum < ad cantum (fzpog-cpdia ) es algo para 
el canto; algo para dar vida, expresión, energía, variedad, etc. 
al recitado: éste es el acento fónico o tónico . El gráfico no 
es sino el signo que marca el fónico . 2 

Los acéntos hebreos se dividen en estos dos grandes grupos: 
A) Tónicos; B) Eufónicos. 

§ l.° 

A) Tónicos. 

42. —Tienen tres oficios: 

a) son signos musicales , que servían para regular el canto; 

b) son signos prosódicos , que marcan la sílaba tónica; 

1 Cfr. F. Vigouroux, Dictionnaire de la Bible, Tom. 3.°, pag. 1223-1227. 

El signo 0>) puede indicar toda derivación, fonética o morfológica, entre 
dos o más formas; así A > B significará, según los casos, «B viene de A, B 
foimado de A», o también, «A da B». El vértice señala la forma derivada . 
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c) son signos sintácticos, que unen o desunen las palabras 
como nuestros signos de puntuación. 

43. —Son prepositivos o pospositivos , según vayan en la 

primera letra , o en la última; éstos de por sí no son prosó¬ 
dicos: La acentuación méleJch no la da el pospositivo 

s e ghólta’ (—), sino la analogía con otras palabras, v. gr. con 
los nombres segolados (148). 

44. —Como signos sintácticos se subdividen en Disyuntivos 
(que desunen) y Conjuntivos (que unen). 

Bajo esta subdivisión agruparemos los más principales de las 
dos acentuaciones prosaica y poética (Job, Proverbios y Salmos). 

I. Disyuntivos: 

45. —(—) Sillúq equivale al punto final. Ya en la 
sílaba acentuada de la última palabra del verso y con 

(:) Sof-pasúq : cpto 

(—) ’Athnáj equivale a (,) (;) (:), seqún sean los miem¬ 


bros del verso. Marca la prótasis, sobre todo, en prosa 
(—) ‘Oléli iv c yorédli tiene el mismo valor que el 
’Athnáj ; marca la prótasis del verso ¡□‘HTO 

(—) S°ghólta’ equivale a (;): es pospositivo D'nq 

(-L) Zaqéf qatón equivale a (;) (,) a)"ia 

(—) Zaqéf gadhól equivale a (;) (,) nyrq 

(—) Tiíjá' equivale a (;) (,) q-nrc 

(—) R e bhía‘ gadhól equivale a (;) (:). Marca a 
veces el estilo directo qv-vb 

T : • 

(—) R®bhía‘ qatón equivale a (,): precede a Sillúq 
u ‘Oléh w e yore‘dh ní-pa 

II. Conjuntivos: 

46. — (—) Munáj: es el conjuntivo más usado, aunque 
en prosa no se une con el Sillúq y Tifjá’ 

(—) ‘Mer°kliá’ 

(—) M*huppákli va siempre en la sílaba tónica 
después de la vocal nvyq 
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§ 2 .° 

B) Eufónicos. 

4^* Sirven para dar a la lectura cierta distinción 3^ 
suavidad, viniendo a ser los acentos secundarios de las voces 
disílabas y polisílabas: m*n = ha-adhám ; (el acento agudo 
puede representar al primario, el grave al secundario o 
eufónico ). 

48. —El eufónico por excelencia es el Méthegh (31). Si es 
sustituido por algún conjuntivo , le comunica su propio carácter 
de secundario-eufónico : rrman = há'Hhamáh 

49* Aunque de la misma figura que el sillúq , es incon¬ 
fundible con él; éste está siempre en la última sílaba tónica 
del verso, el méthegh ni en la ultima ni en la tónica. 

50. Su uso no está bien determinado. Parece que deben llevar 
méthegh : 

a) las sílabas abiertas distantes del 

acento hombre x ; 

b) las vocales largas delante de s e wá’ 

movible :DÚ>op los que matan ; 

c) toda vocal delante de é e wá’ com¬ 

puesto : los que claman. 

, ^4* Conforme a estas reglas tendrá a veces que repetirse el 
méthegh en una misma palabra: op-ráptá vuestras semanas. 

NB. «Argutas grammaticorum de accéntibus quaestiones, 
Ínter quos esse volüerunt reges, duces, comités, servos, longum 
videtur hic explanare». (VOSEN-KAULEN, pág. 17). 

Observaciones. 

52. a) Si en una palabra bay dos acentos iguales, el primero 
es el torneo; si desiguales, el segundo: ^ = tóhu (desierto) Dipttbl 
~w G lammaqóm (y al lugar). 

1 Aquí un mero s&wa movible o jatéf puede considerarse como 
silaba: "'Ptoa. en mis entrañas . 
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53. — b) Toda palabra debe llevar algún acento tónico aun gráfico, 
o en la última sílaba (voces Milrcí o en la penúltima (voces MíVel) : 
nunca en la antepenúltima. Sólo las palabras seguidas de maqqéf 
van sin acentos tómeos 1 . 

54. — c) En el mismo versículo pueden repetirse todos, menos 
el silhiq, ’ atlmdj y s e ghóltcH: nótese que indican divisiones máximas. 

55. —d) Szllúq va precedido de mer e khd J o tifjcí (j—)(—)(—) 

’Athnáj va precedido de munáj o tifjá’\ (—)(—)(—) 
S e ghólta ’ va precedido de munáj : (já _)(__y 

56. — e) A veces en una palabra hay acumulación de acentos. 
A veces acumulación y oposición: :mnñ El *6 con mer'hhá' y 
tifya ele efectos contrarios: el primero une y justifica la presencia 
del Raféh , el segundo desune y exige daghóé suave en el n (37, 36). 

57. —f) Los signos _I-2_, --- suelen indicar conjunción 

de palabras: entre la luz. 

Capítulo II. 

Fenómenos fonéticos.—Sílabas. 


Artículo I. 

Propiedades de las guturales. 

Las guturales ¡s n n y (8), cuyo uso frecuentísimo viene 
a ser uno de los rasgos característicos del hebreo (Introd. II, 4.°), 
tienen propiedades distintivas, muy importantes para el análisis. 
Son las siguientes: 

58. —a) prefieren sonido ele el s también e (s e ghól): nbtp 
envía tú, por rrbtp; cfr. bbp mata tú: 

59. — b) en vez de s-vxV sencillo llevan compuesto: tpyt 
clamaron, por ípyj; cfr. tibpp T mataron-, 


1 Siguiendo a otros autores, sólo acentuaremos con el signo - las 
voces, generalmente MíVel , que ofrezcan alguna dificultad. 

f ■ ^ 

I . \aa,vA & /vúU'v f 

UbJÜL _ 4 

c -í-íw^-w -t^vw«I-; 
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60* — c) al lin de dicción llevan algunas (18) élpáthaj furtivo ; 

di.—d) no admiten daghés fuerte, pero suelen alargar la 
vocal precedente en esta proporción: «s et ~i plerumque, V 
saepe, n raro, n (fere) nunquam». Cfr.: 

( el hombre {-pén el ojo ( brnnn el templo 

i la cal e^u l ’unnn el mes. 

Cuando no precede este alargamiento compensativo se 
considera a la gutural como con daghés implícito: b»s —Pi u él 
= byj>s. 

62. — El “i sigue a las guturales en varias propiedades, 
principalmente en las a) y d). 

Artículo II. 

Fenómenos particulares. 

§ 1 “ 

Asimilación.—Aféresis.—Síncopa.—Apócope. 

63. —Asimilación es la fusión de dos consonantes similares 

en una sola por medio del daghés fuerte, cuando la primera 
lleva sHvá' generalmente quiescente: ¡caro > toro dimos. —El 
3 se asimila a casi todas: se acercará, por Tútrp; dará, 

por —El n a las dentales: “dto el que habla, por -mrvn- 

64. —Un caso de asimilación es la fusión de dos radicales idén¬ 
ticas finales por medio del daghés implícito; la vocal intermedia 
de la geminada se trasporta a la sílaba que sufre la asimilación: 
-? (= -9 — v?9) < aao rodeó, ab (= ab = nao) < abo. — A esto 
llaman algunos autores «contracción». Cfr. n.° 282. 

65. — Aféresis es la elisión de consonantes Atoadas al 
principio de dicción. Es frecuente en las líquidas b y 3 , y 
en las semivocales s y n¡3 coge, por n¡ab; Vi conoce, por sny 

66 . —Síncopa es la elisión de sonidos débiles (s n i') en 
el medio: b" l Djr;<b' | t?¡3Pr; hará matar, TEKC'Ymií diré. 

67. —Apócope es la elisión al fin: bro < nbr : descubrirá L 
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I, V \, 

§ 2 .° 

Contracción,—Permutación. 

68. —Contracción. Así podemos llamar a la fusión entre 
dos vocales, que resulta de la síncopa de las semivocales 
C i n) intervocálicas : Dp < D Ci)¡3, se levantó] < ^(n)’Tip 
cántico de él, 

69. — Aun sin ser intervocálicas las semivocales ^ y i ofrecen 
una especie de contracción con la vocal que les precede o 
sigue, trasformándose: 

a) Aiv (")__) en 6 (i) : FITO > rrá muerte de] 

b) Ay (■;__) en é (\_) : rra > ma cccsa de] 

c) TJw (i„) en ú ( , n) : mznrr > aiiftn se hizo habitar] 

d) Wu (i) en ú (n) : rnp > mp levantarse] 

e) ly (•'_) en i (\__) : atpy; > npp será bueno] 

f) Yi (*n) en % (^_) : > "pb'J pernoctará, 

70. — Permutación {lexical) es la trasposición de una misma 
letra, o la sustitución de una por otra generalmente análoga. 

71. — Trasposiciones hay muchas en hebreo, que simplifican no 
poco el número de raíces distintas y por consiguiente la lexicografía: 

F ü^b = übp cogió 

süod = sopló 

eos = cogió 

nrbia = rrbttú) vestido 

r : - t : • 

etc. 

72. —Aquí entra la metátesis de las silbantes en la Conjungación 
Hithpcáél : {permutación gramatical) (n.° 242). 

73. —La sustitución tiene lugar: 

a) en el 1 y 3 iniciales: = nx: estuvo en pie ; 

b) en el -> y 1 cuando son I a o 3 a radical, o en sílaba wi y) 
medial : bbj = ~bl parió ; 

c) generalmente entre análogas : semivocales ) guturales , dentales , 
labiales , etc. y aun entre «o análogas. 


2 * 
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Artículo III. 

Sílabas. — Cantidad. 

74. —Nociones. Las sílabas hebreas siempre empiezan 
por consonante (por una o por dos); nunca por tres, como en 
latín stricleo. Pueden acabar por dos, pero si estas ofrecen 
algo de dureza en la pronunciación suele aparecer yocal 
auxiliar (96, 148). 

75. Clasifícanse principalmente en abiertas, cerradas y 
agudas. 

Abierta es la que acaba en vocal o quiescente: RX'A en¬ 
contró —}J); 

Cerrada es la que acaba en consonante: npbp reina suya 
(pt:d— btt). Esta subdivídese en: 

Doblemente cerrada: o sea la cerrada por dos consonantes: 
T"l D nardo ; 

Aguda: o sea la cerrada por consonante daghesada con 
daghés fuerte: bpp asesinó (bp-pp). 


Observaciones. 

76. —a) El !) copulativo inicial (Tjbrn) para algunos es excepción, 
para otros una abreviación de ¡n (¡ wü ). 

77. b) Todo s p wá J movible y todo compuesto (que no esté en 
vez de quiescente) pertenecen a la sílaba siguiente: cfr. ibü —]) mataron, 

J clamaron , nb—ní—n hacia el tabernáculo . 

78. —c) A la consonante del s°wá ’ medio (29) la consideran 
algunos juntamente como elemento de la sílaba anterior y de la 
siguiente: ">5b/2 reyes de ( n D—b—p). El o cierra la primera sílaba y 
por eso el » lleva vocal breve (sílaba átona) (81), y abre la segunda 
y por eso quita al 'd el daghés suave. 


79. Cantidad de las sílabas. Se observa en las sílabas 
hebreas que no admiten indistintamente las vocales largas y 
breves, sino que prefieren unas u otras, según que ellas sean 
abiertas o cerradas, tónicas o átonas. Este diverso vocalismo 
de las diferentes sílabas puede formularse en los principios 
siguientes: 

U\.' " 

■ ■ ' V Al Ah 

b-y -'' ■ 

-A o ' *'■ \ IV 


n 


U 0-! * i C Va 

f 

v '{, f c 


. )■; 

J A/C /v u 

*; W 

tvWL- 

f l) y*\i 


í) 1 , 

J ' ws “ ■ J »W* 

A** 


JW 

\ 




21 


80.—a) Sílaba tónica, o con méthegh, lleva vocal larga o 
breve ; 


81.—b) Sílaba átona 


| abierta lleva vocal larga, 
\ cerrada lleva vocal breve. 


Cfr.: = sa-mdr, "na = bé-gKédh, a M3¡i'r^ = qb-dha-Sim. 


82.—En las tónicas cerradas (penúltimas) sólo se admiten las 
largas «producías* (10) á, é, 5; cfr.: Vñpri = ttíqtil , y ¡rfcópn = 
taqtélnáh. 


Artículo IV. 

Fenómenos en las sílabas. 

83. — Estos fenómenos son dos: A) Cambio de vocales 
variables; — B) Elisión. Los producen: 

a) el estado constructo (130); 

b) la formación del plural y dual (122, 185); 

c) la del femenino singular (177); 

d) la adición de sufijos (107, 122); 

e) todo accidente gramatical que haga avanzar o retroceder 
el acento. 

§ l.° 

A) Cambio de vocales variables. 

84. —Tiene lugar entre vocales de sonido análogo, afecta 
por lo general a una sola vocal (última o penúltima) y se 
rige enteramente por los principios generales de los n. os 80—83. 

85. — I. Las largas se cambian en breves: 

a) cuando las sílabas cerradas tónicas se hacen átonas ; 

b) cuando las abiertas se hacen cerradas átonas ; cfr.: 

a> á üp — ‘dm > n v £y — ‘ámmwi (cambio ordinario) 

j % isp = séfér > •nsp = sifrí (cambio ordinario) 

le ja = ben > '"ja = ben- (en fin de sílaba y 

ante Maqqéf) 

f o nj-rp = qodhes>'' , a~i£> = qódhsí (cambio ordinario) 
l ü pn —jóq > n^pn =jüqqim (ante daghés fuerte). 

w i j) G 

» '"V-t -tv\ t.íA VvX\ éV Xv wv«w - { -C X, 
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86. — II. Las breves se cambian en largas: 

a) cuando las sílabas cerradas se hacen o abiertas o tónicas ; 

b) cuando la que debía ser ayuda está en fin de dicción, 
o se hace abierta ante gutural indaghesable 1 ; 

c) cuando a la breve sigue quiescente o está en pausa; cfr.: 

- > \ "i ñ—hdr >D ''Sri — harím (cambio ordinario) 

I S 1 ?? ganním > "¡3 = gán (aguda final = ]Da) 

e >1 ■ n ?= eth~ > ná = ’ith (cambio ordinario) 

~ | J =jísfmi > yn=jés (aguda final =^n) 

/ *??:)? 2 = *birrékh > Tjña berékh (ante indaghesable) 
b > ( ba=^o(- > ba = MI (cambio ordinario) 

ü>\ Eniri = tümmím > nn= tom (aguda final = mn) 

III. Las invariables quedan intactas de ordinario, y son: 

87. — a) las esencialmente largas (10, 21), aunque estén 
«defective scriptae»: oíd caballo, tin < tdío pobre; 

88* b) l as de sílabas doblemente cerrada, o aguda o 
equivalente: rvobp reino, p^x justo, rpa bendijo (= *?pi 3 ); 

c ) ^ as características a, e de los participios pasivos 
(o intransitivos) y la ó de los benonis (230): bipp? > cnbtop: 
matados, büp > a'bpp matadores. 

§ 2.° 

B) Elisión de vocales. 

90. —La elisión cambia la vocal en s e u>á’, cuando la dic¬ 
ción recibe algún afijo al que pase el acento: Cfr. -Q- > onni 
palabras. En los nombres se suprime generalmente Ya distante 
a, é; en los verbos la próxima ct, e, ó: cfr.: n'pn~ y nbpp 
mató ella < bpp.— Si el acento avanza más, se eliden más 
vocales en la dicción: cfr. D’na^r y opinan (< nb'nií). 

91. —Concursos de s 6 wás—Formación de nuevas sílabas. 
En la elisión principalmente, pero también al recibir una palabra 

1 Las agudas cerradas con daghés implícito (bvs) permanecen con 
vocal breve. 

El signo (*) delante de palabra sólo indica formas hipotéticas. 

S pJUi .L>. Í ■■•i.ri- 1 wu-~r ./Uu. 

v Jt* Viví, V. w Ja $*, lív 

t ’L 
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diferentes prefijos puede tener lugar el concurso o reunión de 
s e tvás. En estos casos suelen formarse nuevas silabas de este 
modo: 

92. — a) 3 e ioá’ sencillo inicial delante de s e wcV sencillo se 
convierte en __ (jíreq ): bbpb > bbpb para matar . 

En este jíreq (final de silaba) queda quiescente el yodh 
cuando él es la segunda letra sHoácla: piTirra < nTirr—3 < 
rtnmm. 

t ; : \ 

93. —b) Sencillo movible delante de compuesto, toma la 
vocal del compuesto: "rátr; > permanecerá. Exceptúanse: 

“ráisb diciendo, por "ito¡*b; D^n'b^a en Dios, por trn'ban; "Oían 
y el Señor, por ■'3‘rsn. 

94. —c) Compuesto delante de sencillo se resuelve en su 

propia vocal: !|“T)23£ > permanecerán. 

95. —d) Sencillo delante de silaba tónica se cambia fre¬ 
cuentemente en qámes :inÍM \nrn desierto y vacío (en vez de 
íi rrni). 

96. —e) De dos shuás sencillos finales el primero suele 
trasformarse en vocal auxiliar, que casi siempre es s’ghdl, y 
páthaj con guturales: cfr. *iDp > “iso libro y n^p > ns5 eternidad. 

i ül\ f-T- ' m» 

Pausa. 

97. —Es una mayor intensión y detención en las silabas 
tónicas, acentuadas con ’ athnáj , ‘oléh w e yorédh y^silliiq ; suele 
producir estos efectos: 

a) alarga las vocales: apa por n v ¿¡ agua (86, c); 

b) restituye las ya elididas: 'bbp* por iblpip' matarán ; 

c) retrotrae el acento: nri¡s por nns tú-, 

d) al shvá’ movible lo cambia en s e gho'l, al compuesto lo 
resuelve en su vocal alargándola: on > ■'bn (joli ) enfermedad, 

■'ñb > ■'nb mejilla. 

Produce además otros cambios que es preferible aprender 
con la práctica. 

* Ha.-*/. ~.c, (v«*OC« _ \f á ***• A c *, 

ui.'av.', t ^ . 

ih * •• . * c $ ‘ ~ * ti .t - 


(. O / r \.>..rt£ 

1 t 

A . 4 , 
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Segunda parte. 

Morfología. 


Capítulo I. 

Prefijos — Pronombres. 


Artículo I. 

Prefijos. 

§ l.° 

Articulo (n demostrativo). 

® u forma normal es (• n) con páthaj y daghés fuerte 
en la siguiente consonante: ajtaián el sol. 

Delante de guturales indaghescihles recibe estas tres 
puntuaciones: 

a) rr (forma compensada); 

b) rr (especie de compensación); 

c) n (forma no compensada); 

Véanse las guturales (58—62) y el esquema siguiente: 

a) es n delante de N n » n (tónico) nñn el monte, -pj>n la 
ciudad ; 

b) es n delante de n ) rj ( v (átonos) :D - ñj>n las ciudades , ibnn 

la enfermedad ; T ' ' T! '' 

c) es n { delante de n i n ( si van sin qdmes) isirin él, tznrín el mes , 

l delante de \ ’c, ¡p etc. (que llevan daghés implícito). 

frecuente la síncopa del artículo en los grupos 
(■ (■ D?)i (■ l 1^)> donde los prefijos toman la vocal breve o 

larga del artículo: (-a), (•§), (-b): a^iána > ensata en los 
cielos, liwS'nb > liN'b a la luz. 


/ 
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§ 2 .° 

Prefijos a, b, n, *i, -o, i», n (interrogativo). 

101. —3 eu; b para, a; a como: 

a) Se puntúan ordinariamente con s e ivá ’ a, etc. que tiene 
el mismo tratamiento que todo sHoá' inicial en el concurso 
de sHvás (92); 

b) Con la palabra nirr toman páthaj: nima, etc. como 
si se prefijaran al s de •'3‘m. Léase sin embargo: b°Yahwéh 
(rnrra), l e Yahwéh (fnnia) (40); 

c) Recuérdese que delante del articulo (sincopado) le toman 
su vocal. 

102. —i y: 

a) Ordinariamente va con s e wá’: ají y el mar ; 

b) Se trasforma en ^ delante de labiales y de s e wá ’sencillo : 
TjbTOn y el rey, in^ y la mejilla ; 

c) El i conversivo véase en los números 227, 229. 

103. —de, desde, etc. Toma estas tres formas. 

a) “]7a: solamente delante del artículo: yiNrryo de la tierra ; 

b) 'Ta: prefijado a la palabra y asimilando el i final por 
medio del daghés fuerte ; este puede quedar implícito en letras 
sHvadas: báw de todo, im“ra < in*"p?3 de Jericó-, 

c) ’C, '£: delante de las indaghesables (con compensación o 
sin ella) nyu desde el pueblo , yrirra de fuera-, 

d) 13 : delante de nirr (como ante la gutural de ■'3 ‘tn). 

104. —TD el cual, la cual, lo cual. (Véase el Relativo 
n.° 113.) 

105. —n (interrogativo): 

a) Ordinariamente se puntúa q: -ra ‘cart por ventura guarda-, 

b) Delante de s e wcV • n, ¡i: raron acaso la túnica-, 

c) Delante de guturales con qámes n: ■ojísn acaso yo ; 

d) Delante de otras guturales ñ: nr,¿n acaso tú, 

(con daghés implícito). 
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| Artículo II. 

Pronombres. 

§ 1 ° 

Personal separado. 

106. —Sus formas masculinas y femeninas sólo expresan el 

nominativo. 


Singular. 

Plural. 

1. a persona: ^¿bN, 
on 1 masculina rás 

( femenina Cm) fin 

qa í masculina Ntn 

1 femenina ton 

ego 

tu 

tu 

is 

ea 

1. a { ibn3,tbnbN 

1 DF1N 

2 . a r 

l 

3 . a j n72ñ,Dn 

í nsn. in 

nos 

vos 

vos 

n 

1 cíe 


§ 2 .° 

Personal sufijo. 

107. — Expresa los casos oblicuos del “personal separado, 
según sea a quien se afije: 

a) afijado a nombres indica el poseedor: de mí, ele ti, etc. 
(g-enit.); 

b) afijado a verbos hace de complemento directo o indirecto 
(acus. y dat.); 

c) afijado a partículas expresa diferentes casos de dativo, 
acusativo, ablativo (locativo, instrumental), etc. y además otros 
diversos matices, según sea la significación de la partícula. 

Cfr. Tp-'iá cántico de ti; bfbtijb él mató a ti; 7jnN con -tigo. 

Ahora pondremos nada más un breve esquema de los 
sufijos (ya solos, ya afijados) dejando el b) y c) y otras 
particularidades para más adelante. (140—186, 244—254, 
337-339). 

108. —I. Sufijos de singular: La cosa poseída, está en sin¬ 
gular; los posesores en singular y plural. 
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Posesores-Singular. 


Personas 

Sufijos 

Masculino 

SÍDg. 

Significación 

I a com. 



cántico mío (de mí) 

2 a mas. 

Tj— TJ-Í- (en pausa) 


„ tuyo (de ti) 

2 a fem. 

^ H.. 

*4 HTP 

„ tuyo (de ti) 

3 a mas. 

i_ nni- i_ rt-L 

ÍJL TVOti 

„ (de e7) 

3 a fem. 

n n n— 

T T 

n_i rrrrj 

T T • 

;; suyo (de ella) 

Posesores-Plural. 

I a com. 

— *0.1. 

*oi. naVuJ 

cántico nuestro (denos,) 

2 a mas. 

DD-— 

ai - apTti 

„ vuestro (de vosotros) 

2 a fem. 

l?r 

•]§_ lljlp 

„ M (de vosotras) 

3 a mas. 

nn— n_ 

V T 

Q— a^ntí 

T T 

„ (da eWos) 

3 a fem. 

1-' 

14- lt® 

„ s^6^/6> (de eZZas) 


109.—II. Sufijos de plural: La cosa poseída está en plural; 

los posesores en singular o plural 


Posesores-Singular. 


Mascal. Plural 



T4- 

T- 

Y 1 _nPIVi. (poet.) 

T •* 

m_i. 



Significación 


cánticos míos (de mí) 
„ tuyos (de ti) 

„ tuyos (de ti) 

„ suyos (de él) 

„ suyos (de ella) 


Posesores-Plural. 

I a com. 



sirT'iü 

cánticos nuestros 

2 a mas. Q 3 *>_ 


n¿\. 


„ vuestros (de vosotros) 

2 a fem. 


lfV 

ijY'Y'p 

„ vwesím(devos0<ra$)¡ 

3 a mas. dpp_ i'/O'-l. 

(poet.) 

□nv 

arrnYP 

„ suyos (de ellos) 

3 a fem. ■jrp 


lOv. 

■jrpTip 

„ szw/os (de ellas) 
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Observaciones. 

110. —a) De estos sufijos se llaman graves los cuatro o5, 

■)5, tan, ) n, porque llevan el acento tónico. Los demás {leves) 
llevan el acento más bien sobre la aglutinante , o sea, sobre la 
vocal que une el sufijo al nombre. El leve es tónico como 
los graves ; si va unido por vocal es átono Cfr. n.° 108. 

111. —b) Los tres f[ ? o5, *]5, se unen mediante s e wá' movible 
(o medio 1 ) que se cambia en jatéf-páthaj (_) debajo de gutu¬ 
rales: Tjrpn tu espíritu . 

112. —c) Los sufijos de plural van caracterizados por el 
que les precede. 


§ 3.° 

Relativo.—Demostrativo. —Interrogativo. 

Relativo: Tibs el cual, la cual, lo cual . . . 

113. —Sirve para indicar todos los géneros de todos los 
números, pero sólo en los casos nominativo y (acusativo). 

114. —El genitivo, dativo, etc. se forman con Tm (in recto ) 
y el personal sufijado a sustantivos, partículas, etc.: ib -ras 
= cui (qui ei). Entre el relativo y las palabras sufijadas 
suelen intercalarse una o más palabras: ib •'Fina TU¿N = qui 
ego dedi ei = cui ego dedi. 

115. —Por aféresis del ¡* y asimilación del i queda •’u:, 
(raro ' xá o ib) y se prefija (104): ibi ú=-qui ei=cui. 


116.—Demostrativo: sus formas más usadas son las si¬ 
guientes, que pueden ir prefijadas del artículo: 


Singular j 


j Masculin. ni, “TH este, ese ... (esto, eso ,. . .), 
Femenin. rstt, nst-in esta, esa, esto, eso ,.. .; 


Plural-común: nbá (ba), nb.ún (bxn) estos, esas, aquellas 
cosas ... Todas estas formas están in recto; los casos oblicuos 
se expresan por preposiciones prefijadas, etc. (Véase la decli¬ 
nación hebrea, n.° 133.) 

1 Acerca de este sHvá* movible (o medio) téngase presente lo indicado 
en el n.° 78. 
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117. —Interrogativo: TO ¿quién? ¿quiénes ? 

rvo ¿qué cosa? ¿qué cosas ? 

Este rvn se puntúa: 

a) delante de maqqéf *72 (con dagh. conjuntivo): 7fb"Trj2 
¿qué a tí?; 

b) delante de n, n y 5? nía (como el artículo): rpto$-roa 
¿gwe hiciste?-, — ante" n ya queda ntt: tiiasnTO ¿qué el 
hombre ?■; 

c) pospuesto a preposiciones o estados constípelos es también 
rvft: maa en ¿gne? rro n7o:?n ciencia de ¿qué cosa? 

Capítulo II. 

Nombre sustantivo y adjetivo. 

Artículo I. 

Clasificación de los sustantivos . 

Aumento heemántico. 

118. —División. Los sustantivos pueden ser: 

Primitivos: na padre ; ytierra ; .. . 

r denominativos : rntóan principio ciúsh cabeza ; 

' formas sencillas: in? auxilio < *1TP 
Derivados < ver ^ a i es auxilió ; 

formas aumentadas: rmbTO reino < 
TjbTp fue rey . 

' apelativos : riTEb? sombra de muerte ; son pocos. 
Compuestos < propios : bsrnna Gabriel (—varón de Dios ); 
son muchos. 

Entre todos estos nombres merecen alguna detención la formas 
aumentadas. 
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Nombres cou aumento heemáutico. 

119. — Son los nombres verbales modificados por alguna de 
las consonantes n, n, "O , 3, n, 1 , llamadas heemánticas de 
la palabra nemotécnica que se ha formado con ellas (he’e- 
mcmtíw). Fórmanse dos grupos generales según que las 
heemánticas se prefijen o se afijen a la raíz verbal; véase el 
cuadro siguiente: 


120.— Heemánticas Prefijadas 

a) x prostético: brazo < jnj esparció ; 


b) n causativo: 



instrumental : 
local . .. : 


nbsn salvación < bg3 salvó ; 
n2]70 altar < rot sacrificó ; 


d) n inicial: miPi ley < HT (Hif.) enseñó; 

e) 1 inicial (medial): -inr; aceite <ina brilló ; 


121.— Heemánticas Afijadas 

a) nn, rv__, fem. 

abstractos: rvob'n reino < rjbw fue rey ; 

b) 1— •’ ofrenda < rn¡? (Hif.) ofreció ; 

c) “]i, “p, aumenta¬ 

tivos, diminu¬ 
tivos: Justito < ti ¿•' fue justo; 

d) gentilicios, 

ordinales: ■ou?' el segundo < n3iá iteró. 


Artículo II. 

Flexión nominal (I). 

122.—Hay que distinguir dos elementos principalísimos: 

A) Las terminaciones que toman los nombres en el plural, 
dual, etc. 

B) Los cambios y elisiones de vocales, subsiguientes a la 
aftjacién de esas terminaciones (84—96). 
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A) Terminaciones. 

§ 1 ° 

Números.—Género de los nombres . 1 
Singular. 

no tienen terminación propia que los carac¬ 
terice; liay que recurrir al diccionario. 

terminan en n_ (seudo-desinencia) < n 
(primitiva); n__ (después de gutural n_ ); 
m _; ro; n—: n'V'tj canción ; nsn sabi- 

. 11 T T • 7 - 

duna ; nb“ puerta . . . 

124.— Plural. 

Masculinos: terminan en cr—: tr : -Tltí (d^tü) <TU5 canto. 

Femeninos : terminan en ni: ni— 1 v (niT 1 ) < T mano. 


123.- 

Masculinos: 

Femeninos : 


125.— Dual. 

Masc-Femen .: terminan en Di -T (a^T) te dos manos . 


Observaciones. 

126. — a) Los masculinos en ^ toman frecuentemente sólo 

■ña > D'ña gentes . Otras veces duplican el ^ final con daghés fuerte: 
< ‘na;? hebreo ; (no hay contracción) (69). 

127. — b) Los femeninos en rr 1 -—, ni hacen el plural en 

ni' 1 -—: ni^rjbp < niabtt reino. Las otras terminaciones femeninas- 
se sustituyen por ni : á > nrPtfj canciones. 

- T * m 

1 Por las terminaciones características de los masculinos y feme¬ 
ninos en los tres mímeros podremos, sin más, conocer el género de 
muchos sustantivos. Atendida la significación coinciden generalmente 
los sustantivos hebreos con los de otras lenguas; sin embargo los- 
que significan miembros del cuerpo, sobre todo duales, (los dos pies,, 
las dos manos, etc.) y los de cosas inanimadas, de ordinario son feme¬ 
ninos. El género neutro se expresa con el femenino: esto, e$o = nNT 
(=esla, esa ) (116). 



128. c) Algunos plurales masculinos son en ni, y otros feme¬ 
ninos en tP_otros comunes tienen ambas terminaciones: cfr. 
nin^ < m. padre: > nbp f. palabra ; q^d? y ninfea <v)do 

com. alma. 

129» d) agua, ü'jibn; cielos . . . unos los tienen por duales, 
otros por verdaderos plurales. 

§ 2 .° 

Estado constructo. 

130. —Es una forma especial que presenta el nombre (sus¬ 
tantivo, adjetivo y verbales) cuando va unido sintácticamente 
a otro que lo determina y modifica. Esta unión sintáctica o 
estado constructo hebreo puede equivaler a variadas cons¬ 
trucciones latinas (Sint. 360), pero generalmente se toma como 
la correspondiente en hebreo al modificativo de posesión de los 
latinos, con esta diferencia: 

a) En latin lex Dei cambia de forma Dei (modificativo o 
nombre regido) y queda invariable el modificado o regente lex; 

b) En hebreo al revés: no cambia el modificativo Dei. sino 
el modificado lex, que toma la forma o estado constructo: cfr. 
rnim ley , trn'b¡$n rnim ley de (el) Dios. 

Nótese cómo traducimos rnir = ley y rnim = ley de ... . 

Observaciones. 

131. —a) Téngase en cuenta que para los efectos de la 
vocalización (85, 86) queda el nombre constructo sin acento 
tónico, aunque lo lleve gráfico ; también va sin artículo: cfr. 

la mano y ¡rrrban T la mano de Dios. 

1^2. b) Algunas terminaciones características sufren cam¬ 
bios especiales: 

a) la seudo-desinencia n_ se hace n_^: nTtí > rn^ (179); 

(3) los participiales en n—se cambian en n_: nm > rr?n 

(174, a); v ” v 

y) el plural d y el dual e\_L_ en i_: > "nntí, 

caballos > ■'pió caballos de, ojos > ijrs? ojos de. 



( 
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§ 3 .° 

Casos. 

133.— Eu hebreo no hay verdadera flexión del nombre, 
(cñ\ leon-es. leon-um , leon-ibus , etc. del latín); sino que los 
casos se expresan prefijando al nombre diferentes partículas, 
como en castellano: el león , del león , para el león etc. 
Según esto, lie aquí la flexión hebrea: 


Nom. 

min 

T 

Gen. 

min nao 

Dat. 

minb 

t : 


1 

Acus. 

mirrriK 


1 min ns 

T 

Yoc. 

minn 

T 

Abl. 

i mira 
< T . 

{mirra 

T 


la ley (estado absoluto); 

[el libro de] la ley (estado eonstructo); 
para la ley (prefijado con ^); 

a la ley (estado absoluto); 

(prefijado de ra, o -na 
n nota de acusat.); 

(generalmente con artíc.); 


en la ley 
de la ley 


(prefijado cons,“"|>p, etc.). 


Observaciones. 

134. — a) El nombre eonstructo también admite flexión: 

-ínT? para palabra de, 
la palabra de, etc. 

135. — b) Este eonstructo va a veces expresado por la desinencia 

primitiva ú paragógico): Tj-xrapE rey de justicia, en vez de 

Es más raro el i paragógico afijado a los constructos: "irpn 
bestia de . . en vez ele n*n. 

136. — c) El n _local, desinencia primitiva del acusativo, véase 

en el n.° 341. 


8 
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Artículo III. 

Flexión nominal (II)- 
B) Cambios y elisiones de vocales. 

§ l.° 

Grupos de nombres declinables. 


137.— 

Masculinos 


Clases do nombres 

Ejemplos 

Tipos o formas primitivas 


I. Invariables 


II. Variables 

a) en la última, ori¬ 

ginariamente 

breve 

b) en la penúltima, 

origin. tc breve 

c) en las dos últimas, 

origin. to breves 

III. Segolados 

a) fuertes 1 

b) derivados de 

rrb < v 'b 

c) derivados de 

rv y 

d) asimilados y 

T' y 


1 Así pueden llam 
jinguna de las dos débil 











Clases de nombres 

Ejemplos 

Tipos o formas primitivas 

IV. Participiales 

a) de última variable 

b) derivados de ¡rb 

bbs? párvulo 
nm profeta 

qatil (173) 

qatil (174) 

138. — Femeninos 

1. Invariables 

II. Variables en la 

penúltima 

III. Procedentes (le 

segolados mase. 

IV. Segolados ferncn. 

(en la termina¬ 
ción) 

rrvb canción 

T 

| njyts justicia 
jnbbú reina 

| rnjta carta 

(Vid. Masculinos 
\ (181-184) 

| qátál, qatil, qatül 
\ (181—184) 

(qátl, qitl, qütl ( qotl ) 
j (182—184) 

1 qátl, qitl, qütl ( qotl) 

¡ (182—184) 


§ 2.° 

Sufijación en los masculinos no segolados \ 

139. — Nombres invariables. Son todos los monosílabos y 
polisílabos que tienen vocales inmutables (87—89). Su flexión 
es sencillísima: •n/qp, i-yp, rr-piá, itiü, oa , n;'ití, etc. 

140. —Nombres Milrá* variables. Son los que llevan en 
cualquiera de las dos últimas sílabas alguna a (qáme$) ó e 
(seré) que ha de elidirse cuando esté distante (no contigua) 
del acento tónico. 

141. — Exceptúense unos pocos, sobre todo monosílabos (s~y 
calcañar, ~'j testigo, y'J árbol . . .), que conservan el seré último en 
el constr. singular, oui nombre véase en el 187. Obsérvese: 

142. — a) Toda la flexión en estos nombres es una consecuen¬ 
cia del n.° 90. 

1 De los párrafos siguientes §§ 2.°—8.“, Art. IV, §§ 1.°, 2.° el pro¬ 
fesor verá en cada caso cuánto convendrá dar a los discípulos en orden 
al perfecto análisis y traducción dol texto, y si se ha de dar con método 
más o menos cíclico. 


3 * 
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143 . —b) En los construios sing. se cambia en a (páthctj) 
no sólo la a, sino la e de la última; a estos construios se 
afijan los sufijos graves , los leves a la A r ocal larga clel absoluto 
(sílaba abierta átona): cfr. Paradigma (145). 

144. —c) En el plural los sufijos graves se afijan al cons¬ 
tructor los leves al absoluto suprimido el cr _ : cfr. "nn- < nnw, 
d Dnn- < ■nrn. 


145, — Paradigmas. 


Singular 

Tipo 

Qatil 

Qátcíl 

Qcital 

Qatíl 

Monosílabos 

Est. absol 

T P? 

arria 

T 

nn- 

T T 

nrrrr 

•• T 

V?? 


Prefecto 

Estrella 

Palabra 

Aino 

Ar&oZ 

Est. constr. 

T'P? 

33Í3 

na~ : 


yp 

Suf . lev . 

n;¡?s 

■aais 

* T 

nn- 

* t : 

•nxrr 

*v¡3? 

;; 

“TI?.? 

TJMÍD 




/Szt/’. ¿rrav. 

npTps 

Q333Í3 

aD-ini 

amsn 

D3?P 


*]5*r¡pj? 

BES 

Ippn- 


I??,?? 

Plural 



a-arria 

• T 

ana- 

■ t : 

aippn 

or»? 

jEsú constr. 

Tp? 

■apis 

■nap 

•HSn 


Suf. lev . 

Tp? 

"0013 

“ T 

■nan 

- t : 

■nsm 



TTP? 

TpS3Í3 

TO" 

Tpsrr 


¿rrav. 

nanijps 

oyora 

aynnp 

aansn 

nrrsrp 


arrr'ps 

airrnis 

airnyr 

arnpan 

arpa» 


Observaciones. 

146. — a ) qt¡ sangre y "T mano hacen DD£- y D5*P en vez de 
mm y 

147. —b) Algunos de la forma Qátíl presentan construios de 
singular con forma segolada: r¡n|) > constr. rjro hombro , “nn 
«ziíro > consír. Tía. 
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§ 3 ° 

Nombres segolados en general. 

148. —Se llaman segolados aquellos nombres que, originaria¬ 
mente monosílabos terminados en dos consonantes (cfr. 7]^, 
130 ; etc.), tomaron generalmente entre éstas, para facilitar su 
pronunciación, una vocal auxiliar, de ordinario un s e ghól, de 
donde se dijeron segolados-. cfr. Tjb'á, “ISO, tüip- La vocal 
primitiva, quedando entonces en sílaba abierta, se alargó y 
con frecuencia se cambió: siempre lleva ella el acento tónico. 

149 . —gi alguna de las dos consonantes finales era gutural, 
la auxiliar fue páthaj-, ante ¡s final o n medial también s e ghóh. 
cfr. i??, na?, nni. 

150 . —En los segolados '"V y n"b (167, 162) la auxiliar es 
jlreq: rvñ, *nB. En los Y'b u (i) : ^nn. 

_En los (169) no apareció auxiliar \ las formas pri¬ 


mitivas quedaron monosílabas: < MY 

152.— Formas primitivas de los segolados. 


nbo 

ISO 

nx? 


> Tfb'ái rey 

> muchacho 

> nDD libro 

> nx5 eternidad 


> Tp*rp > unp santidad 

> b^s > b?§ obra 


■na > león 
nTO > rno muerte 
nij > trji oliva 
D732 > mar 
D73^ > Di? madre 
ppn > pn ley. 


Observaciones. 

153. —a) Como se ye, los monosílabos primitivos presentan 
las vocales a, #, ü (ípup, pop, > !?pp) de donde resultan 
los tipos actuales segolados boj?, boj?, bop, esto es: e < a 
primitiva, é <í, o <o (< ü). 

154. — b) A veces e < i primitivo: pns < jriss, cfr. ^ justi- 
c ía mía, 

155. —c) En el grupo gutural n, j> (tipo boj?) el i primitivo 
(bup) se cambio en e (bap): cfr. b yj becerro > •’>». 

156. — d) Poquísimos del tipo bup presentan la forma bop , como 
bib grandeza > ftna (Vbia). 
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§ 4 .° 

Segolados fuertes. 

Son los más regulares en su género; por eso incluiremos 
aquí las reglas generales de los segolados , aplicables más o 
menos a los demás (162—171). Son las siguientes: 

157. —a) El estado constructo sing. es lo mismo que el ab¬ 
soluto, menos en los vp y y$ que tienen flexión especial (167); 

158. —b) Los sufijos de singular y la terminación del cons¬ 
tructo plural se afijan a la forma primitiva: ■ob’tt, ■ob’E; 

159. — c) El plural absoluto toma la forma típica Q e taMm 
(crbOj?): en la I a radical sHucV o jatéf (_), en la 2 a qámes ; 

160. — d) Los sufijos de plural siguen la regla general (144). 
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§ 5 ° 

Segolados derivados de verbos rrb < vb. 

162. —Aquí la 3 a radical, quiescente en la auxiliar jíreq 
(150), se hace movible al afijarse los sufijos y demás termina¬ 
ciones. 

163. —A los nombres que tienen s e ivá ’ sencillo en su 

I a radical corresponde prácticamente la forma pop; a los que 
llevan compuesto, bü¡5, bpp (las respectivas de su vocal com¬ 
ponente): cfr. ps ibn >->bn. A estas formas se afijan 

los sufijos de singular. 

164. —En el tipo Qítl y a veces Dp, ]p se afijan a la forma bpp. 

165. —El Qdmes de plural (Q e talím —159) se conserva en todo 

este número: cfr. est . constr. } , etc. 


166.— Paradigmas. 


| Singular 

Tipo 

Qdfl 

Qatl, Qítl 

Qótl 

Est. ah sol 

Est constr. 
Suf. lev. 

Suf. grav. 

León 

-'■ns 

■ns 

Fruto 

■na 

j norte 

1 O? 1 ? 1 ? 

^bn 

• t: 

Enfermedad 

^bn 

♦ t: 

•'•'bn 

• : T 

np'bn 

Plural 



Cabritos 


Est. absol. 

• t-: 

cma 

* T : 

tr'bn 

• T t: 

Est constr. 

*• t-: 

■vna 
.. T . 

■'■'bn 

*• t t: 

Suf. lev. 


"na 

- T : 

■'■'bn 

- t t: 


t;>>: 

Til? 


Suf. grav. 

v •• it-: 

arma 

v -JT : 

QD^bn 

V •■ITT! 











I 


— 40 — 

§ 6 .° 

Segolados derivados de verbos tp y ip. 

107.—Su flexión es sencilla: para el estado constructo sing. 
el i y i de las formas primitivas (efr. rm) se contrae 
con el páthaj precedente (69a, b): ay (■;_-) en ¿ 0 —)? y aw 
(v_ ) en o (i). Verificada la contracción, el nombre queda 
monosílabo invariable , y no hay sino afijarle sencillamente los 
sufijos, etc. 

168. — Paradigmas. 


| Singular 

Tipo 

Qatl 

Q&tii 

Est absol . 

rPT 

rrra 

V T 


Oliva 

Muerte 

Est. eonstr. 

rp? 

rvfH 

Sufijos 

■>rvn, o?rn 


Plural 

Est. absol 

DW 


Est eonstr. 

•wt 

'rm 

Sufijos 


■arto, arrrritt 

7 V •• * 


NB. En algunos plurales absolutos se encuentran movibles el ' 
y el i: D^n < b*n ejército, etc. 

§ 7.° 

Segolados derivados de verbos v"v. 

109.—Son aquellos nombres, en los que la 2 a y 3 a radical 
idénticas quedaron fundidas en una sola, que va como con 
daghés fuerte implícito. Este daghés aparece siempre que al 
nombre se afija algún sufijo o terminación. 

170. —Participan del carácter y flexión de los algunos tri- 
líteros que duplican ante los sufijos la 3 a radical, los gentilicios y 
otros pocos 1"2 monosílabos que asimilan el 3 medial a la siguiente. 




171.— 


Paradigmas. 


Singular 


Tipo 

Qatl 



Qatl 

Qatl 

Est. absol. 

O* 1 

T 

D8 

ph 

C|» < qss 

bwj 

T T 


Mar 

Madre 

Ley 

Ira 

Camello 

Est. constr . 

CP 



=1* 

bria 

Sufijos 

Tpf£ 

TOS, 



•'b'na 

Plural 





Hebreos 


Est. absol. 


rfnaa 

tr¡?n 


trbwa 

Est. constr. 


rñm 

•'pn 

■«nnp 

■ihm 

Sufijos 

usvap 

T 


ornato' 



Como se ve, las vocales primitivas son a, í, ü de donde a, e, o 
en las formas derivadas, ‘>nB < na bocado. 


§ 8 .° 

Participiales. 

172. — Son los nombres verbales (generalmente participios) 
que llevan en la última silaba o seré variable , o la terminación 
rr_; de aqui los dos grupos generales: 

173. —A) Con §cré variable. Este seré: 

a) se elide delante de cualquier afijo; en algunos plurales 
absolutos, sobre todo monosílabos, subsiste. Cfr. Paradigma; 

b) elidido ya/(en s e wá’), si se halla ante otro s e wá’, se hace 
s°ghól o jíreq en los polisílabos, o sigue sencillamente las leyes 
de los concursos ele s e ioás (91—94); 

c) la penúltima sílaba suele ser invariable. 

174. — B) Con terminación n_. Estos participiales: 

a) en el estado constr. sing. alargan el rr__ en n_ (sílaba 
átona abierta); 

b) ante todo afijo lo pierden por síncopa (66); 
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c) en vez de los sufijos •, y n (de él , de ella) reciben 

¡in-JL, nín; sin.3¡5, n5¡3; 

d) en la penúltima llevan jólem invariable, o vocal variable 
sujeta a elisiones, etc. 

175.— Paradigmas. 


Singular 

Tipo 

| Qáfil 

Migtil 

Qdtil 

Est. absol. 

n?» 

nnis 

ISp'a 

rrrh 



Enemigo 

Amante 

Llanto 

Vidente 

Caña 

Est. eonstr. 

3PK 

nnk 


nm 

rpp 

Suf. lev . 

* : l 

■’nns 

nspw 

( 



qn\s) 


sjrspw 

d!7 

751?. ín ?¡? 

Suf. grav. 


DMnÍ& 

03130W 

asm 

Vil 


Plural 

Est, absol. 

• : i 


nnppra 


o 1 ?!? 

Est. eonstr. 

•a*** 

*• s 1 

•piró 
.. , 

qs>p7? 


^i? 

Suf. lev. 


Tpnná 

Tjnso'p 

Tpjn 

T?í? 

Suf. grav. 


npnpnijs 

aDHSDW 

DD^Th 

v •• 1 

DMJ? 


Artículo IV. 

Sustantivos femeninos, duales e irregulares. 

§ l.° 

Formación y sufijación de los femeninos. 

176. —a) Los femeninos de terminación característica n 
o n_ (después de gutural n_) se forman muy de ordinario 
añadiendo estas terminaciones a los masculinos: -ntí cántico 
> irruí canción. 

T ■ 












43 


177. —b) La seudo-desinencia n__ siempre es tónica] y así, al 
afijarse, causa las mismas elisiones, y se afija a las mismas formas 
que los sufijos leves asílabos (*>__, i, etc.). Cfr. 

{ nrp3 venganza 

T Tí • 

venganza mía 


(m) rey 

boÑ (ni) comida 


I réb» reina 
>» ■ 1 ‘ " 

j rey mío 

( rfÍDN comida 
> / y T 

[ comida mía 


pn (m) ley 


> 1 n|n ley 

j •’jpn ley mía. 


178.—c) El plural absoluto y constructo siempre terminan 
en ni: sólo difieren en la mutación de puntos. 


179. — d) El constructo singular cambia el n_ en n__ . 

180. —e) Todos los sufijos se afijan a su respectivo cons¬ 
tructo: el n__ sing. se hace n_ en sílaba abierta. 


Femeninos invariables y variables: 

181. —Su flexión es sencilla si se tiene en cuenta la elisión 
y los concursos de s e ivás. / 

Derivados de segolados masculinos: 

182. —En el singular tienen invariable la penúltima. 

En el plural absoluto presentan la forma típica de los 
masculinos: □ 1 bcp. 


Segolados femeninos: 

183.—Son los que presentan sus dos últimas sílabas con 
la terminación segolada n_ _1_ (con guturales n__ —), 
n.__ etc. 

En el singular siguen la flexión de sus respectivos sego¬ 
lados; en el plural pierden la penfiltima. 



184.— Paradigmas. 




Síe 

guiar 




i. 

ii. 

m. 

IV. 


Invariables 

Variables 

Derivados de 
Segolados 

Segolados Femeninos 

Est abs. 

rrrnó 

T 

rpTsr 

It t : 

rDbtt 

t : - 

npav 

nbába 


Canción 

Justicia 

Reina 

Renuevo 

Ch'áneo 

Est. cons. 

rvrnti 

npil 

robo? 

nprn 

nbába 

Suf lev. 
Suf. gr. 

Tjrmó 

OSTlTtS* 

TOl? 

aaripis 

Tjnab'¿3 

arañaba 

TjPpJV 

aanpav 

gribaba 

aanbaba 

Plural 

Est. abs . 

nvvnp 

rvipT? 

ntoba 

r : 

ñipar 

robaba 

Est cons. 

rvrm 

rripns 

niaba 

ni p?i*¡ 

nábaba 

Suf. lev. 

Yrrvnü 

■'rrippa 

v-toba 

■'ñipar 

■'rñbaba 

Suf gr. 

aavitrto 

Q^rviplS 

aaviaba 

DDTlipDr 

aavibaba 


§ 2.° 

Número dual. 

185.—El dual lleva la terminación característica (125). 
Esta se afija al nombre, de cuyo dual se trata, del mismo 
modo que se le afijarían los sufijos leves i. 

En los segolados n"b (< ■'"b) se afija como el Q" 1 — de plural. 
Véase el esquema siguiente: 


Segolados 

Fuertes 

S. 

S. 

S. rrb 

Nombres 

Variables 


í ^51 > Q'fSrn los dos pies ; 

> cója las dos orejas 

> D’W los dos ojos 

> las dos palmas 

> n^nb las dos mejillas 

> las dos alas 

* “ t : 

> a-£br¡ los dos riñones 


cfr. 


Ti* 

rs 

51? 

^nb 

* 1 ?? 

VW 


hdíd > n^nsts los dos labios 


rata* 

*: t 

o^nrb 

• t : 

■©33 

■ t : 

■’xbn 

• t 

visto 























186 .—Su flexión es idéntica a la del plural de los mascu¬ 
linos. Los segolaclos conservan en toda ella la forma primitiva 
del estado absoluto, menos los rrb que siguen también a su 
absoluto anómalo. 



Seg. fuerte 

Seg. '"V 

Seg. ¡Tb 

V ariable 

Y ariable 

Est absol. 

Est. constr. 
Suf. lev. 

Suf. grav . 

a)b:n 

íbri 

q-’brn 

OD'ibj'l 


•- t : 

vnb 

•• t : 

vnb 

“TI 

na^nb 

JTT 

* “ T 

"'T 

TTt 

aoristo 

• ” t : 

“ r : 

nariDip 


§ 3 . 

187.— Nombres irregulares. 


Singular 

Plural 

j Est. absol . 

Constr. 

Sw/l Zev. 

fifa/l tyrav. 

Est absol. 

Constr. 

Suf. lev. 

Ü2¡S¡ padre 


ras 

• T 

niras 

rin^ 

T 

nina 

n rñn§¡ 

hermano 

’rns 


narro 

nnro 

• T 

rro 

2 ) Tpiro 

hermana 

nins 

tirina 

asnina 

nrn« 

r 

nriro 

•'rvrrro 

hombre 

rSTS 

Tprra 

mróro 

v : t* 

nntía» 

• t 

^35? 


nilíN mujer 


■»fviük 

DDirütf 

nrú3 

* T 

r¿3 

r¿3 

- T 

rOOíJ esclava 

T\'ÚX 


arnm 

•irñrrm 

mirra» 

animas 

IT 2 casa 

mn 


napa 

qaina 

- 17 

'PD ¡ 

■’ IT 

^nn 

- IT 

i 

hijo 

n? n? } 

■*33' 

o??? 

n^n ■ 

* T 

nn | 

■an 

- T 

rQ 

nn 

ira' 

cora 

rrm 

T 

nina' 

^rron 

Qn suegro 


TjiTOn 

□si'/on 

aran 

* T 

ran 

T 7 ? 1 2 3 ? 

XTTCjn suegra 

rrán 

iriv/ün 

norvbpn 

rrran 

t 

¡erran 

vrirprj 


1 Estos nombres 3St, ns, On, ~S, tienen en el conste, sing. y como 

aglutinante una' quiescente en jireq El plural es normal. Como 

sufijo de 8 a pers. sing. mase, toman 1 (108). 

2 Hermanos de él se dice vm, en vez de vni?. 

3 Se ha conservado el n ante la terminación de plural. 

3 Acerca de la lectura de CPOS. etc. véase el n.° 26. NB. 
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\ 


Singular 

¡ Plural 

Est absol. 

Constr . 

Suf. lev . 

Suf. grav. 

Est. absol. 

Constr. 

Suf. lev . 

OÍ*i día 

DT 


DD72T 

W 


TO 

*03 vaso 

■'b? 

tÍ?? 

aa’ba 


-A 


y\y ciudad 



DD-W 

□■hy 

•T 

** T 

"HP 

“ T 

□^"0 agua 




uñ 


Tpxrw 

vicia 

*>n 



a^n 


Tj^n 

riD boca 

l CB 

T? 


m© 

rrve 


TDíO cabeza 

tiSTl 


ODtiañ 

• T 

'XDiO 

** T 

■ron 

~ T 

OTD nombre 

-DT2?,DTÓ 


DDTOlá 

nv¿np 

T)TÚXb 

•’rrá'p 


Artículo V. 

Nombre Adjetivo . 

§ i° 

Adjetivos hebreos. 

188. —Los adjetivos en hebreo son relativamente muy esca¬ 
sos, empleándose en su defecto los sustantivos de varias maneras: 

a) apuestos a otros sustantivos: palabras verdad (= ver¬ 
daderas); 

b) prefijados de preposiciones: hombre en felicidad (= feliz); 

c) unidos a estados constructos: espíritu de santidad ( = santo). 

189. —Esta última circunlocución (genitivo) es muy usada 
para expresar adjetivos: cfr. «vir verborum » (= eloquens), «filius 
roboris» ( = robustus), «viri clivitiarum» (= divites), etc. (363). 

190. —Los adjetivos forman sus femeninos, plurales y esta¬ 
dos constructos lo mismo que los sustantivos: cfr. nio bueno 
>naio, n-aiD, ninia. Dual no tienen; en vez de él, 
úsase el plural. 


1 Pág. 45.—Nota '). 
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§ 2 .° 

Comparativos—Superlativos. 

191. Para expresar el comparativo, se pone el adjetivo 
en el único grado que tiene, en positivo, y detrás de él el se¬ 
gundo término de la comparación precedido de ~"C (■ 'ü, 72) (103). 
Es una construcción parecida a la latina «beatus prae» (= be fl¬ 
úor quam): Tfb*? 1 ? a r 1 7 m< ^ s sa ^° 1 ue e ^ re 2/ (=sapiens prae 
rege). 

i 

192. —Los superlativos también se expresan con circun¬ 
locuciones : 

a) con la partícula -rioa en demasía, pospuesta al adjetivo: 
TN70 T'Ujy rico en demasía (= riquísimo)] 

b) con el artículo prefijado al adjetivo: ]D¡>>n wn 71" 
David él el pequeño (—era el menor de . . .); 

c) con el prefijo a equivalentemente al ínter latino: ñama 
n’psa F\K bendita tú entre las mujeres ( — la más bendita de...)-, 

d) repitiendo el nombre: sn sn malo malo (= pésimo)■ 

e) añadiendo alguno de los nombres de Dios mrrj, ba, rr, 
D-tn’bs, etc.: C'nbab nbia grande como Dios (= divinamente 
grande). 


§ 3° 

Numerales. 

193 ,—Cardinales. Del 2 al 10 son sustantivos. Del 3 al 
10 tienen forma masculina y femenina, ya absoluta, ya cons- 
tructa; pero sucede esta gran anomalía: que las formas mas¬ 
culinas se juntan a nombres femeninos, y viceversa. 

Del 10 al 19 se anteponen sin i copulativo las unidades 
a las decenas, como en duo-decim, tre-decim, etc. 

Desde el 13 las formas femeninas (usadas, como se ha 
dicho, con masculinos) están en estado absoluto ; las masculinas 
(usadas con femeninos) en eonstructo. 



/ 
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194.- 



Cardinales. 

Ordinales. 


Formas usadas con 

Formas usadas con 




mase. 

femen. 



Cifras 

Est. absol 

JEkí. con sí. 

Est. absol 

Est.const. 

Mascul. \ 

Femenin. 

S —i 

*Tna 

T V 


nns 

nrr¡s¡ 

•jiTÓSP 

toítoío 

T 

s —2 

erra 

■>5H? 

Qijg 

■»Fmp 

•'Jtp 

rrpia 

co 

1 

r\ 

niobio 

t : 

niobio 

lóbió 

T 

tibió 

itñbti 

nráibia 

*7 — 4 

nyann 

T T : ~ 

nyapí? 

yapx 

yapa 

■^nn 

niyian 

n —5 

rnrón 

t • 

ntórr 

•aran 

*• T 



rpiprin 

n —6 

TVÉXO 

T 4 

mito 

TDtD 

TÓlp 

-'UDIÓ 

mpip 

7 — 7 

n^ni ¿ 

T : * 

nyaió 

l>nip 

pnip 

vrosp 

rp^rnp 

=i 

1 

00 

n:mi 

t : ! 

riDfoip 

rráip 

roíatí) 

■»?TOip 

niriaió 

D —9 

rtPTDri ! 

T : • ; 

mpn 

^■tpn 

pipn 

iyran 

niyrap 

1-10 

miny; 

T T -J ; 

rnife? 

ntay 

*7Í1?|> 

ipráy 

rppráy 


\ “ráP 

"rná 


í miry 

nns 



fcT — 11! 

\ . TT 


i 

1 





1. 'iw 

T T 

toió? 


1 rnra? 

■otó? 



i 

í -itoy 

i T T 

arntí 

i 

f mioy 

enmi 



m —12 








ntop 

V T T 

rrtó 

i 

i npioy 

■»rju5 



y —13 

nÍDS? 

T T 

mób'üj 

T : 

rn/ipp 

lóbió 



T —14 

‘TÍ3D3? 

T T 

nwm 

t t : - 

rnfo? 




’rH 

i 

a 

r~ 

-lia» 

T T 

mÉwrr 

T ' “I 

npipy 

unan 



etc. 

etc. 

etc. 




3—20 a-nipy 
b—30 oiióbió 

p — íoo ns*? 
"i—200 trnaM 

• “ T 

iá -300 rrií«a tibio 


"Ú —40 D'PSntf 

■ t : - 

0 — 60 aiTBTÓ 

3 — 50 mrón 

y—70 oiyaip 


n —400 msna yapa 
s—íooo nb& 


i—ioooo 


b—2000 ai|bí? 
niBbs npioy 


D —80 niMp 

3—90 tryión 

3—3000 Qisbis niobio 
t— 4000Qipb« nyans 
etc. 


nnm nai ana-» 

T T :_ *5 _* 


I tpa D'-ra»? 
5 - 20000 } D # ¡np"' 
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Ordinales: 

195.—Del 2 (segundo, tercero, etc.) al 10 se forman de los 
cardinales añadiendo i- para los masculinos, y ir-.- para los 
femeninos; generalmente se intercala otro 1 -. ante la 3 a radical: 
niblá tres > 'ri'bnj tercero. 

T ’ • ' 

190. -T-La terminación fem. rv 1 — tiene también sentido 
partitivo ; rniir’bp tercera parte. 

197. — Los ordinales mayores de 10 se expresan por car¬ 
dinales; en las fechas aun los menores de 10: TÚTnb en 

el primero (el uno) clel mes . 

198. — Distributivos: 

Se expresan repitiendo un mismo cardinal: ¡roui crbip de 

dos en dos (— dos dos)\ — de tres en tres (—tres tres)] etc. 

Capítulo III. 

Verbo. 

Artículo I. 

.Del verbo en general . 

§ i.° 

Noción general. — Clasificación.—Tiempos, modos, personas. 

199 . —Noción general. Podría compararse el verbo hebreo 
a un frondoso árbol. Una de sus llamadas conjugaciones, la 
conjugación Qal (forma ligera, sencilla) contiene escueta la raíz 
verbal en toda su pureza, casi siempre en su forma trilítera 
sencilla (327). Arrancando de esta forma primitiva como de 
tronco principal, van desenvolviéndose otras seis conjugaciones 
o formas derivadas, que por medio de sus características pro¬ 
pias van diferenciando el sentido fundamental de la raíz, y 
comunicándole distintos matices de acción intensiva, reflexiva, 
causativa, activante, recíproca, iterativa, etc. Como se ve, una 
sola es la raíz y uno solo el verbo, en el que se desenvuelven 
las múltiples formas o conjugaciones. 


/ 


4 



200. — Clasificación. Los verbos se dividen en perfectos, 
semi-imperfectos e imperfectos. 

Perfectos o normales son los que conservan invariables sus 
tres radicales, y cuya vocalización constituye el tipo normal 
de la flexión verbal: bt?£ mató , tí buscó, unb vistió, etc. 
(484). 

Scmi-imperíectos son los que conservan también sus radicales, 
pero en la vocalización difieren del verbo normal: son los de 
I a , 2 a y 3 a gutural (255—*267). 

Imperfectos son los que sufren alteración en alguna de sus 
radicales; y se subdividen en: 

Defectivos o sea aquellos que pierden alguna radical: los 

y (271, 288). 

Quiescentes o sea aquellos que llevan alguna radical quies- 
cente: son todos los demás (277, 281, 294, 297, 302, 311). 

201. — Tiempos. Son dos: el pretérito o perfecto, que indica 
acciones o estados plenamente realizados, y el futuro o imper¬ 
fecto, que expresa acciones por realizarse, no acabadas todavía. 
Los múltiples usos sintácticos de estos tiempos véanse en la 
Sintaxis (403—418). 

El presente se expresa ya con el participio (437), ya a veces 
con el perfecto y futuro (405, 410). 

NB. Acerca del valor temporal más o menos definido, pero 
realmente inherente a estas dos formas del perfecto y del futuro 
dice el P. Joüon S. I.: «Témpora hebraica certo habeqt valorem 
temporalem. Mens hebraica nempe concipit triplicem sphaeram tem- 
poralem praeteriti, praesentis et futuri, et lingua hebraica, sicut 
ceterae linguae semiticae et sicut nostrae, exprimit témpora, quamvis 
modo saepe imperfecto . . . Hic valor temporalis nimis negligitur a 
multis modernis, qui e contra exaggerant notionem actionis perfectae 
et imparfectae. Sane non habet notio perfecti in hebraeo momen¬ 
tuna quod habet v. g. in latino .. . 2 » (De temporibus hebraicis, p. 2). 

202. — Modos Yerbales. Son también dos: el indicativo y el 
imperativo. El infinitivo y participio son más bien nombres 
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verbales. Los matices modales de exhortación, deseo, prohibición, 
potencialidad, etc. se expresan con los futuros ya ordinario, 
ya, paragógico o apocopado del indicativo (224, 225, 421—423). 

203. —Personas. Las personas 2 a y 3 a suelen tener formas 
distintas para los dos géneros; la I a una sola común. 

§ 2 .° 

Conjugaciones. 

204. —Este es uno de los rasgos más característicos del 
Hebreo: sus siete conjugaciones, tres activas, tres pasivas y 
una reflexiva (484, B). Son las siguientes: 


Forma Primitiva 

I. Qal 


bisp mató 

j (la forma más 




* ) sencilla) 

Formas Derivadas 

ii. Ninu 

b??? 

bpp? fue muerto . . . 

((pasiva, reflexiva, 
’ ( recíproca) 




¡■(intensiva, itera- 

in. Pi‘éi 

b)>S 

bu)p asesinó , acuchilló 

. | tiva, causativa 




> de Qal) 

IV. Pu‘ál 


ba¡5 fue asesinado . . 

. (pasiva de Pi‘él) 

V. Hif‘íl 

b'-ysn 

buDpn hizo matar . . 

1 (causativa o acti- 




\ van te de Qal) 

VI. Hof‘ál 

bysn 

- : t 

bttprr fue movido a matar (pasiva de fflfíl) 

VII. Hitlipa‘él 

bysnn 

* (iussus est occidtre 

bcaprin se suicidó . . . 

¡(reflexiva o recí- 
■ ( proca de Pi‘él) 


Observaciones. 

205. —a) La nomenclatura de las formas derivadas está tomada 
del antiguo paradigma bys hizo , correspondiéndose proporcional¬ 
mente las radicales y mociones del paradigma antiguo con las de 
la conjugación del verbo propuesto: v. gr. llamando en »'D a D 

I a radical, a V 2 a , a 3 3 a se tiene: = ' == —. 


4* 
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Véase la proporción rigurosa en las conjugaciones precedentes (204) 

bjPM, V’SDn, bypn . . . 
boj??, Vapn, bppn . .. 

De aquí la costumbre de llamar técnicamente a un verbo de 
I a radical D, verbo j"D ( Pé’-num)■ a otro de 3 a n, verbo n"b 
( Ldmedh-he’) ; a otro de 2 a repetida, verbo j>"s> (‘dyin-‘dyin) , etc. 

206. —b) Hay otras conjugaciones raras, algunas de ellas ordi¬ 
narias en los verbos imperfectos. Tales son: Po‘él , Po‘ál, Polél , 
Poldl, Pilpél, Pulpal , Polpdl, Pi‘lél , Pu‘ldl , PHthpo‘éf Hitlipolél , 
Hithpalpél , Bithpa‘lél. Los mismos nombres nos dan la formación 
de las conjugaciones que se busquen; así Polél < Dip — D»ip ; 
Hithpo‘él < aao == opinen; BithpaHél < nmi = rnnruún (mudado 
el n final en i) (316). — Hothpa‘ál es una pasiva rara de Bithp>a‘él\ 
Natpn (= Nsenn) se contaminó. 

§ 3 .° 

Formación de conjugaciones y personas: 

207. — a) De la conjugación primitiva se forman las otras 
seis derivadas, ya por duplicación de la 2 a radical, ya pre¬ 
fijando las llamadas características: la puntuación es también 
diversa para cada conjugación, como se verá. 

208. —b) De la 3 a persona sing. mase, del perfecto se for¬ 
man las demás de ese tiempo? Del infinitivo constructo las del 
imperativo y futuro, y varios participios. 

209. —c) La formación de las diferentes personas se verifica 
por medio de preformativas y aformativas, es decir, prefijos y 
afijos verbales. No deben, pues, confundirse con las característi¬ 
cas: éstas indican, no las personas , sino las distintas conjuga¬ 
ciones. 

Ahora estudiaremos la formación de Qal, que es aplicable 
a las demás conjugaciones. 
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Artículo II. 

Verbo normal (I): Forma Qal. 

§ l.° 

Perfecto. 

210. —La 3 a persona sing. mase, (fundamental) puede tener 
tres puntuaciones: 

a) qáted (mató): es la más frecuente, y propia de 
los yerbos transitivos; 

b) *753 = Jc(ibh§dh (fue gravé) : propia de los intransitivos; 

c) *]b¡j = qcítón (fue pequeño): propia también de los in¬ 
transitivos. 

211. — Las conjugaciones a) y b) se conjugan lo mismo; 
la tercera c) conserva el jólem , o lo abrevia en qámes-jatúf, 
excepto delante de las aformativas n— y 1 , ante las cuales 
se elide toda vocal si no es « plene scripta». Delante de las 
aformativas ofi, iri se elide la penúltima . Delante de las 
demás hay páthaj. Véase el esquema siguiente: 


Singular 

Personas 

Aformativas 

Paradigmas 

Origen de las aform. 

3 a mas. 



büR 

téi? 

forma radical sencilla 

3 a fem. 

(n-), 

n— 

T 

nbop 

n ?9I? T 

n—<n— (fem.) 

2 a mas. 

(nn), 

n 

T 

pibásp 

t : - It 


n <nnN 

T T “ 

2 a fem. 


Fl 

$>é¡? 

rpiap 

Fl < FIN 

I a com. 


iXJ 

’Pibóp 


*'Fl < ■'23N 

* * T 

Plural 

3 a com. 

¡V 

— 


nStop 

: * it 

= nota de plural 

2 a mas. 

nn 


nribop 

afpup 

an < nriN 

2 a fem. 

té 



té?9Í? 

■)F1 < ’jFlN 

I a com. 

íD 


íisbiup 


>13 < íianas 
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Observaciones. 

212. — Las aformativas n t y V — se dicen asilabas porque 
no forman sílaba por sí solas sino con la consonante final del verbo, 
y son graves o tónicas ; las demás se dicen silábicas , y son leves 
o átonas ; (nñ, *)n son ¿orneas). 

En la formación de las personas de este tiempo sólo han inter¬ 
venido aformativas. 

§ 2.° 

Infinitivo. 

El infinitivo, como nombre verbal que es, puede presentarse 
ya en estado absoluto, ya constructo. 

213. —El infinitivo absoluto lleva vocales largas: biop = qától 
Con frecuencia se junta para más énfasis con un verbo finito : 
bbpn bittp matar matarás (has de matar de veras, sin falta, 
irremisiblemente, etc.). 

214. — El constructo es bbp ( q e tól ), en los verbos intransi¬ 
tivos suele ser q e tal A veces presenta las formas femeninas 
qátláh , qítláh , qótláh , qütláh : nfnp acercarse. 

Este infinitivo constructo es de uso necesario: 

a) con los sufijos , con los que toma la forma (qótl) (252, b); 

b) con los prefijos a, O, b, -]» equivalentes a los castellanos 
en, al, con, por, de ...: pirró a en el reír (= in r iden do ); 

c) en el estado constructo : *ri do ny tiempo de llorar. 

Prefijado de b equivale al gerundio en do de los latinos: 

bbttb comiendo {— manducando) (430—434). 

§ 3 .° 

Imperativo. 

215. —Es el mismo infinitivo constructo dicho en tono de 
mando. De aquí que en los verbos intransitivos por lo general 
lleve páthaj en vez de jolera ¡ tas sé grave, anuí acuéstate. 
Sólo tiene 2 as personas, dos para cada número, formadas 
por las aformativas graves , ¡i—, y la leve ns (,"]): 
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Singular 

Personas 

Aformatzv . 

Paradigma 

2 a mas. 

2 a fem. 

i—— 

bóp mata tú 
mata tú 

Plural 

2 a mas. 

2 a fem. 

n— 

n ? 

nbpp matad vosotros 
npbüp matad vosotras 


216. —Imperativo paragógico: es el imperativo de Qal 
que toma el afijo n~ {He' paragógico) (341); este n-^~ se 
afija a la forma primitiva del infiuit. eonst. y lleva él el 
acento: n-"— — paiü ( = rrv>atí)). 

217. —Hay otro i m p er a ti v o ap o c op ado propio del Hifü en 
los verbos normales (200). En los verbos anormales se halla 
también en otras conjugaciones (309). 

218. —La significación de ambos no está bien definida; la 
forma paragógica, con todo, parece emplearse para más énfasis: 
rnMlá; ¡guarda con diligencia! guarda tú. 


§ 4.° 

Futuro (Imperfecto). 

219.—Véanse sus diversos elementos en el esquema siguiente: 


Singular 

Personas 

Aformativ . 

Paradigma 

Preformativas 

3 a mas. 


büp"¡ matará él 

i 

3 a fem. 


büpri matará ella 

n 

2 a mas. 


bopn matarás tú 

3n 

2 a fem. 


■'pppp matarás tú 

n 

I a com. 


büpx mataré yo 

a 
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Plural 

Personas 

Aformat. 

Paradigma 

Preformativas 

3 a mas. 

*1— 

ífépjr matarán ellos 


3 a fem. 

n ? 

robopri matarán ellas 

r, 

2 a mas. 

51— 

íibppi? mataréis vosotros 

V) 

2 a fem. 

n ? 

npbupn mataréis vosotras 

n 

I a com. 


hopo mataremos nosotros 

3 


Observaciones. 

220. — a) Como se ve, las formas personales de este tiempo 
están determinadas principalmente por las preformativas y por 
las mismas afirmativas que el imperativo. 

221. — b) Las preformativas , comprendidas en la palabra 

■jrv'S perennidad , se llaman hetinales. Puntúanse todas ellas 
con s e wá’ sencillo, el s (gutural) con compuesto, o con s e ghól\ 
aunque la moción primitiva y propia es a, elidida por estar 
distante del acento: téngase esto presente para los ver¬ 
bos anormales. Por lo demás: bbp 1 < (92). 

222. — c) Las formas en •>._ y i admiten un ■) paragógico, sobre 
todo en pausa (formas antiguas). Son tónicas, restituyen en pausa 
la vocal anterior, si había sido elidida, pero significan lo mismo 
que sin el ]: ■pijttpón oiréis, en vez de wnuin. 

228. — d) En los intransitivos se encuentran a veces formas en 
jólem y en páthaj: cfr. -tsp - ; cortará y "isp-; será abreviado < 
fue breve. De éstas la primera suele ser activa. 

§ 5.° 

Futuro paragógico y apocopado. 

El futuro presenta otras dos formas muy importantes: la 
paragógiea y la apocopada. 

224. —Futuro paragógico o coliortativo. Es propio de 
la primera persona de todas las conjugaciones activas ; va 
afijado del rt^L paragógico (341), que causa las mismas elisiones 
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que las aformativas asilabas : cfr. rnTOti? guardaremos / ea! y 
guardarán. Indica inclinación, conato, exhortación per¬ 
sonal, etc. 

225.— Futuro apocopado. Afecta a las segundas y terceras 
personas. En el verbo normal sólo se encuentra en Hif'Hl, en 
los verbos imperfectos es muy frecuente. Se usa como yusivo 
u optativo (298, 304, 423). 


§ 6 .° 

Wáu conversivo (consecutivo). 

226. —Es el Wáu copulativo, que va prefijado a futuros y 
perfectos, y que, además de unir, convierte a los futuros en 
perfectos y a los perfectos en futuros: de ahí el llamarse Wáu 
conversivo de futuro o de perfecto. 

El Wáu de futuro: 

227. —a) se puntúa (■ i) con páthaj y daghés en la si¬ 

guiente (como el articulo), y viene de ordinario después de 
perfectos o de formas equivalentes, que son los que empiezan 
la narración, continuada después por estos futuros consecutivos. 
A veces, sin embargo, los mismos futuros encabezan el libro 
o frase, principalmente algunos esencialmente históricos como 
irn, nmh, etc.: cfr. ... "vja&fci ... no? a''nb$m 

Y (el) Tfbyi D¡3vi . . . yprrn ... np’n . . . ránn ... arras 
Dios tentó ... y dijo ... y madrugó Abraham ... y aparejó .. . 
y cogió ... y partió ... y se levantó y marchó. 

228. —b) prefiere el futuro apocopado, si lo hay, y suele 
retrotraer el acento: cfr. noifyi; y a|ífi, Tfbjn, (<opn, Tfbn)- 

229. —El Wáu de perfecto no se distingue del simple wáu 
copulativo sino por el contexto, aclarado por algún futuro o 
imperativo que suelen preceder (419). 

Generalmente hace avanzar al acento: V'PiosrKfi le despre¬ 
ciaré, cfr. 'ñora desprecié. 
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§ 7 .° 

Participio. 

230. —En Qal es doble: activo (llamado benoni) btip el 
que mata-, y pasivo bnup el matado. Como nombres verbales 
reciben las terminaciones de género, número, etc. de otros 
nombres: cfr. 

a) bap, trbup, nbtpp, nbóp, nibup, ■'bpp ... 

(3) b*io¡?, nb^up, n^bnop, rribnap, ^bnop ... 

y) bop?, nbop?, n^op?, nibup?, ^bops ... 


Artículo III. 

Verbo normal (II): Conjugaciones derivadas. 

§ 1 ° 

Nifál. 

231. —La característica de esta conjugación es con afére¬ 
sis del n en el perfecto y participio, y con asimilación del 
3 en las demás formas por medio del daghés fuerte en la 
I a radical: bt?p?(n); bopn < bap3n. 

232. — En el futuro hay síncopa del ~: bop' < b'oprr. 
La preformativa n lleva ordinariamente s e ghól (__) (58). 

233. —El participio como el perfecto, y con qámes invaria¬ 
ble (89). 


§ 2 .° 

Pi‘él.— Pu'ál. 

284.—Pi<él. Su característica es daghés fuerte en la 

2 a radical. 

235. —El perfecto acaba en _, (a veces en _ y _): 
cfr. bt2p, las destruyó, 033 lavó. 

236. —En el futuro no hay lugar a síncopas; tampoco en 
el participio, que ya desde esta conjugación se forma prefijando 
tú al infinitivo constructo: cfr. bcop*, bc3pTú. 
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237. —De esta conjugación suelen formarse muchos de¬ 
nominativos (118): 'jns sacerdote < "¡np ejerció el sacerdocio. 

238. —Pn‘al. Su característica la misma que la del Vi ¿i 
Tampoco hay síncopas. El participio tiene qámes invariable. 


§ 3.° 

Hifil.—Hofál. 

239. —HIf‘íl. Su característica es n o n (primitiva) pre¬ 
fijada al principio,, y un ■>__ intercalado al fin: b’rapn, brapn. 


240.—Hay sincopas en el futuro y participio. Los dos in¬ 
finitivos, absoluto y constructo, van formando alternativamente 
las demás formas: cfr. 


1) Inf. absoluto 

2) fnf. constructo 

1) Imperativo 

2) Futuro 

1) Futuro apocop. 

2) Participio 


bppn ■ 
~ b'raprt 
bppn ■ 
L braprp 
bppn? 

L b^taprna 


> b^pp^ (forma sincopada) 

> ^?i?- 

> b'rapp 


241.—Hora!. Su característica es _n. raras veces rr: 

: t 7 

cfr Tjbran, Tjbtlin fue desechado. 

Hay sincopas: bpp; < bppni, bpp>a < bupnp. 


§ 4.° 

Hithpa'él. 

242. — La característica es rn y daghés en la 2 a radical. 
Si la I a es una de las silbantes (8), el n se permuta con la 
silbante: “narran miró por sí, en vez de -nauprin.—Delante 
de s el n se permuta y se cambia además en D; delante de 
*T, u, n, se asimila: cfr. p~mn se justificó, en vez de p-prn; 
"isnn habló en vez de "isnnn. 

Hay síncopas: cfr. bpprij < bpprinj, bppnp cbapnrna. 

243. —Conjugación de bpp mató (Paradigma I). 



Artículo IV. 

Verbo con sufijos . 

§ i.° 

Formas de los sufijos verbales. 

244.— 


Sin guiar 

Personas 

(a) 

(b) 

(c) 

I a com. me 


4- 


2 a mas. te 


t¡-*— . <na> ff—> — 

71-4. 71?— 

2 a fem. te 

n 

n4> 4- 


3 a mas. le, lo 

i, in 

(i— <), nn—, 4- 

vtd—, 

3 a fem. la 

n 

T 

"4"> 4 - 

ns— 

T V 

Plural 

I a com. nos 


*D— > — 

T 


2 a mas. os 

n? 

? — 


2 a fem. os 

y? 

i?—> — 


3 a mas. los 

to, a 

(ím—) a—i — 

T T 


3 a fem. las 

i 




Observaciones. 

245. — a) Los sufijos (a), que van sin aglutinante, se unen 
fie ordinario a las formas verbales que acaban por vocal ; 
ésta hace de aglutinante: ínFibtíp le mataste, < in—ribop. 
El sufijo n se afija a las formas en i: vwbpp le maté. 

246. — b) Los sufijos (b) se juntan a las formas que acaban 
por consonante, con á (é) a las del perfecto, y con e (m— 
con a) a todas las demás: v^ptpp, nnbpp'. — Las 3 a pers. 
s. fem. presenta una sufijación anormal (Parad. II). 

247. — c) T|, a?, ')? (b) se afijan como en los nombres 
(111). — El acento tónico va casi siempre sobre la aglutinante. 
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248. —d) Solas las conjugaciones activas toman sufijos por 
lo regular. Tampoco las l as y 2 as personas reciben los de su 
persona respectiva: para expresar esas formas o giros reflexivos 
están Nipál, Hithpa { él , etc. (204). 

249. — e) Los sufijos (c) van aumentados con el ■) epentético o 
enfático. El matiz de este “j afecta al verbo, no al mismo sufijo 
v. gr.: ‘’sbüp'] me matara sin remedio, y no me matará a mí en 

especial. 


§ 2 .° 

Cambios y elisiones. 

A) Cambios de las aformatiyas. 


250.—Delante de los sufijos algunas aformativas permane¬ 
cen invariables, otras cambian de forma como puede verse en 
el esquema siguiente: 



Singular 



Plural 


Personas 

Formas cambiadas 

Personas 

Formas cambiadas 

3 a mas. 

3 a fem. 

5®¡?> 

n T -bo¡p r > 

bt ?l? 

3 a com. 



2 a mas. 



2 a mas. 

nri-bt?p> 


2 a fem. 

n-bo¡5> 


2 a fem. 

■)n-bap> 


I a com. 


'ri-büp 

I a com. 




NB. La aformativa del imperativo y futuro se cambia en 1. 


B) Cambios y elisiones de vocales. 

251. —También las vocales variables de Qal y Pi‘él sufren 
algunos cambios, y más frecuentemente elisiones-, véase el es¬ 
quema precedente. — Obsérvese además: 

252. —I. En la conjugación <Jal: 

a) En el perfecto el qdmes distante se elide, el páthaj sub¬ 
siste así, o se hace qámes en sílaba abierta. 
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b) El infinitivo absoluto no recibe sufijos. El constructo 
se cambia de ordinario en bpp qotl (forma primitiva), o queda 
bü¡? delante de Tf y na.—Puede tomar sufijos nominales y 
verbales: cfr. •'bpp mi matar (el matar de mí) y -gbtpp matarme 
(matar a mí). 

c) El imperativo como el infinitivo.—Las formas ibpp, 
^bup quedan invariables. 

d) En el futuro el jólem se elide; delante de D?, j? se 
cambia en qámes-jatúf. —Los futuros con páthaj (lo mismo 
sucede en el imperativo) suelen alargar esta a, en qámes: 
■pTpabl me vestirá, "'SúTap óyeme ; cfr. 'obop^, ipbípp. 

253, —II. En todo Pi*él el seré último se elide, o se cambia 
en ___ ( s e ghól) ante s e wá\ 

254. —Conjugación de bpp con sufijos (Paradig. II). 


Artículo V. 

Verbos semi-imperfectos (200). 

§ l.° 

Verbos de I a gutural (485). 

255. —Se explican perfectamente por las propiedades foné¬ 
ticas de las guturales (58—62) y por los concursos de sHvás 
(91—96). 

256. — A veces las preformativas toman _ , , como si 

siguiera jatéf análogo: -prr deseará, en vez de -parn. 

257. —Las características de Nif‘ál y Hif‘íl son n; pero 
el infinitivo (Hif.) voas>n (la característica con páthaj). 

258. —rrn existió y rrn vivió no se consideran del todo 
guturales; sólo llevan s e wá’ compuesto cuando la gutural está 
en principio de dicción (317, 318). 

259. —Conjugación de “noy permaneció (Paradigma III). 
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§ 2 .° 

Verbos de 2 a gutural (486). 

260. —Véanse las guturales (58—62). 

261. —Aunque éstas prefieren sonido a, tienen en algunas 
formas sonido ó (jólem), o sonido 5 (seré): cfr. piy?, py-r, 
7p2, etc. 

262. —Conjugación de pyt clamó (Paradigma IV). 

§ 3.° 

Verbos de 3 a gutural (487). 

263. —Son los acabados en y, n, n. Los en s y n son 

quiescentes. 

264. —Véanse las guturales (58—62). 

265. —La gutural exige páthaj en la 2 a radica] precedente, 
si ésta había de llevar vocal variable: nbip dimitió, cfr. bap. 

266. —La 2 a persona fem. sing. del perfecto lleva páthaj 
debajo de la gutural:/TirtbtD, r.rtbpn, etc. Unos consideran 
este páthaj como furtivo, otros como vocal auxiliar (18, 96). 

267. —Conjugación de nbrá envió (Paradigma V). 


Artículo VI. 

Verbos imperfectos (200). 

§ L° 

Verbos ys (Pé’-nun) (488). 

268. —El 3 inicial se suprime por aféresis: u5a acércate, por 
tero (65). No sufren aféresis del 3 los verbos que en el futuro 
(Qal) tienen jólem-, cfr. bb) caerá, bb3 caer. 

269. —Si el 3 va con s e ivá’ quiescente, se asimila a la con¬ 
sonante siguiente con daghés-, si ésta no admite daghés suele 
subsistir el 3: cfr. r¡X3' despreciará. 

270. —El infinitivo constructo (Qal) toma forma segolada: 
máa. 
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NB. npb cogió se considera como verbo ; ]ro dio asimila 
además el ] final delante de n y 3 (322, 321). 

271. —Conjugación de UDM se acercó (Paradigma VI). 

§ 2 .° 

Verbos (Pé’-’álef). 

272. —Estos verbos son siete: “iTíNjd^o, bas comió, w 
congregó, ñas pereció, H3N guiso, ins agarró, nas coció. 

273. —Aunque son de I a gutural, aparecen ya como gutura¬ 
les, ya con el n quiescente en jólern en el futuro de Qal: 
msr y mió agarrará. 

274. —Una vez quiescente el ¡s puede suprimirse: -02N< 
"rass diré. 

275. —En pausa se puntúan con seré : *Vüió, baió, etc. 

276. —Prefijados con n conversivo: prefijados conb: 

~imb<-Ó3Nb diciendo. 


277.— Qal 

Ntf‘ál 

fue comido 

Hif ( íl 

dio a 
comer 

HoI‘ál 

se le dio 
a comer 

dijo 

comió 

Perf. *TO8 

“ T 

bas 

“ T 

basa 

biasn 

• v:iv 

bssn 

- t: it 

(como los guturales) 




Inf. constr. "lias 

b as, bas 

basn 
.. T ,.. 

b^aió 

basn 

- t: it 

Fut. 8g. 3 m. "Mió 

b?iÓ 

basn 

b^aió 

bas - » 

- t: it 

3 f- -vmn 

basó 

etc. 

etc. 

etc. 

2 m. -yjoÑn 

basn 




3 f- ■'IMiíFl 

'basn 




1 C. “IMS 

bas 




Pl. 3 m. víjüíV 1 

¡ibas 1 ; 




3 f- n3"ymr 

rebasó 




2 m. 

tbasn 

: i 

1 



3 f- nDTiúÑFl 

t ; * 

rebasó 

T : “ 




1 c. “vm: 

bas3 





) 
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) 

§ 3 .° 

Verbos i"B (Pé’-yodh) (489). 

Son de tres clases: 

278. —A) Con •> (radical) quiescente. En Qal queda quies- 

cente en jíreq, en en seré: <lDy. (69). Las demás 

conjugaciones, si las hay, son normales. 

279. —B) Con ■> originariamente T (VB). Este i primitivo 
aparece en Nif., Hif. y Hithp. —Hay contracción (69) del i 
s e wado con la vocal precedente: n^in<B’'tpnn. — Hay aféresis 
del i en Qal: raía (como en los )"s).—De aqui el imperativo 
monosilabo nía.—De aqui el futuro aw, con vocal larga en 
preformativa abierta (81, 86). 

De esta clase ocho verbos llevan esta preformativa abierta: ib 1 ] , 
TV, nvr, nx; i etc. (489). — Otros no pierden el ^ radical, lo dejan 
quiescente en jíreq: vil' 1 ';, un 1 '; , etc. (489). 

NB. Entre los ocho verbos indicados entra Tjbri marchó (=?|bj) (323). 

280. — C) Con i asimilado a la 2 a radical que suele ser ir: 
1 ÍT] < “i2r modeló. Tienen mucha analogía con los )"D. 

281. — Conjugación de nrp'. fue bueno, y de atar habitó 
(Paradigma VII). 

§ / 4.° 

Verbos (‘Ayin-'áyin) (490). 

282. —Asimilan la 2 a radical a la 8 a con daghés , explícito 
o implícito, según se añada o no accidente gramatical . Hacen 
esta asimilación cuando la 2 a , no daghesada , llevaría s e ivá } o 
vocal breve : no<ano, ^no enano, pero nano sin asimilación 
(64). 

283. — La raíz, hecha monosílaba, lleva la vocal de la geminada: 
no<ano, no < ano (64). 

284. — Por eufonía (para percibir el daghéé) se epentetiza ante 
las aformativas silábicas (212) un i en el perfecto, y un en el 
imperativo y futuro. nino, n^non. — La epentética lleva el acento 
menos ante on, ]ñ (tónicas); en los demás casos el acento queda 
en la raíz. 


5 
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285. Las preformativas y características, estando en silaba 
abierta, alargan la vocal primitiva a (221). El Hif l íl (Perf.) 
alarga i en 0 : aon<aa(pn<aiaon. El Hofál alarga o en 
ü: npwoapn, Distante del acento se suprime esta vocal, 
si no es invariable (90, 87): cfr. aón, traen 

286. —En las conjugaciones daghesadas( Pi'él, Pu‘ál,Hithpa‘él) 
existe la forma normal aap, etc. y otra como compensada 

j e t c - Ésta no lleva epentéticas , no sufre asimilación y 
se conjuga regularmente. 

287. En Qal no es rara la forma aramea con daghéé en la 
I a radical por asimilación de la 2 a : aó" 1 <abp'' cráp' 1 . 

288. —Conjugación de aao rodeó (Paradigma VIII). 

§,5.° 

Verbos yj> (‘Áyin-wáu) (491). 

289. —En estos verbos el 1 segunda radical o desaparece, 
o se permuta con \ o queda quiesccnte: la raíz queda monosí¬ 
laba generalmente larga. 

290. — a) En Qal desaparece el i intervocálico (68): on<- 
ah)¡5, rvaentiba. 

291. —b) En Hifíl se permuta con i; < orai < ora 1 ' 

(78, b). ' * 1 ’- - 1 *- 

292. c) En Qal, Nifál, JPolél, Polál, Hithpolél queda 
quiescente en jolem (i); est ejolem (i) se hace ' en el inf. const. 
y derivados (Qal), y cuando el acento corre a la epentética 
(Nifál ): cfr. nip, mp, nip:, rvténp:, etc. 

298. — Estos verbos convienen con los : 

a) en que las preformativas y características llevan vocales largas; 

b) en tener epentética en Qal (Fut.), Nifál (Perf.) y Hifíl 
(Perf.) aunque no siempre; 

c) en tener las formas Polél, Polál, Hithpolél en vez de Pi‘él 
Pu ( dl , Hithpa‘él 

294. Conjugación de ntp levantarse (Paradigma IX). 


/ 


/ 


/ 
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§ 6 .° 

Verbos vj> (‘Áyin-yodh) (491). 

295. —Se conjugan como los vp como si sólo hubiera permuta¬ 
ción de t en i, y tomando de hecho varios de ellos indistinta¬ 
mente ambas formas: cfr. nra, rv'ló poner. 

296. —El perfecto ele Qal puede aparecer: 

a) con pérdida del •¡acy'a entender, como njt <nip; 

b) con el quiescente en jíreq, y con epentética (i) delante 
de las aformativas 3 y n: -pn, nirn. Estas segundas formas 
son como unos IhfHles sin la característica rr. 


297.— Paradigma de Qal. 


Perfecto 

luflnitivo 

Futuro 

Fut. apoc. 

Sg. 3 m . 

1? 

T? 

a&so?. 

$ 7 . 5 m. y»;r 

i?; 

3f. 

T T 

T ♦ 

*pa 

3 f. pnn 


2 m. 

RD 

t : “ 

nina 

T 


5 m. pnn 


2f. 

roa 

rvíra 


5 f. irín 


1 c. 

'Fp! 

ini:i2 

Imperativo 

1 C. )"02í 

Participio 

Pl 3 c. 

naá 

T 

wa 

8g.2m. "2 

P¿. 3 m. 13121 

• T 

act. "¡2 

2 m. 

DP32 

v : - 

orrtra 

5/; 15121 

3 f. nr^nn 

/ TV *5 

pas. ya 

2f. 


■jrñra 

Pl.2m. wá 

2 m. í|D^2n 

• T 


1 c. 

132 

safra 


2 f. TO-ó-an 

1 tv*: 






1 e. T 23 



298.—Compárense los futuros de los sry, vy y vy. 



Fut. 

Fut. apoc. 

con 1 conv. 

Fut. 

Fut. apoc. 

con i 

V'V 

afr 

T 

mm 

1 J 

nen 

** T 


20*1 

VT- 

rv 


¡í 


a 1 !? 1 . 

a ¡?; 

Q í?/1 


1 T 

MM 


NB. Si los V'y y y"s> son de 3 a gutural los apocopados de Qal 
y Hifú son iguales, con páthaj : "íoJK-no apartarse. 


5 * 
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Verbos trb (Lámedh-’álef) (492). 

El a de estos Acerbos puede presentarse bajo diversas 
formas: 

299-—a) El ¡s final es quiescentc en las mismas vocales 
del verbo normal, pero alargadas (sílaba abierta).—El imp. 
de Qal «ara > fui asMl, como los de 3 a gutural. 

300. —b) El ¡s medial generalmente es quiescentc (en qáme$, 
seré y s e ghól) delante de las aformativas silábicas, movible 
delante de las asilabas (212): cfr. "’ntíáu v tNiru 

* t t J : it 

301. — c) Es gutural delante de los sufijos 03, TJijá tu 

venir. 

302. — Conjugación de S' 3'0 encontró (Paradigma XI). 

§ 8 .° 

Verbos rrb (Lámedh-he’) (493). 

303. — Son propiamente '"S (algunos l"b): nba<*$ ; i o *ba (con 
pérdida del ■> 3* radical) < ’>ba. El n, como mero indicador del 
alargamiento de la vocal precedente, nunca es movible en la flexión; 
cuando lo había de ser, sufre síncopa (66): iba por inba. 

La aformativa fem. n__ se afija a la forma nba>nnba. 

En lo demás de la flexión el n: 

304. —A) Es quicscente: 

a) en todos los perfectos en qáme? (n—) : riba, nban; 

b) en los inf. abs. en jólem o ?eré (rt— , rt— ): riba, nban; 

Los inf. constr. todos acaban en (ni) : riba, nibart; 

c) en todos los imperativos en §eré (rt—) : nba, nban; 

d) en los fut. y participios en s e ghól (n—) : nba - ;, nbaw. 

305. —B) Se cambia en el i primitivo: 

a) en el participio Pa‘úl: mba; 

b) ante las aformativas silábicas ; y queda entonces quies- 
cente en sus homógenas —, —, — (20) : rv'ba, w?, nrbjr, etc. 




69 


306. —C) El n desaparece: 

a) delante de las aformativas asilabas y de todo sufijo ; 

b) en los futuros apocopados; en éstos hay también apócope 
del s e ghól (n—). 

307. —Si la 2 a radical lleva vocal, el apócope es sencillo; 
se suprime el (n—): nby>bv (si hay claghés, queda implícito: 
cfr. ■'sbr;). Si la 2 a radical lleva s e wá’, puede quedar la forma 
apocopada monosílaba, o aparecer vocal auxiliar, s e ghól o 
páthaj (96): cfr. <rrp>l»2 ólartí a beber, y bvj <bv < 
revelará. 

Observaciones. 

308. —a) En las formas apocopadas monosílabas suele alar¬ 
garse la vocal de la preformativa: rná). < nur < nrn2r beberá. 

309. —b) También Pi‘él, HifHl y Ilithpa‘él tienen su im¬ 
perativo apocopado, perdiendo el (Tí—): nscrm ordena. 

310. —c) El verbo rtiO vio tiene el futuro apoc. sn?., inri 
<nt«*V¡; con i conv. es muy usado. 

311. — Conjugación de nba reveló (Paradigma XII). 


Artículo VIL 

Verbos de dóble anomalía. 

A) Doblemente defectivos. 

312. —Éstos ya se presentan con pérdida de la I a radical, 
ya con asimilación de la 2 a , pero nunca como doblemente 
defectivos a la ven: son muy pocos, Cfr. tt: huyó, fut. "rr : 
Cj"s), Hif. tjh (v'v). 

5) Doblemente quiescentes. 

313. —Siguen a la vez las reglas de su clase respectiva: 
son varios. sm temió; ^ salió; nvin (<nv) alabó; rrv 
arrojó; Nia venir; spuíin (<ra3' 1 ) libertó; main (<na > ') argüyó 
(379, 289—294, 299—311). 
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C) Defectivo-quiescentes. 

314. —Siguen también sus reglas respectivas. En los futuros 
apocopados de los y rrb aparece sólo una radical: 7 p 
<H3D hirió. Son bastantes: HDD extendió ; nOD tentó ; nm 
guió\ fcráo levantó ; engañó (268—271, 299—311). 

Observaciones. 

315. a) Poquísimos son los verbos, ni normales , ni anormales , 
que tengan en uso sus siete conjugaciones. Algunos sólo se usan 
en PVél y HifHl, o en y HifHl, etc. Varios complementan 
sus conjugaciones con otros de la misma raíz, v. gr. ujisi se avergonzó 
(rv) tiene el HifHl tfain<m; (i"d). A éstos llaman algunos 
autores « defectivos i>. 

316. b) HITO se inclinó {para adorar) aparece frecuentísima- 
mente en la forma Hithpa < lél ) mudado el n final en 1 (primitiva 
3 a radical de algunos rrt). Es de mucho uso su futuro apocopado 
inrnzp] (con 1 conv. y permutado el n) contacto de ninrup' 1 (324). 


Paradigmas. 

317. — rrjn fue (de I a gutural y rrb). 

Perf. : ¡rn nrrn on^n, 

Inf. abs. : rrn i*>n 

T J T • 

Inf. constr.: itpít— con prefijos nvn^ rvrna 
Qal \ Imper. : rrn srn nr«n 

Fiit. : n;rr¡ ) n^nri ) ^nri. 

Fut. apoc. : •'¡t ) fur); en pausa ipp ; —com i¡rn ijjh 

Particip. : nin j nnn 

318. — mn vivió. 

T T 


Su flexión es idéntica, sólo que el s e wá’ compuesto de éste 
es jatéf-páthaj (_) en vez de jatéf-s'ghól. Cfr.: 






J 
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'Perf. : rvnn. ori-m írr^n 

t • t ) v * j !v 

Qal < Imper. : rrn._?nn._con n rrm spm 

••-íl . ) •■:•••> : * • 

Partic. : in n^rr._fem. n^rr nTn 

“7 •“ 5 T - ? 

H)f ÍPerf. : n^nn irn-tn Ti^nn.—an^nn 

rilí. { tv; v y T •••;•••? V • 

Unf. : ntnn ; _Imper. irin mi, 

naj hirió (ys y n’b). 
nan rran ■'rran TP3rt-_!sn 

• • • > . •• • i 

nan, rñan. 

nan ; ^an ; _apocop. ijn. 

rrr- na?;_apoc. rp; con n 

nara anaa- fem. ñau niaw. 
nan •_ Fut. nav_ Partic. naw 

T 1 f..J t * 

320. — nos extendió (ys y n'b). 

. , finí, constr.: rviU 3 - — Imper. nU3- ¡iU3 

Fut. : ntav íieq”'.— apoc. un _ con n tan -un 
Perf. : nun ^rvún-—aman 

T ‘ 1 • ” * ) ...... 

Hií -1 Imper. : nan ; ^un, ian ; —apoc. un. 

Fut. : nu? ; ^u?;_ a poc. o?. 

321. — "jn: dio (]"a y ]"b asimilable). 

íPerf. : nsro nria Tifis- ^lana anro ^r: 

T : IT ? T - T ? • - T } : )T J IV “ í ? ~ T * 

. , . Inf. abs.: Tina— constr. nn • — con suf. ipn 

Imper. : ’jp (frecuentemente njP), sori f nsñ. 
Fut. : -]Tp_ f -jpiií; nspp, ^pri, ]P?. 


319.— 

Perf. 

Inf. 

Hif. Imper. 
Fut. 
Partic. 
Hoí.fperf. 
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322.— rtpb cogió (como y's y de 3 a gutural). 


Inf. constr. 


Qal 


Imper. 


IFut. 
Nlf. { Perf. 


nnp ; —con b nnjjb;—con suf. 
n¡? ( (frecuentemente nnp) ) *np_ 
npl, npn. 

npb?.— Hof. Fut. nir. 


323.— Tjbn marchó ( = 7|bn antiguo i's) (279—NB.). 



Perf. : 

rrabn 

TI IT) 

robn Tobrr • anabn wobn 

t í “ r J * : ~ t ) tv : —: ? 1 v : - • 

Qal < 

Inf. abs.: 

Tjibn; 

—constr. rob;—con suf. ■'npb. 


Imper. : 


”b ) nab ; —Tjb T|b vete ( para 


Fut. : 

nfe, 

Tfbn ¡ T|bN ; lab^ rrabn, pb:. 

Hif. 

Perf. : 

T¡^bin, 

robín irobnn- orobin 

t : - ? • : - i v J - 

324.— 

rima se inclinó (=imp) (316). 




HithpaMéi. 


Perfecto 

Infinitivo 

Futuro 

mnntin 

t r : * 

niTOtín 

mnrvuá'' 

v-: r : * 

nrnniran 

t :— : • 


mjnp5n 

nnnrnón 

Imperativo 

ninrnán 

rnrrrran 


■nnmSri 

* i rv'5nn , ibn 

rnTOVldn 

rnnrvipa 

nnrnan 

^nrvqjn 

snnp’aD'; 

orpTnrron 

snnntin 

nrinatin 

■¡nnnrnán 

nrirr: rtán 

t v;r : * 

nnrnpn 

iDnrtrnán 


nrnnsvaJn 

t v-:r : * 

ffinrra» 


Fut. apoc. rinr'ar (< infria'; = forma análoga a Tria > tirria 
natación) (148, 15Ó). 
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Artículo VIII. 

Partículas verbales . 

325, — Así pueden llamarse unas pocas partículas (sustanti¬ 
vos adverbiales y adverbios) que aparecen con sufijos nominales 
y verbales entrañando en sí la idea de ser , estar, existir : los 
sufijos hacen de sujetos oracionales, v. gr. íQjpa no el (existe); 
n3%: ¿dónde tú? (estás ); etc. 


Singular 


pa 

TÚ?. 

lis? 

•»a 

rtan 

Per son. 

no es (nihil) 

es (tó ftroa) 

todavía 

¿dónde? 

he aquí 

I a com. 

•>§ra 




■osn p?|n 

2 a mas. 



TP? 

n^a 

T V - 


2 a fem. 






3 a mas. 

tópa 


ístip 

v^a 

ian 

3 a fem. 

nsr a 

TV •' 


nsTto 

T V 




Plural 

I a com. 

wa 


íoni» 


TOH, 

2 a mas. 

nsra 

V s »•* 

DDip; 



DDsn 

3 a mas. 

\ sps 

1 wra 


nrij? 

T 

T" 

D3H 

T * 


326 . — = es para mí (= mihi est) — tengo ; 

-náa & = hay quienes ...; 

= no hay para mí = no tengo ; 
nnb pN = no posible , lícito, ... dar (= ¿<m... = 

non licet). 

Artículo IX. 

Investigación de las Patees . 

327. —Las raíces hebreas constan generalmente de tres 
letras llamadas radicales; y son las que entrañan una idea 
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determinada en todos los derivados de la misma familia, v. gr. 
p*nr la idea de justicia 1 . Hay otras consonantes serviles, que 
sirven para modificar la raíz con diferentes accidentes grama¬ 
ticales de tiempo, género, número, etc.: son las serviles 11 com¬ 
prendidas en las voces 

abDT, mata, ■jrps 

Las serviles pueden ser también radicales; pero las otras 
i2 radicales (incluyendo el i») nunca son serviles. 

La investigación puede tener lugar: A) en los nombres; 
B) en los verbos. 

A) En los nombres y partículas: 

Aquí el conocimiento de la raíz es de más utilidad para com¬ 
pletar el vocabulario que para el análisis mismo morfológico. 

328. Conocidos por la Morfología el artículo, terminaciones, 
sufijos y partículas, ya la investigación de Ja raíz nominal es 
fácil, si se tiene en cuenta el aumento heemántico (119); v. gr, 

702^ y en vuestras familias: t conjunción, n preposi¬ 
ción, ni plural femen., D3i— sufijo plur., nnstÚTO nombre con 
aumento del n local (12Ó) < nsrá = extendió: ^ aquí la raíz 
nstí. 

B) En los verbos: 

Conocidas las Retínales (jn^, 221), las características, las 
aformativas, etc. (209 y ss.) ya la raíz verbal es fácil de hallar: 

329. a) Si eliminadas todas las aformativas, etc. quedan 
tres consonantes, éstas serán la raíz; 

330. —b) Si queda una sola, el verbo es y rrb a la 
vez: sis; herirán < ¡-D3, (eliminados el \y n queda sólo el 3); 

1 De aquí puede deducirse la importancia capitalísima de las COllsO- 
uantes. Ellas solas forman los grupos radicales trilíteros que, aun en 
el más variado vocalismo, siempre nos darán una idea fundamental y fija, 
matizada después por la diversa vocalización. Compárense v. gr. las voces 
latinas rege re, rigare , rige re, rogare, rugiré con las hebreas malákh, 
malákh, molékh, malákh, mélekh', uno y otro grupo tienen comunes sus 
consonantes, pero con gran diferencia: en las voces latinas la identidad de 
consonantes no implica identidad de raíces; en las hebreas sí, el grupo 
trilitero m I kh (=”jb?3) implica y arguye unidad de raíz. 



331. — c) Si quedan dos (caso bastante frecuente) hay que 
añadir: 

3 al principio y'D, (si la I a lleva daghés fuerte) 

tbzr < túdd: 

“T ' 


i „ v'd, (si la daghesada I a es a) náP < na}; 

\ i «1 medio ' ¡ "V>, vs, (es necesario el conocimiento de 

los Paradigmas); 

n al fin rrb, (si hay ■> después de la 2 a ) 

rpbia<nba; 

Una idéntica a la 2 a yy, (si la 2 a lleva daghés fuerte) 

rriao<aao. 

T - T 


NB. Un medio pronto y seguro para hallar la raíz yerbal es 
conocer bien los diferentes Paradigmas. 


Capítulo IV. 

Partículas. 


Artículo I. 
Preposiciones. 


§ l-° 

Clasificación.—Breve léxico de las inseparables. 

332.—Las preposiciones pueden ser separables e inseparables. 
Separables: son varias y designan el lugar, el espacio, el 
tiempo, etc. 


ba& junto a 


siba sin 


-naya { 
laa, ira { 


por, por 
causa de 
cerca, de¬ 
trás de 



que 


por, 

causa 


por 

de 



al encuen¬ 
tro de 


bw delante de 
•oab delante de 


b^na-bs hacia 
baiata encima de 

delante de 
3"<ao al rededor 

• T 

Cfr. n.° 339, 340. 
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Inseparables: las principales son los prefijos a, b, 3, "3 
(101—105). En éstos es muy útil conocer además de su pun¬ 
tuación (101—103) sus variados usos y significación. 


333.— Breve léxico de las inseparables. 


a expresa 


el lugar 
el tiempo 
la compañía 
el «pro» latino 
el instrumento 


DiXHáa en los cielos 

• “ T ~ 

en el día 

rñhi?a con holocaustos 
^ pov mí 
“Tía con la mano 

t : 


334.— 

[ el dativo (con todos los matices latinos de fin, 

destino , utilidad, etc. 
■?.üb d e I a vida* (en las 
enumeraciones) 

T'yrb de David («lámedh 
auctoris») 

el ablativo «a, ab»: nimb por el Señor (con 

verbos pasivos) 

la materia «de 

qua» : ib i-yaa di de mi 


b expresa 


el genitivo 


335.— 


la norma 


a expresa 


la medida 


: 13IVIWT3 según nuestra seme¬ 
janza 

131233 como seis (poco más 
o menos) 


336.—■¡"3 expresa el ablativo «a, ex, de» (con todos los matices 
de lugar « unde », tiempo «ex quo», etc.). 
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Preposiciones compuestas. 

337. —Algunas preposiciones quedan más determinadas por 
la prefijación o adición de las partículas b, b», fE, b?: nn&oa 
áe detrás de, íifcoa cíe junto a, b?Ta áe sobre, "osbw ate Oc¬ 
iante cíe. 

§ 2.° 

Preposiciones con sufijos. 

338. —Ya se dejó indicado (107, c) cómo los sufijos persona¬ 
les de singular y de plural podian afijarse a partículas tomando 
diferentes aspectos, según sea el significado de la partícula; 
vienen a ser como los casos regidos en el latín: 

cfr. detrás de ti < tito detrás ; 

Tpbp sobre ti < bs? sobre] 

Tjm contigo < na con\ etc. 

Unas partículas prefieren los sufijos de singular, otras los de 
plural. 


339.— Con sufijos de singular. 


Personas 

b 

a , para 

a 

en 

? 

como 

ya Ca) 

de (ex) 

n¡a (ntó 

«oía de 
acus. 

Di? (n¡*) 

con 

as? 

co« 

I a com. 


'S 

■01)03 

• T 


■'iis 


"‘"ñas?; ñas? 

. T . 

2 a mas. 

"> T ; ni 

n? T ; n? 

T*? 



TJI1N 

rpas?; Tpa? 

2 a fem. 


n? 





??? 

3 a mas. 

ib 

in 

irriTaa 

T 

'ft'é'Ú 

inbí 

im 

1)23 

3 a fem. 

nb 

na 

Í1TO3 

T V * 

nnií 

T 

nns 

T * 

PP23 

T * 

I a com. 

13 b 

T 

13Í 

T 

WKD 

T 

Í13 

13HN 

T 


13)33 

T * 

2 a mas. 

oab 

V T 

ñas 

V T 

033 

V T 


nana 

cana 

DDTaS? 

V T * 

2 a fem. 


m 

19? 

-¡3)2 

ys¡r§ 

■J55K 


3 a mas. 

anb 

V T 

na; ona 

T V T 

ans 

V T 

an*£ 

DHN 

T 

ama 

T * 

nn)33 

V T * 

3 a fem. 


wm 


•jnw 
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340.— Con sufijos de plural. 


Personas 

ha ■■'bt? 

a, hacia 

después, 
detrás de 

T?» 

entre 

nnn 

debajo 

hasta 

by> ■>by 

sobre 

BS-S 

■'bt? 

nns 

\ra 

■'Finri 

np 

-T 

K9 



Tpnrrí? 

Tjra> Tpra 

?pnnn 

Ti? 

BmI 


ipbK 

rp.ina 

r¡ra 





T»bs 

T 

mna 

ira 

rrmn 

THP 

vby 



rrnna 

t v-: i~ 


rrnnri 

nns? 

T VT 

mby 


wb« 

wnns 

wra 

«irinFi 


vby 

*♦ T 




wíyíra 





oa'bs 

Danns 

aa^ra 

v i *• 

aa^nnri 

oanp 

V M IT 



arnb a 

nrr'nnt? 

amra 

arpnnn 

ormp 

a mby 


anbs 

anira 

T | «• 

annn 

T : - 

V •• IT 

snn? 

imby 


■jn^bg: 

■)írnni$ 


‘jírrjnri 


■jmby 


341. —n local: significa la dirección a, hada y se afija al 
nombre sin acento : rtErólá hada el cielo. Va también con 
nombres constrnctos: nrna hada la casa de. A veces es enfático: 

hacia la noche , de noche. 

En los verbos, llamado n paragógico (216, 224), es ¿orneo 
cuando lo son las aformativas asilabas: nroiB cantaré ¡ea!, 
¡roíip3 nos levantaremos ¡ea! (cfr. ro^). 

Artículo II. 

Adverbios. 

Pueden ser: 

342. —Primitivos: sib no, niü allí, ns aquí, etc. (344). 

343. —Derivados: son formas gramaticales usadas adver¬ 

bialmente, v. gr.: 

a) sustantivos en acusativo adverbial: nvn hoy (= este día ); 

b) sustantivos con prefijos : ¡rosna sabiamente(=con 

sabiduría ); 
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c) adjetivos, pronombres y numerales: rvpu? 

d) participios : rvtós 3 

e) infinitivos absolutos (HifHles) : na"in 

í) sustantivos con afijo n—, □ ' : oduis 

T ' T : 7 

g) palabras compuestas : 5^10 


de nuevo ( — se¬ 
gunda) ; 

admirablemente 
(~ res miran- 
dae ); 

mucho (= multi¬ 
plicar ); 

verdaderamente 
(= verdad ); 

¿por qué? 

¿qué? y 
conoció). 


344.— Catálogo de adverbios más usados. 


A) De afirmación 

■)3 así , de este modo 
i&l es, existe (325) 
1?? cierto 7 en verdad . 
verdaderamente 

T : t 

cierto, en verdad. 


B) De negación 

■pi* no es (325) 

¡¿| 

ba 

^ba \ 

'nbs 


C) De lugar 



¿dónde? 


n3N ¿adonde? 

T T ^ 

■p&b? ¿de dónde? 


nB 

T& \aquí, acá 

a'bn, 

era ahí , allí 

1 afuera , defuera 

yr\r\ft) 

rpátt dentro, por dentro 

nbvih) 

j encima, por arriba 

aóa/o, £?or aóajo 

nina detrás 

T 

pinna j 

p 1n ^3 j feyos, de lejos 
nsrn nsn acá y allá 

T ** T T ** 47 


D) De tiempo 

iroa ¿ cuándo ? 
n>3"*r5? ¿ hasta cuándo ? 
niw ahora 

T - 
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"rttn siempre 
entonces 

T 

Ol*n hoy 
"ITTO mañana 

T T 

brána ayer 
aitáblp antes de ayer 
n^T de día 

T 

nbiB de noche 

t : - 

a la mañana 
de repente 

irrg pronto, enseguida 
n^DDb antiguamente 
nn« una vez 
n n 3Tp otra vez, de nuevo 
üphri n«T esta vez, ahora 

E) De interrogación 



3WW | ¿por qué? 
n^b í ¿para qué? 

«bn ¿por ventura no? 

F) De modo 

HD3, nb así, de este modo 

T T ’ 

at^rr, niü óien 

sn mal 

ají" 1 *! en wno, inútil¬ 
mente 

«Tai vanamente 
asn gratis, de balde 
vrrp, Trr juntamente 
rp*pirn judaicamente 
rvna? en hebreo 

G) De cantidad 

Tira mucho,en demasía 
Wtt poco 
n?nn, ni mncAo 


Artículo III. 

Conjunciones . — Interjeciones. 
Conjunciones. 

345.—Pueden ser separables e inseparables. Éstas últimas 
son únicamente los prefijos 3, i y -ti, cuya puntuación se 
trató en los n. os 101, 102, 104; las demás son separables . 


346.—Algunas, sobre todo las inseparables, tienen muy 
variadas significaciones; asi: 

_iy, pues , ^pero, porque , para, esto es, (de tal...) 
^ : ~~ i que, etc. 
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,, • ir j que (después de verbo: infiuitivo, sujuntivo, etc.), 

' Ití» \ porque, para, cuando. 

. (así como... (prótasis), así, de este modo (apódosis 

' '■ — í o mera comparación). 

I que (como tbSsj), porque, cuando, si, sino que 
(después de negación), para que (concesiva, 
después de interrogación). 


347.— Otras conjunciones más principales. 


ín o 

ba, bs no (ne) 
solamente 

tiürbx ruego no . . . 

*>b^ quizá 
V\X también 
tibn aunque 
cnó todavía no 
nnba antes que 
aSP3 y si, pero, sino ... 
na si (real, potencial) 
nb si (irreal) 
abnb si no ... 

jasi que, por eso 
después que 



*]?£ib i 

ntó» ) 
nrás npp j 

b’upa ■nm* 


para, para que 

por, porque 

como, así como 
después que 




1 * 


cmn cuando 
cuánto más 
(después de 
afirmación) 
cuánto menos 
(después de 
negación) 
no sea que , 
gwe no 


348.— O» si.... (cierto que no) = juramento negando, 
tfb a*? si no ... (cierto que sí) = juramento afirmando. 
Nótese la fórmula «así me haga Dios, y así 
me añada, si ...» (= «así me castigue Dios 
si . . .» i. e. «juro que no . . .» 
i . • • • * , rn = y sucedió .... que. 

i.Dtf — si . . .. (el i es completivo, explicativo o in¬ 

dica la apódosis ) (463, a). 

6 
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349.— Interj 

io, ">3 ¡por favor!¡ruégote! 
3“b§: ¡por Dios!no; 


Interjecioues. 


no ¡por favor! 
n¡* ¡ay de . . ./ 
nna ¡ay! {de dolor ) 
virV'ia ¡ay! {de dolor , 


/ay/ ( 

TO, HDD] 

: nnn / ea ' l 

T T t 


•) 


vamos! 


nVbn ¡lejos! (ad pro- 
fanum!) 

■bnai 
■'^ns 
nb 

■jrr ''VI 

n¿n ¡mira!, he aquí . 


¡ojalá! 


Tercera parte. 

Sintaxis. 


Capítulo I. 

Sintaxis del Nombre. 


Artículo I. 

Artículo (sintaxis del—). 

350. —Generalmente tiene el mismo valor que el nuestro. 
A veces tiene sentido de demostrativo: ai^n hoy (= este día 
= hoc die), rotan este año, nblbn esta noche. 

También hace veces de relativo, sobre todo delante de parti¬ 
cipios: Tfbnn el que anda. 

351. —Se usa: 

a) siempre que el objeto es ya conocido, o está bien de¬ 
terminado: cfr. lia “'ít sea luz y -mrrnií ton y vio la luz 
(= tó cf&í), de que antes se había hablado; Dltcbs todo hombre, 
aisn-ba todos los hombres: 

T T T T 5 
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b) delante de los apelativos tomados como propios por anto¬ 
nomasia : ■jiíabn el Líbano (= el blanco ); 

c) delante de los vocativos: ETTOTán; ¡o cielos!-, 

d) delante de adjetivos, participios y pronombres cuando 
el sustantivo de éstos también lo lleva, o está constructo o 
con sufijos: bi*rart inan el río grande, tibiian Tfbran roa el 
palacio grande del rey. 

Si los adjetivos, etc. son predicados van sin artículo: 
nbilJ TP51 la ciudad grande (era). 

352. — Se omite: 

a) en los nombres propios: má7ú Moisés ; 

b) en los que llevan sufijos: íjrnaa-ja el hijo de tu esclava ; 

c) en los que están en estado constructo: Tjbran rV'a la 
casa del rey. Cuando el modificativo (rjbían) lo lleva, se sobre¬ 
entiende en el modificado (n^a); si no 7jb)2 ma significa casa 
de rey (= domus regia = cualquier casa real). 

Artículo II. 

Nombres singulares y plurales. 

Son de notar los diversos usos y significación que pueden 
tener el singular y plural: 

353. —a) Los colectivos se usan en singular con significa¬ 
ción de plural: C]is> las aves, mana los brutos. Usados en 
plural suelen indicar los individuos o partes coleccionadas: 
¡nan los granos de trigo, a" 1 ?©? las monedas de plata. 

354. —b) Suelen tener valor de plural los singulares gen¬ 
tilicios prefijados de artículo: '©Man los cananeos. 

355. —c) Viceversa, tienen valor de singulares los llamados 

« plurales maiestatici» señor, cnb,!* Dios, etc. — „El 

Señor" se dice "O'tn (a en vez de a); ■©‘tíj es „señores míos". — 
Asimismo: n^s rostro, rruiá cielo, onwsr cerviz, nprn san- 
gre, etc. (plurales ie «extensión local»); ni72¡?2 venganza plena, 
D^naj* verdadera fidelidad («plurales intensivos»), etc.— 

Por fin los abstractos: 0 1! >n vida, di“Vim juventud, etc. 

6 * 
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356* — En el estado constructo con idea de plural (héroes de 
valor = héroes valerosos) pueden ir en plural o los dos nombres, o 
uno cualquiera de ellos: Vjn “Hiña héroes de fortaleza , trVn ‘rót* 
hombres de fortalezas. 


Artículo III. 

Casos . 

357. —Nominativo: va de ordinario como sujeto del verbo. 
Otras veces va él solo sin verbo al principio de la frase («casus 
pendens »), y después se repite en su correspondiente sufijo: 

troatía mm Yahwéh ,—en el cielo su trono . 

358. —Vocativo: se designa por el artículo (133), o repitiendo 
el nombre, o enunciándolo sencillamente. 

359. —Genitivo: más ordinariamente se expresa por el estado 
constructo; también por b Itís, o b ( lámedh auctoris ): “rápa 
"PYrb cántico de David. 

• T : 

360. —En este genitivo (= estado constructo) entran muy 
variadas construcciones latinas, que en castellano van expresa¬ 
das por la preposición de: 

a) el temor de Dios; 

b) la ciudad de Jerusalén (= aposición latina); 

c) limpio de corazón (= ablativo de parte); 

d) cetro de justicia, de oro (= cualidad o materia); 

e) el camino de la ciudad ( = lugar „adónde“)\ 

f) cualquier unión de nombres, sobre todo, mediando pre¬ 
posiciones 5 , etc.; "i, etc.: TS¡?a nnwia gozo por la mies, 
ngTi rrapn sabiduría y doctrina. 

Observaciones. 

361. —a) Entre los nombres así construidos no debe mediar 
palabra ninguna: el nombre regido sigue inmediatamente al cons¬ 
tructo. 
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362. — b) Pueden enlazarse varios constructos dependiendo unos 
de otros: nrrna ‘otü ^ los días de los años de la vida de 
Abraham , 

363. — c) Algunos sustantivos como izna, pa, bpa, na, etc. 
suelen expresar con este estado constructo ideas adjetivales muy 
hebreas: onrn una hombre elocuente (= hombre de palabras ), 

‘’bya saeteros (= los señores de las saetas ), n}£r]!2 reo de 
muerte (== hijo de muerte ), etc. 

364. —Dativo: se designa por el prefijo b y puede significar: 

a) el posesor con los verbos sustantivos rnn, ti?., ( estmihi ): 
na n:?b ti?n ¿tenéis acaso algún hermano?\ 

b) la persona agente con los verbos pasivos: rnrrb 7p*ia 
bendecido por el Señor ; 

c) en general, cosas análogas al dativo o acusativo con ad 
de los latinos: provecho , daño, fin, destino, etc. 

365. — Acusativo: se distingue de ordinario por la nota 
na, -na, antepuesta a los nombres propios y a los sustan¬ 
tivos con artículo, constructos, o con sufijos. Cuando va sin 
na, hay que deducir el acusativo del contexto. Indica: 

a) el complemento directo: nnnga-na no? tentó a Abraham ; 

b) el lugar »ubi“ y »quo“: riTt¿n as?. salgamos al campo ; 

c) el tiempo „quando“ y „quandiu“: nr^T] STg a la tarde 
conoceréis ; 

d) la extensión y el espacio: rraa niari tibip trescientos 
codos ; 

e) el ablativo de parte e instrumental latinos: rbvr-na nbn 
enfermó de los pies, “ina ns a una voz ; 

f) el genitivo objetivo después de nombre verbales, como 
si éstos fueran participios o infinitivos: rnrrrna nsH el cono¬ 
cimiento del Señor (= el conocer al Señor). 

366. —El acusativo con na se encuentra a veces como un nomina¬ 
tivo: rmrrnai *nan ani y vino el león y el oso. —Otros explican 
este na por cum: con el oso. — En los verbos pasivos puede con- 
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siderársele con verdad acusativo y al verbo como impersonal: 

m Nb uo sera llamado tu nombre (= no se llamara a 

tu nombré). 

367.—Ablativo: se expresa con -ja de, desde, para los 
matices de separación, diversidad, etc.; con a para los de 
instrumento, tiempo, lugar, etc. (336, 333). 


Artículo IV. 

Aposición y repetición de nombres . 

368. Aposición es la unión de dos o más palabras de las que 

unas determinan y explican a otras. La palabra apuesta puede llevar, 
o no llevar, las mismas preposiciones, etc. que la primera: spsrri&ji fcO"np 
Ppyrn® • • * l° ma a hijo único Isaac. 

369. —Un nombre repefíto con i, o sin él, puede indicar: 

a) multitud : ni^a rvmn muchos pozos, 

b) distribución: niátt sendas varas , 

c) totalidad : ai" 1 ] nv todos los días, 

d) diversidad : nbl ab doblado corazón . 

En este matiz se requiere el i copulativo. 

e) dolor, gozo, énfasis, etc.: itfah itírin / cabeza mía , ca¬ 
beza mía! 


Artículo V. 

Concordancia de adjetivos con sustantivos. 

370. Los adjetivos epítetos concuerdan en género y número 
con sus sustantivos y van después de ellos. Nótese sin embargo: 

a) los colectivos llevan adjetivo plural: nian *)&& muchas 
ovejas ; 

b) los mayestáticos singular: pns BWb» Dios justo ; 

c) los duales plural: rrisn en; manos débiles ; 

d) un sustantivo de género común con dos adjetivos, lleva 
uno en forma masculina otro en femenina: pirn prbi*ra nvri 
un viento grande y fuerte . 
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371. —Los adjetivos predicados, si se omite la cópula rrn, etc., 

preceden comunmente al sustantivo, y sin artículo : bita 
crribxn grande Dios (es). Cuando van con artículo se pos¬ 
ponen mediando rpn o el pronombre wn : swn “PTr 

David él el menor {era). 

372. —Un adjetivo con dos sustantivos: 

a) va en plural y en forma masculina si son de distinto género: 

rvitVn O'nb'’ los niños y las niñas juegan {— ludentes ); 

b) otras veces concierta con el más próximo. 


Articulo VI. 

Concordancia del verbo (predicado) con el sujeto. 

373. — Sujeto único : concierta con él el verbo en género y 
número; pero hay infinidad de excepciones, por verificarse con 
suma frecuencia la llamada «constructio ad sensum», sobre 
todo, cuando precede el verbo. 

374. —He aquí algunas de las muchas anomalías: 

a) colectivos singulares llevan verbo plural, mayestáticos 
plurales singular, (como en los adjetivos): rrobnn cpn el 
pueblo que anda , tnrt'bs SOS creó Dios; 

b) femeninos plurales de animales o cosas casi siempre 
llevan verbo singular: nn?jtf wrns tan nuestros pecados responden; 

c) el verbo antepuesto (como impersonalmente ) prescinde 

a veces del nominativo plural que le sigue: rrhioa ,, rp sean 
lumbreras {—sea =haya). Otras veces empieza en singular 
y sigue en plural: nprrba jin y respondió todo el 

pueblo y dijo ( = dijeron); 

d) los femeninos llevan muchas veces forma verbal 
masculina: nunb>?n pm prevaleció la guerra. 

375. —Varios sujetos unidos con v 

a) llevan de ordinario verbo plural, sobre todo, si preceden 
ellos: npiáD aiblál p“TS la justicia y la paz se besaron ; 



88 


b) si precede el verbo, concierta con el primero sin preferir 
género más noble: ■jiirwi ajntt y Aa&Ztf María y 

c) en el grupo del estado constructo el verbo toma no 

pocas veces el género y número del modificativo (nombre regido), 
si éste envuelve la idea principal: D'H'^rrbip la voz de 

los guías enmudeció (—enmudecieron). 


Artículo VIL 
Numerales . 

Cardinales: su unión con sustantivos es compleja, ya por 
parte de ellos mismos, como de la cosa numerada. 

376. —Desde 2 a 10 pueden ir en estado absoluto antes 

o después del sustantivo, o también constructos: D'W múbuá, 
rrabp 0*W, ntóSte, tres días , (=una terna-días , o 

de días = trias-dies, o trias dierum ). 

377. —Desde 11 a 99 preceden ordinariamente; lo mismo 

cim y ya absolutos ya constructos. 

378. — La cosa numerada se pone en plural . Parece que 

sólo va en singular cuando es un colectivo, o de esos nombres 
más usados Oi\ PDTÜ , etc., o cuando va después del 
cardinal constructo: i?.? tás mil de vides. Pero si precede 
va en plural: varones mil. Cfr. mille equitum, 

equites mille. 

379. —-Lo numerado suele repetirse en los números compuestos 

después de cada componente: ró»m riDiz; Drpniül n&w 

• w . * T "t:tt • : ♦ : t t - : 

cien anos y cincuenta años j cinco años. 

Algunos de medida o peso (¡ID^, 2 £iá, etc.) suelen ir sobre¬ 
entendidos en el cardinal. 

380. —Ordinales—Distributivos: véanse en la Morfología. 

Nótese además que en las fechas suelen omitirse los nombres 
OÍ 1 , TüTTt, etc.: 7ntt2 en el décimo (mes), en el primer 

(día). 
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Capítulo II. 

Sintaxis del Pronombre. 


Artículo I. 

Personal separado y sufijo. 

381. —Personal separado. Cuando hace de sujeto y no 
hay verbo él lleva entrañada la idea de ser, existir, etc.: 
íiDTON ‘j’nmj de Harán nosotros (somos). 

382. —El pronombre de 3 a persona deja con frecuencia su 
propia significación y hace de verbo ser: nin'ban sin nris 
Tú (eres) él Dios. 

383. — A veces se añade para énfasis después de otro personal 

sufijado: * 133321 : bendíceme también a mí. 

384. — Algunas veces las formas masculinas van con femeninas, 
y viceversa: innn rusel y tú {Moisés) hablarás. 

385. —Personal sufijo* El sufijo que se refiere a un sus¬ 

tantivo constructo , no se une a éste sino al nombre regido 
(modificativo): Dtp mi nombre santo (—nombre de la 

santidad mía). 

386. —Si el verbo lleva dos acusativos, uno va expresado 
con nsj y otro con sufijo de verbo: ina *^&nrn y me lo hará ver. 

387. —Este sufijo verbal de ordinario indica el acusativo 
(de persona o cosa), pero puede indicar otros casos oblicuos: 
■omro diste a mí. 

• t - : 


Artículo II. 

Pronombre relativo y demostrativo. 

388.—Relativo. Ya se indicó antes (114) cómo se formaban 
sus casos oblicuos con Tipg: (in recto) y el pronombre personal 
sufijado a sustantivos, verbos y partículas, de este modo: 



90 


Gen. : irrvin n^nba Dios cuya ley (= cuius lex)\ 

Dat. : ib TlSg, anb Tü?a a quien, a quienes {—qui ei, qui 

eis—cui, quibus ); 

Acus.: nana *Titií$, anb* a la cual , a los cuales { — qui eam, 

qui eos = quam, quos ); 

Abl. : ia *va3ij, na nttia en el cual, en la cual {—qui in 

eo, qui in ea—in quo, in qua ). 

389. —Unido a adverbios les comunica el carácter de corre¬ 
lativos: mentí allá, 7173113 adonde ... (= quo = qui eo): 

de allí, 01B72 “11138 de donde (— unde = qui inde) ; etc, 

390. — A veces se omite el relativo y hay que deducirlo del 

contexto. Otras va tácito el antecedente: irprrbp natín y 

dijo a (el) que estaba sobre la casa suya. 

391. —Sin antecedente expreso y prefijado de a, 1», b», etc. 
incluye la idea de lugar, tiempo, causa, etc.: “rajara desde que, 
Tipa? por eso de que, etc. Así pasa a hacer oficio de conjun¬ 
ción con múltiples significaciones (346, 347). 

392. —Pronombre demostrativo. Como cualquier adjetivo, 
va después del sustantivo y con artículo cuando es mero de¬ 
mostrativo ; va antes y sin artículo cuando es predicado: cfr. 
rnn “inn este monte, mn ni éste el monte (es). 

393. —En poesía tiene valor de relativo: ia rostí rn "pirran 
monte Sión, en el que habitas (= éste habitas en él). 

394. —Prefijado de “¡ra, ?, tiene significación adverbial: 
ntra de aquí, n-T? aquí. Después de interrogación la corrobora: 
nrrrra ¿qué por fin? 


895.—El personal sin hace a veces de demostrativo, pero 
nótese esta diferencia: ntn oñn este día (de hoy , presenté)-, 

N'nn D''~ este día (del que se traté). 
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Artículo III. 

Pronombre interrogativo y reflexivo . 

396. — Pronombre interrogativo* Sus formas son las tra¬ 
tadas en la Morfología (117): ¿quién? ¿quiénes? (refirién¬ 

dose a personas); nw (-roa, ma) ¿qué cosa o cosas? —A veces 
sin embargo se emplea una forma por otra: *^n ^ ¿qué (cosa) 
mi vida? (= quis ...) WMrrflfl ¿quién es el hombre? (= quid ...). 

397. —Sus casos oblicuos etc. se forman ordi¬ 
nariamente. Nótense los genitivos hija de quién , nEPXYgDn 

< ciencia de qué (pospuesto el interrogativo), rra nunca lleva “na. 

398. —Tiene a veces sentido de indefinido (cualquiera que, 

todo lo que, etc.): IS'T ''ft todo el que (sea) tímido vuélvase 

(sin interrogación). 

399. —Delante de adjetivos rrn equivale al qué admirativo: 
niErrra ¡qué bueno! (al rm sigue daghés eufónico). 

400 •—“’í? i en dónde ? antepuesto a nt le hace interrogativo: 
ni ■’N ¿cual? nía "ss ¿de cuál ? ¿de dónde? 

401.—Pronombre reflexivo. Se expresa: 

a) con las conjugaciones reflexivas Nif'ál y Hithpa‘41 (204); 

b) con el pronombre sufijo: ib ‘]3 ! n y edificó para sí 
(— para él ); 

c) con ciertos sustantivos como nb corazón, uisj alma , 

el interior, ns boca, irn espíritu, etc. con sufijos: iaba dentro 
de sí ( — en el corazón de él), rnnpa consigo misma (— en el 
interior de ella). 


Artículo IV. 

Diversas expresiones pronominales. 

402.—Incluimos aqui bajo este nombre las diferentes circun¬ 
locuciones, con que expresa el hebreo los pronombres indefi¬ 
nido y recíproco de que carece: 
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a) Aquel que, el que ; aquello que, lo que: "TOS TO; "TOS HTp. 

tD''S, tó'S uns; más (fem.) (tratán¬ 
dose de personas); 
bs, ( - ba) sin artículo siguiente: ay~ba 
cualquier pueblo ( quilibet, quicum- 
que . . .); 

repitiendo el nombre: 'ña "na cada 
pueblo ; 

i prefijado a plurales: ampab cada 
mañana (= a las mañanas). 

c) Alguno : lá^s, ans, u5m, to, ba, “Tnsis. 

d) Nadie, ninguno : t^s sb, nns sb, ans "ps. 

e) Algo : tot, maisi?. 

f) Nada : "m sb, maiSlp íséb, ■ps, ba ■ps. 

g) Algunos : anns, tos un, o meros plurales. 

f( ídem ) : sin con artículo: Sinn aipia ídem 

h) El mismo 1 locus ; 

\{ipse) : sin sin artículo: sin ■'SIN Dominas 
ipse ; 

apis? hueso (aplicado a cosas): as»a 
ann ipso die. 

i) El uno ...el otro : m... ni, nns... nntí, ns ... uns, 

?n ... uiis. 

Capítulo III. 

Sintaxis del Verbo. 


b) Cada uno, cada 
cual, cada, cualquiera, 
(—quisque, unusquis- 
que, quilibet, etc.): 


Artículo I. 

Usos del perfecto. 

Se usa el perfecto para indicar: 

403. — a) Tiempo histórico y acabado (nuestro perfecto): 
•vas bisan y dijo Saúl. 
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404. — b) Tiempo relativamente pasado: 

«) pasado para ahora pero simultáneo con otro pasado, 
(pretérito imperfecto): nren ynssT) y la tierra era, (entonces 
cuando Dios la creó). 

¡3) pasado para ahora y con respecto a otro pasado ( plus¬ 
cuamperfecto) : TÓWTtón N3 1? DTti ')b*l y pernoctó allí porque 
se había puesto (sa) el sol, (= después que se puso, pernoctó). 

405. —c) Tiempo presente: cuando se indica un suceso estable, 
sobre todo, en sentencias y proverbios que siempre pueden 
verificarse: róia eres grande, •'rtPT sé (cfr. novi = conocí y 
conozco — sé ); «Feliz el que no anda (Tjbn) . . . que no per¬ 
manece (noy) ... que no habita (mir)». Salmo 1, 1. 

406. —d) Tiempo futuro: 

a) en las profecias, promesas, etc. porque se ve, o se da 
la cosa como hecha de presente: ynSttTTia ''Piro daré la tierra, 
(ya desde ahora la he dado). 

¡3) prefijado del “i conversivo, ya venga después de futuros 
(229), o de frases que indican tiempo futuro o en la apódosis 
de las condicionales (463): DFWTn. rn» a la tarde conoceréis, 
iM rmm Tíb ¡OPV' Ñb _ niO y si no te dieren, serás (rV'm) ino- 

cente. 

407. —e) Modo imperativo: después de un imperativo: Tjb 
rnwío ve y di ( — dirás). Este i es conversivo. 

408. —f) Tiempos irreales de sujuntivo (-ra, -ría). 

Entiéndase esto de las condicionales y, sobre todo, de sus 
principales: w¡n . . . "prrin nirp ' I bfb si el Señor no hubiera 
reservado, (= nisi reliquit). . . hubiéramos sido (== fuimus). 

También puede indicar el futuro perfecto: yrn os si lavare, 
''rmbirQN si fuere rasurado. 


Artículo II. 

Usos del futuro. 

Se usa para indicar: 

409.—a) Tiempo futuro: gb no creerán. 
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410. —b) Tiempo presente: en las sentencias, proverbios e 
interrogaciones; (indícanse acciones o estados que pueden veri¬ 
ficarse siempre): Sirria rraia"; nsn ]a el hijo sabio alegra a 
su padre (= alegrará siempre ), alan ^aw ¿de dónde vienes? 

411. —c) Acción continuada: (pretérito imperfecto): nb"' Tai 
y un vapor subía. 

412. — d) Modo imperativo: principalmente después de las 
partículas ba ne, ab ne, non: niaari ba no lo hagas (= no 
lo harás). 

413. —e) Modo sujuntivo: después de partículas condicio¬ 
nales, causales y finales (460, 461, 458, 465): , ]irppri“']9 para 
que no muráis. Generalmente indica el presente-, los otros 
tiempos hay que deducirlos del contexto. 

414. —f) Modo optativo: Taa^ ¡perezca el día! 

415. —g) Modo potencial: cuando incluye la idea de los 
verbos possum, debeo, licet, etc.: bsan bsa comer comerás, 
(= puedes comer). 

416. —h) Tiempo perfecto: 

«) después de las partículas :a entonces, a*iü todavía no, 
nnüa antes que, y algunas así, que parecen estar exigiendo 
tiempo pasado: ¡ruja ta entonces cantó Moisés. 

¡3) prefijado del i conversivo o consecutivo (227). 

417. —En los profetas, sin embargo, el futuro con i con¬ 
versivo hay que traducirlo a veces por futuro sencillamente: 
aba iTOtí a-pn y se llamará su nombre Admirable. Podría 
ser también un verdadero perfecto gramatical por el i, y 
futuro por su sentido profético (406, a). 

418 .—De los múltiples matices temporales y modales de estos 
dos tiempos Perfecto y Futuro se habrá podido deducir lo que 
generalmente advierten los gramáticos, es a saber: que en estas dos 
formas yerbales la idea de tiempo resulta yaga y poco definida; 
por el contrario predominan más los llamados «aspectos» o «moda¬ 
lidades» de la acción i. e. de acción acabada o por acabar, única 
o repetida, instantánea o continuada. 
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Artículo III. 

Uso del Wáu conversivo . 

El uso del Wáu conversivo o consecutivo es en hebreo 
importantísimo: 

419. —a) Prefijado a perfectos después de futuros, impera¬ 
tivos e infinitivos, comunica a esos perfectos el mismo sentido 
temporal y modal de las formas precedentes: Cfr. 

■opm no sea que venga y me mate; 

njítbnn nb?! un vapor subía y regaba ; 

rrani TJftP ¡Tns estaré contigo y herirás ; 
rn'mi r\b ve y dí; 

Tfroba, cuando vayas (= cum, si venies) encontrarás. 

420. —b) Prefijado a futuros (preferentemente a apocopados) 

constituye el tiempo histórico por excelencia del hebreo: viene 
de ordinario después de perfectos, o de formas equivalentes, 
que son los que empiezan la narración, continuada después 
por los futuros consecutivos. Muchas veces, sin embargo, los 
mismos futuros encabezan el libro o frase, principalmente 
algunos esencialmente históricos como YEfcí’H: Q^n’b^m 
• * * •.. n¡?*n... tíarrn... amna anizn. ... ríos 

y Dios tentó (a Abraham) y dijo .. . y se levantó 
Abraham de mañana ... y aparejó . .. y cogió . .. y rajó . .. 
y se levantó y fuese. 


Artículo IV. 

Futuro paragógico y apocopado. 

421. — Futuro parngógico o «cohortativo». Se usa ex¬ 

clusivamente con las primeras personas, e indica todos los 
matices de conato, exhortación, ruego, deseo, etc.: pib^N me 
regocijaré ¡ea!, rompamos, rns»? pasemos. 

422. —Unido con i a futuro o imperativo, indica el fin de 
las acciones por ellos expresadas: rrbsiíl i!? ñapan tráeme 
y comeré ¡ea! {= para que coma). 



«v 
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423.—Futuro apocopado. Es propio de las segundas y 
terceras personas y se usa: 

a) en sentido optativo, imperativo, prohibitivo, etc.: Dnrt b^ 
no mires , ynan apiri produzca la tierra ; 

b) después de la conjunción *1 en sentido /ma¿ (como el 
paragógico): riÉTI inbpD apedreadle para que muera ; 

c) después del 1 conversivo (228): Tjb?l niújn b?#n 
y comió > y bebió ?/ so levantó, y se marchó. 


Artículo V. 

Infinitivo absoluto. 

Se usa: 

424. —a) Como complemento de los verbos: nsn TOtfT áb 
no se hablar. Nótese que es un verdadero nombre verbal. 

425. —b) Adverbialmente (formas Pi‘éles y Hifíles): np^n 
bien (= hacer bien), n¿nn mucho (= multiplicar), etc. 

426. —c) Delante de verbo finito para corroborar su signi¬ 
ficación: ain^ ain venir vendrá (== cierto vendrá). 

427. —d) Después de verbo finito para designar la dura¬ 
ción de la acción: nitbi ai2T ap)H y salió saliendo y volviendo 
(= yendo y viniendo continuamente). 

428. —e) En vez de verbo finito: 

а) precediendo otro verbo finito, y se traduce en el mismo 
tiempo: n*tol rrrbn nb?a una cierva parió y abandonó (= y 
abandonar)', 

б) en las narraciones vivas: liuói ais -1 rri^nn los animales 
toan y venían (— ir y venir). Cfr. el infinitivo histórico 
latino. 

429. —f) Como imperativo frecuentemente: Divina títatü *tí 3 t 
acuérdate, guarda el día. 
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Artículo VI. 

Infinitivo constructo e imperativo . 

Infinitivo constructo. Se usa: 

430. —a) Como verdadero nombre verbal en todos los casos 
con las partículas b, -na, a, “pa, etc.: 

Nom. nrn nio ab no es bueno estar (= esse ); 

Gen . liso T\V tiempo de llorar (= ftendi ); 

Daf. bago para comer (= manducando, ad maná ,); 

nsn nb:n ab no podrán hablar (= loqui)\ 

Abl. pirran m oí reír (= in ridendo ); 

nisrra cZe Amr (= a percutiendo). 

431. — Como se ve, precedido de partículas puede equivaler a 
oraciones temporales, finales, a gerundios -¿fo, -Jim, etc.: m—12 
Aasta avergonzarse (= nsque dum ), ynin ■ntw después de dar 
a conocer (— postquam). 

432. —b) Con sufijos nominales: frisan -roTúi y el 

habitar tuyo, y el salir tuyo, y él entrar tuyo. 

433. —c) Con sufijos verbales que indican el complemento: 
•*nk ronb para conocer a mí, ^innb para matarme (252, b). 

434. —d) Como equivalente del futuro -rus y -dus latinos; 
va prefijado de b y después de rrn, ut o -pa : TáaTbn •'trn 
siab y estaba él sol piara ponerse (= iam occasurus ), rnb ■pa 
no es posible dar (326). 

435. —Imperativo. Se usa para mandar, desear, exhortar, 
suplicar, permitir, persuadir, prometer, amenazar, etc.; suele 
ir seguido de la partícula m ruégote, ¡por favor! 

436. — Unido con i a otro imperativo, o a futuro (yusivo o 
cohortativo) expresa a veces los efectos consiguientes de éstos; 
el primer miembro viene a tener entonces sentido condicional: 
ípni jiíbjj r.ííT haced esto y vivid (= si lo hacéis, viviréis ), 
CMri rrrn ■osb Tfbnrr: anda delante de mí y sé perfecto (si 
andas . .. serás). 


7 
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Artículo VII. 

Participio. 

Se usa para indicar: 

437. —a) El presente: rrirp 2?Ti n sabe el Señor (—sabedor). 
Si el sujeto es un personal separado se yuxtapone al participio, 
si afijo se afija a o “ps (325): “Ois tn; temo (= timens 
ego), nbiljTp Tjrs no envías ( = non tu miitens). 

438. —b) El perfecto, cuando sigue a perfectos: rnrTpns laTjrn 
SOS'flarr y dejaron al Señor que los saco'. 

Junto a rrn indica la duración de la acción (pretérito 

T T t , 

imperfecto): rrmst 73b rpn “j'jjyi y Caín cultivaba la tierra 
(= eral colens). 

439. — c) El futuro (« instans ») cuando la cosa está próxima 
a realizarse; suele preceder nsn he aquí: mn rrab^n nsn 
“¡3 rnbP he aquí que la Virgen concebirá y parirá un hijo 
( = eoncepit et iam est paritura). 

440. — Como participio puede regir el caso de su verbo y 
llevar sufijos verbales: rrirp “avnií JO«n el que acata la pala¬ 
bra del Señor, “OU3S? mi Criador Creans me). Como nombre 
puede ir constructo y llevar sufijos nominales: tPn'bitf stp 
temeroso de Dios, 'iiip mi Criador (== Creator meus). 

441. —Los participios pasivos pueden equivaler a los partici¬ 
piales latinos -dus y -bilis: toi: nn¡g tú terrible ( =metuendus, 
terribilis), bbrpp laudábilis, laudandus. 


Artículo VIII. 

Verbos transitivos. 

Pueden considerarse como tales: 

442. —a) Generalmente muchos de los transitivos castella¬ 
nos, latinos, . ..; 

443. —b) Los verbos de abundancia y escasez, etc. que 
llevan en latín ablativo de parte (= acusativo hebreo) (365); 
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444. — c) Los de vestir, llenar, adornar, etc., que van con 
ablativo instrumental (= acusativo hebreo); 

445. d) Muchos de los de quietud y movimiento , que res¬ 
ponden a las preguntas „ubi“, „quo“, „qua“ (= acus. hebreo); 

446. —e) Los que admiten un complemento de su misma 

significación: "'bn nbn enfermó con enfermedad , yjr 

aconsejó un consejo ; 

f) Cualesquiera verbos que lleven algún elemento 
circunstancial de los que puede expresar el acusativo (365); 
en hebreo serán tan transitivos como los latinos ingredi cubi- 
culum, adire fontem. 

Cfr. opn Yyxr r se ha llenado la tierra de maldad, (—ini- 

quitatem ); 

irp*T y vinieron a Jericó (= urbem lericho ); 

l° s Q ue yacen en el sepulcro sepul - 

crum). 

Observaciones. 

448, —a) Los que en Qal son transitivos en Pi‘él y RifHl 

pueden llevar dos acusativos: íprrirnfo enséñame tus caminos. 

449. — b) De dos acusativos pasa a ser sujeto en pasiva el de 
persona, el otro queda inmutable. 

—c) Para la construcción de los verbos nada como la 
misma interpretación y los vocabularios. 

451. —d) Hay frases en que entre el verbo y su complemento 
bay que suplir otro verbo («constructio praegnans») : nttjjpn ttbE 
i. e. 7p-6 fuertemente el arco (tendió) (454). 

Artículo IX. 

Verbos impersonales . 

452. —Los impersonales neutros se expresan, como en 
castellano, por la 3 a pers. sing. generalmente masculina: 

■pj^p “írnn y se le encendió a Caín {la ira), ^rrn y sucedió . 

7 * 
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453.—Los otros yerbos impersonales dicen o se dice , cuentan 
o se cuenta , etc. se expresan: 

a) por la 3 a pers. sing. mas. de formas activas o pasivas 
rrtt'ip aop ‘js-’bp por lo cual se llamó {llamaron) su nombre, 
atn 'Tasf' se dice aun hoy día] 

b) por la 3 a plur. mase.: b^tóp íiTRl y se le anunció a 
Saúl ; 

c) por la 2 a sing. mase, (la «2 a pro indefinita » de los latinos): 
—rg Aasfa llegar (= hasta que se llega o llegas). 


Artículo X. 

Verbos adverbiales. 

454 .—Varios verbos construidos en tiempo finito con otros 
ya finitos, ya infinitivos, forman una circunlocución en la que 
ellos deben traducirse por adverbios, y los segundos en los 
tiempos en que están los adverbiales. Éstos, en conjugaciones 
PPéles y Hifíles principalmente, son entre otros los siguientes: 


hizo bien>bien 
FpOin añadió > de nuevo 
irp? se apresuró>pronto 
nb? acabó > completa¬ 
mente 

se adelantó > antes 
nann hizo mucho > mucho 
nra volvió> de nuevo 
acabó > enteramente 


rriaob rnirn viste bien ; 

nbn? y envió de nuevo ; 
ain díhíto vinisteis pronto : 
bbtfb nbs comieron comple¬ 
tamente] 

nhnb ■'nxnp Awí de antemano ; 
ínaisn iisnrrba w habléis mucho ; 
nbipH y envió de nuevo] 
“úPb pasaron entera¬ 
mente. 



Los segundos verbos ya finitos, ya infinitivos, que completan 
a estos adverbiales, forman parte de las completivas (456). 
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Capítulo IV. 

Oraciones. 

Expondremos las principales; otras se suprimen o por no tener 
mucha aplicación, o por no ofrecer especial dificultad supuesto el 
uso y significación de las conjunciones (346—348). 


Artículo 1. 

Oraciones completivas. 

455. —Incluimos entre éstas a todas las completivas latinas 
de infinitivo y sujuntivo, en las que la oración secundaria o 
determinada es sujeto, predicado o complemento de la principal 
o determinante. 

456. —Los determinantes suelen ser verbos de entendimiento 
de voluntad, de lengua u otros equivalentes a los „serviles il 
latinos. Tales son los adverbiales (454), y otros como bnn, 
b^Stin, comenzó , bin cesó, rn¡$ quiso, ysn deseó, rehusó, 
bb'j pudo, conoció, "¡ra permitió, etc. 

457. —El determinado va en hebreo: 

a) en infinitivo ya absoluto, ya constructo (solo o prefijado 
de b): 

Tfíbn tO!S ffsb no quisieron ir, nr) bnst comenzaré a dar, 
pssrinb biribí y no podía contenerse-, 

b) en tiempo finito con i o sin él (apuestos los dos verbos): 
■'rriO'i brnx napiN ¿cómo podré ver? (—podré y veré), 

bnn comienza a poseer ( = comienza posee), 
nnpn ... ordena que cojan (= praecipe ut . . .); 

c) con 19 y raras veces con mús: 

i? nini ion y vio el Señor que . . ., 

TUjfs bíisiü N“vn y vio Saúl que . . .; 

d) en participio, sobre todo, después de ver, oír, etc. (como 
en latín): 

Q"H70N iriPUtij les oí decir (= audivi eos dicentes). 
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Artículo 11. 

Oraciones causales. 

458. —Se usan con las conjunciones: 

a) v?, *vd *]S> 5 , -rote ■TOte, b?, ^?“b5?, etc. porque ; 

b) ‘'bsrb?; etc. porque no ; 

c) np!>, "D n¡25, etc. porque, j?or eso de que\ 

d) alguna vez con el i copulativo. 

459. — Sus tiempos son el perfecto y el futuro: 

nriN; nsi-T rntop i? porque hiciste esto, maldita tú . . 
"‘bpp fiywtí *YfiSgi 3pp> porque oíste mi voz . 


Artículo III. 

Oraciones condicionales. 

Sus conjunciones son: 

460. — a) aa si (si), v? si, aun cuando ; indican las formas 
reales y potenciales de las condicionales latinas: 

1 T7 s i he hallado gracia, Cansaran "0 si (aun cuando) en¬ 
contrares a alguno . 

461. —b) * si expresa las formas irreales -ra, -ría: ¡naan nb 
ni$T nbi2Í23i si fueran sabios, entenderían esto. 

462. —c) A veces van sin partícula: ¡nni nía» nsú haced esto 
y vivid (— si lo hacéis, viviréis) (436). 

463. —La principal se une a la condicional: 

a) por el 1 casi siempre conversivo: 

WTH soFiijt "¡b^n ¡Días 'üii'BN si está nuestro hermano 
pequeño con nosotros, bajaremos-, 

b) por i2, as i?, ns¡ 12 , nny i?, o sin partícula: 

wats nri2 12 ^nwrrarin ib^b si no nos hubiéramos de¬ 
tenido, hubiéramos vuelto, 
rrn: ... nblüia TpiSra» si (le) envías, bajaremos. 

464. —Sus tiempos son el perfecto y el futuro. 
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Articuló IV. 

Oraciones finales . 

465. — Se expresan: 

a) con •jjrab, Tfigs, etc. e infinitivo o futuro según se 
consideren como preposiciones o como conjunciones: 
“'ñama* Tpnáon TQPa j para mostrarte mi poder, 

tqJs 3 Tfip^an TDPS para que te bendiga mi corazón ; 

b) con b e infinitivo: dto náttpb para sacar agua ; 

c) con 1 copulativo, principalmente ante futuros paragó- 

gicos (422): niHfcO wnni y traed a vuestro 

hermano para que conozca. 

466. —La negativa para que no lleva con futuro, o 
^nbnb de ordinario con infinitivo: 

iT nb'UT “']3 para que no alargue la mano (= ne extendat ...), 
bba* -l Fibbb t e puse precepto para que no comieras 

(= ne comederos . . .). 


Artículo V. 

Oraciones consecutivas . 

467.—Sus partículas son: 

a) -rapa* con perfecto y futuro: nin9~b£ 7{b&? ^ 

¿quién soy yo para ir a Faraón? (-— ita ut vadam ), 
¡ssnnb brnrr^b niúa ... rnrr : hmí WeVafe el Señor ... 
6?e modo no puedas curarte. 

b) b con infinitivo; también 1 copulativo principalmente 
después de negación o interrogación: íVOD nb *pan 
irviam iTUPTJDI YiP ¿no hay aquí ya profeta de modo que 
consultemos por su medio ? (= ita ut interrogemus). 
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Artículo VI. 

Oraciones temporales . 

468.—Se expresan: 

a) con T?, tbíhs, cuando ; anta, antaa ante gne; 

Tira desde que ; rr?, i? *7?, TUja “T? /¿asta gwe; 

ñipa "Hna después que ; los tiempos pueden ser perfecto 
o futuro: 

SVHa anb VHSr'TaSs después que hicieron con 

ellos mi pacto , 

iDTÜTS? Aas¿a wdmeron; nb?y ant?a antes de que 
suba . 

b) con s en, ? así que r VJ hasta que , *nrta después de: 
T¡robn en eZ ir tó (= cuando vayas), rvra después 

de morir. 


Artículo VII. 

Oraciones negativas . 

469.—-Se expresan: 

a) con ab, ba (poético) no, naniyáb no veréis ; 

b) con ba, ba (poético) no (= latino), anta todavía no, 
seguidos de futuro: ^ayrrba no temáis ; 

c) con ^ba no, sí 720 ; ^nbab j?ara gne no; el primero 
se usa con nombres, el segundo generalmente con in¬ 
finitivos: nana aryna rnba si no (viene) vuestro her¬ 
mano con vosotros ; 

d) con ya, ya (constr.) no existe, no hay . Se construyen 
con sustantivos y participios; el constructo precede a 
la palabra regida, el absoluto va detrás: niaa v\ov ya 
no estaba José en la cisterna, ya ara no hay agua. 
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Artículo VIII. 

Oraciones interrogativas. 

La interrogación simple, o de un miembro, puede ser: 

"470. — a) Directa, que va expresada por sbn, si se espera 
respuesta afirmativa; o por n (105), que no exige una deter¬ 
minada : 

nisn Tpns sibn ¿acaso no están pastoreando tus hermanos?, 
m aa'OS Ti»n ¿vive todavía acaso vuestro padre? 

471. —b) Indirecta, expresada también con n o con as si.. 
■'bra mns-as . . . TO*]” preguntad si sanaré de la enfermedad. 

472. —La compuesta, ya directa, ya indirecta, se expresa 
con as ... n, asi.. ,n: sb~as sm roban srnan mira 
si es ésta la túnica de tu hijo, o no. 

473. —Si se pregunta con ab, la respuesta negativa se 
hace con ys. 


Artículo IX. 

Equivalente del ablativo absoluto. 

474.—Puede equivaler al ablativo absoluto latino, general¬ 
mente de sentido temporal, el participio puesto al principio 
de la frase y seguido de un i (pleonástico) en la oración 
principal: 

bswui rtsrn ... esa man cuando entraban ellos .. . he 
aquí que Samuel (= ingredientibus illis ...); 

nsaia mam . . . a'by man al subir ellos, encontraron 
(= ascendentibus illis . . .). 



Apéndice. 

Catálogo de palabras muy usadas 1 . 


475.— Masculinos invariables (139). 


liias pobre. 

, magnífico, 

■oís Señor [el], Dios, 
ais luz. 
nis señal. 

UPS hombre, varón. 


-PTS 


(poderoso 
] noble. 


bs' 
Ernbs > 
rtibs 
T13Í3S 

pns 

■jiTAIS 

-isal 

aiaj 


Dios. 

hombre, 
arca (yiisn). 
alcázar, palacio. 

pozo, cisterna. 


-iiaa 

rrna 

I 

nina 

biari 

■>ia 


bii23 

asa 

t - 

na 

“1ÍT 

D’'3]3| 

yiaj 

ain 


primogénito, 
alianza, pacto, ley. 
(héroe, fuerte, va- 
i líente, 
término, confín, 
pueblo, gente. 

(retribución, recom- 
[ pensa. 
ladrón, 
peregrino, 
generación, edad, 
vejez. 

(brazo, fortaleza, 

( poder, 
deuda. 


1 Recomendamos con otros autores el presente catálogo como una 
parte lexical muy selecta, y por consiguiente de gran utilidad para inter¬ 
narse pronto en la traducción de los Libros Sagrados: podría irse apren¬ 
diendo poco a poco a una con los significados de la traducción, y tambión 
servir de ejercicios para muchos preceptos de la gramática. 
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bin 

arena. 

yin 

plaza. 

non 

T ~ ( 

pecador, reo. 

o^n 

vida. 

aibn 

sueño, ensueño. 

Tiran 

asno. 

■psn - 

(misericordioso, cle- 
| mente. 

nio 

bueno, grato, feliz. 

mo 

bondad, bienes. 

nio 

rio, Nilo (el). 

trr 

dia, tiempo. 

' 013 

copa, cáliz. 

1 

1 fuerza, poder, rique- 
[ zas. 

*1133 

cítara. 

lómb 

vestido, ropa. 

nib 

tabla. 

rsb 

tea, antorcha. 

niTajia J 

'salmo, himno, can¬ 
ción. 


precio. 

era 

agua. 

y» 

especie, género. 

Tións 

justicia, equidad. 

nbia 

T ~ 

navegante, marinero. 

nw 

muerto. 

aso | 

dicho, sentencia, orá¬ 
culo. 


juventud, puericia. 

*13 

lámpara, 

OID 

caballo. 

03? 

T 

nube, oscuridad. 


7? 

tji» 

T? 

Tira? 

n 

13 

T 

123*19 

TT 

1&E 

p^X 

ais 

*m 

Y'% 

ni9x 

bi P 

n? 

°p T 

lS$h 


rrn 

mnn 

an 

$n 

123*1 

bítflS 

: 

*HlS 

01123 

nii23 

*TlS 

“riáis 

bnri 

aína 

mar; 


testigo. 

aves. 

ciudad. 

Altísimo (el), 
columna, 
árbol, leño, 
toro. 

caballero, jinete, 
rebaño, ovejas, 
justo, santo, 
ayuno. 

piedra, roca, 
flor. 

ave, pájaro, 
voz. 

muro, pared, 
adversario, enemigo, 
cabeza, cumbre, ca¬ 
pital. 

espíritu, viento. 

misericordioso. 

litigio, riña; —juicio. 

amigo, compañero. 

pobre. 

infierno. 

Omnipotente (el), 
azote; — plaga, 
buey. 

canción, himno, 
embriagado, 
orbe, mundo, 
abismo, mar. 
horno. 



108 


476.— Masculinos Milrá‘ variables (140). 


OíDS 

pesebre. 

j señor, Señor [el]; — 

1 dueño;—prefecto. 

tna 

r t 

hombre. 

ais 

T 

rojo. 

üb'KX 

vestíbulo, pórtico. 


tesoro. 


fidelidad, veracidad. 

*1D2l J 

(ganado mayor, 

It T 

[ bueyes. 

itoa 

carne. 

rña 

alto. 

bina i 

(grande, poderoso, 

T 1 

[ rico. 

nna 

muro, cerca. 

V™ 

vientre. 

nnn | 

(palabra, cosa, nego- 

TT i 

( ció. 

an 

T 

pez (el). 

in 

fruto, trigo. 

T 

sangre; — muerte. 

bs^n \ 

(templo, palacio, ha- 

( bitación. 

nn» 

oro. 

T T 

macho, varón. 

T™ 

memoria. 

1P? 

anciano. 

íüw 

T T 

nuevo. 

jim 

visión. 

con 

T T 

sabio. 

í clemente, misericor- 

Ton i 

• T 

1 7 
( dioso. 

ion 

•• T 

indigente. 


atrio. 


T mano. 

T 

OTO’' diestra. 

• T 

¡*T temeroso, reverente. 
nT> luna. 

~ **T 

jp' muslo. 

-nir recto, justo. 

(grave, pesado, moles- 
- T \ to; — rico, ilustre. 
^ (gloria, honor, esplen- 

1 “ T ( dor, majestad, 
estrella. 

T 

C|33 ala;—volátil. 

Sjrja hombro, 
corazón. 

jiuíb lengua, idioma. 

“liiWfl lumbre, luz. 
bsNio comida, 
jinrs perito, inteligente. 
b’TSTp torre. 

13TO desierto. 
íoíto temor. 

( castigo, reprensión, 
n ? ?173 ! enseñanza; — doc- 

I trina. 



í asiento, domicilio, ha- 

UJ 1 TmÁ 

T 

| bitación. 

rnra 

oriente. 

nüW 

lluvia. 

3SD12 

escrito, escritura. 


mensajero, ángel. 

"©pw 

número. 

r»y 

habitación. 

i:? 1 ? 

fuente. 


santuario. 
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aip^a 
DÍ"173 i 

T 

lugar. 

(lugar levantado, al- 

j tura. 

muta 

( ungido;—Cristo,Me- 

■ ; T 1 

j sías (el). 

aputa 

lecho, dormitorio. 

•jauta 

domicilio, habitación. 

buta 

T T 

proverbio, refrán. 

{ cárcel,guarnición; — 
T : * \ rito, observancia. 

ttDi2ta 

t : 

juicio, ley, derecho. 

araa 

• T 

profeta;—adivino. 

TM 

* T 

guía, jefe. 

nra 

T T 

río. 

srtoa 

• T 

príncipe, jefe. 

D^“1D 

• T 

eunuco, paje regio. 

íft* 

redondo. 

abiy 

T 

eternidad. 


culpa, crimen. 

•>3S> 

* T 

miserable, afligido. 

T T 

polvo. 


impuro, incircunciso. 

• T 

rico. 

CPDD 

• T 

rostro. 

T P? | 

(prefecto, jefe, guar- 

( dia. 

ísnx 

T T 

ejército. 


S«m 

T2¿ilp 

OTÍ 

l b ¡? 

"Níp 

mi 

inp 

atn 

pinn 

asn 

T T 

mi 

2>irn 

vi 

"1»ÚJ 

T ” 

mui 

T “ 

nibiá 

T 

abu? 

-isiiá 

T 

nnbxá 

ou? 

s?bin 

T 

U^T\ 

* T 


costilla. 

leproso. 

santo. 

oriente. 

I congregación, con- 
| greso. 
pequeño. 

mies, siega, cosecha, 
oblación. 

allegado, próximo, 
ancho, espacioso, 
distante, lejano, 
hambre, carestía. 

| benevolencia, deli- 
( cias, gusto, 
implo, pecador, 
adversario, enemigo, 
pelo. 

sábado, descanso. 
f paz, prosperidad, fe- 
| licidad. 
entero, perfecto, 
trompeta, clarín, 
mesa, 
nombre, 
gusano. 

| perfecto, íntegro; — 
1 inocente, puro. 


477.— Segolados fuertes (157—161). 


■)3N piedra. 

tj-jk í tabernáculo, tienda 
\ de campaña. 

■]$& oreja, 
bas comida. 


Ciblí J buey;—mil;—fami 
lv ••• | lia, tribu, 
rns senda. 

7p& largura, 
ypií tierra. 
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“na 

nóa 

bpa 

^ { 

bñi 

Diüa 


raj 

snr 

Tbnrr 

«tpn 

"ron 


orj | 


rnrt | 
-rb^ | 


5>tíl 
tona | 
nto? | 
nba 


o?? 

ñas 

0*33 


vestido;—perfidia, 
seguridad, confianza, 
señor. 

mañana (la);—por 
la mañana, 
aroma, bálsamo, 
varón, marido, 
grandeza, majestad, 
agua torrencial, 
peste, muerte, 
camino. 

matanza, sacrificio, 
memoria, recuerdo, 
simiente, linaje, des¬ 
cendencia, 
mes. 
pecado. 

gracia, misericordia, 
caridad. 

voluntad, complacen¬ 
cia, deseo. 

espada, cuchillo; — 
sequedad. 

infante, niño, mucha¬ 
cho, 
selva. 

salud, redención. 

cordero. 

perro. 

plata, dinero, 
tristeza, indignación, 
pez (la);—precio del 
rescate, 
viña. 


nnb 

3WÜ 

bn? 

pan, alimento, 
rey. 

mediodía, 
plaga, lepra. 

| valle;—riachuelo, 

) torrente. 

osó 

suavidad, dulzura. 

nrs 

joven, muchacho. 

tísg 

alma. 

| eternidad; —gloria; 

T1ÜÍ3 ( n. m , 

j —perfección. 


nardo. 

•roto 

águila. 

bno ] 
bib ¡ 

| carga. 


roca, peña. 

nso 

libro, carta, escritos. 

tw 

siervo, esclavo. 

bi¿ 

becerro, ternero. 


auxilio, ayuda. 

a¿? 

hueso. 


tarde (la). 

. ^ | riquezas, tesoro, opu- 
[ 1 encía. 

nOS 

| cordero pascual; — 

| pascua. 

b?ls 

obra, artificio. 

Q5?5 

golpe, paso. 

yas 

- V 

herida, llaga. 

3?Tpg | 

f defección, crimen, pe¬ 
cado. 

mis 

puerta. 

P1¥ | 

í justicia, santidad, 
rectitud. 


sepulcro. 
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a 7-¡?. i 

(oriente; — edad an- 
i tigua. 

*Ti P \ 

[ santidad;—santua- 
| rio, sagrario. 


honda. 

| 

\ interior (el); —esen- 

! cia, sustancia. 

byj 

pie. 

nrp 

anchura. 

orn 

vientre. 

rreh 

lanza. 


crimen, maldad. 

1 

i 

' inteligencia, pruden¬ 

cia. 


oniá jvara;—cetro; — 

nrrui j tribu. 

iniá don, regalo, beneficio. 

"irnp aurora, madrugada. 

□bu? sacrificio eucarístico. 

. f grosura;—aceite; — 
11310 I o .. . 

' ••• | ungüento. 

. í oído;—sonido; — f a- 
OMTD ( 

■ • | ma, rumor. 

1DWTÓ SOl. 

. [puerta, entrada; — 
15JT0 l . 

~ " | foro. 

bp.ió sido. 

"ipló mentira. 

Tónió raíz. 

isri forma; — hermosura. 


478.—Segolados derivados de verbos 

(162-171). 


^8 

león. 


llanto. 


íenfermedad;—tris¬ 

^brr < 

• t: 

teza; — incomodi- 

[ dad. 

•*? i 

( vaso; — ajuar; — ar- 

[ mas. 

•>rrb 

mejilla. 


rebelión. 


aflicción, miseria. 

*ns 

fruto. 

i 

í cautividad;—cauti¬ 

vos. 

m | 

' injuria; — iniquidad, 

crimen;—vanidad. 


bis 

rna 

rp.i 

bin 


t: 



rvpa 

TÍ 





n"b, rv—rv, v'y 
carnero. 

casa, habitación, pa¬ 
lacio, templo, 
oliva, olivo, 
fortaleza; - riquezas; 
— ejército; — vir¬ 
tud, 
vino. 

noche. 

muerte, 
fuente;—ojo. 
medio (el), 
madre. 

nariz; — cara; — ira. 
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tún fuego, 
na hija, 
ja techo, tejado, 
búa camello. 

T T 

■)j, -¡a jardín, huerto, 
rn oso. 

nn monte pnn). 

•>n vivo. 

gracia, benevolencia; 
in 1 —misericordia; — 

belleza. 

prr saeta, dardo. 

. | ley; — decreto; — 

1 | costumbre, 

bü rocío. 


n*' 

T 

ba 


mar. 

j (totalidad), todos, 
j todo entero. 



Dsb pueblo, nación, 
ab corazón. 

(■ amargura;-tristeza; 
"na { — amargo; — acer- 

| bo. 

. I fuerza;-—poder;— 
j majestad. 


op, np 

T 1 

pueblo. 

HP 

tiempo. 

ré 

bocado. 

nx 

enemigo, adversario. 

115 

nido. 

:n 

fin, corte. 

|mucho, grande;— 

| príncipe, maestro. 


1 multitud; — gran- 

zh 

] deza. 

an 

malo. 


diente. 


j rectitudj-inocencia; 

ah 

j —prosperidad. 


479.— Participiales (172). 



enemigo. 


redentor. 


habitante, indígena. 

inp 

sacerdote. 

803 

solio, trono. 

TPTfl 

fiesta; reunión; — templo 

nsi73 

milagro, maravilla. 

TDpTa 

lazo; — asechanzas. 

rara 

altar. 


llanto. 

bura 

dominador, príncipe. 


isb doctor de la ley; — escriba; — secretario. 
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bbit> 

infante, niño. 

Taió 

guarda, custodio. 

tasíD 

juez. 

-I5JT23 

portero. 

nm 

vidente, profeta. 


hermoso. 

rorro 

campamento. 

ñora 

refugio. 

ñero 

vara; — báculo, cetro. 

nÚJSTO 

obra. 

ropa 

posesión, riquezas, ganados. 

¡liña 

aspecto, figura. 

rtnqro 

convite. 

nb» 

V T 

hoja. 

nióJ? 

hacedor. 

n ?I? 

fin. 


duro, cruel. 

ron 

pastor. 

nsn 

V T 

débil, enfermo. 

PITO 

V T 

campo. 


480.— 


Femeninos invariables (181). 


n-tm 

rvrÁ 

nyrm 

j 

nbnna 

rrvoa 

PT)2T 

n«n 

nDi-> 

ris^nir1 
nsftitíri j 


posesión, heredad;—esclavo. 

enemistad. 

fidelidad; — firmeza. 

inteligencia, prudencia. 

virgen, doncella. 

fortaleza, poder. 

pensamiento; — maquinación. 

viviente, animal. 

paloma. 

velo. 

auxilio, salvación. 


8 
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raiab 

t : 

rara 

T - 

iroipg \ 
nsott j 
nrra'n 

t : 

H0)O 

nana 

T “ 

mra 

t : • 

rrmtt 

t : 

t • : 

rm*r» 

t : • 

rnsnw 

n^o 

T 

rrñp 

nbi> 

T 

nüibs 

t •• : 

ms> 

TT 

rns 

lY'lljiO 

nsn 

T T 

ron 

T " 

mito 

T 

n-nsiá 

matí 

nbnn 

t • : 

mim 

T 

rvrin 

nbsn 

t • : 


incienso. 

herida; — mortandad, 
reino, imperio, mando, 
descanso; — paz. 

tentación, prueba; — experimento. 

pan ázimo. 

mandato. 

presa;—red; — fortificaciones. 

litigio, lid, riña. 

mentira, fraude. 

pasto, prado, dehesa. 

torbellino, tormenta. 

servidumbre; — trabajo; — esclavitud. 

sacrificio, holocausto, víctima;—subida. 

escape, huida. 

vaca 

angustia, aflicción, 
altura. 

principio; — edad primitiva; — primicias. 

malicia, miseria. 

compañera, amiga. 

canas; — vejez. 

resto, reliquia. 

desolación, ruina; — estupor. • 

himno, salmo, alabanza. 

confesión, alabanza; — acción de gracias. 

doctrina; — ley. 

oración. 


481.— Femeninos variables (181). 

rrms tierra, polvo, 
mana ganado, brutos, 
rana bendición. 

T t : 

rma cerca, muro. 

t* • : 7 


? 
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npy? , 
lr T: 1 clamor, 
npp:: 

nspin ! 

nsan i pecado. 

T T “ 

najan 

¡rbna cadáver. 

t ••: 

HTpjj? venganza. 

consejo, decreto, 
nmp región seca, desierto. 

t t~: ° 7 

ripia justicia, 
nbbp maldición, 
nap fin. 

T IT 

man multitud. 

t t : 

naia labio;—orilla, ribera. 

T T 7 7 

na u3 año. 

T T 

riDUj sueño; — ensueño. 

T " ' 


482. —Derivados de segolados masculinos (182). 
ribas comida. 

t : t 

rnm palabra, conversación. 

rtbi>a señora, dueña. 

nx>na collado, altura. 

n^m lágrima. 

rrcpn sabiduría, pericia. 

npbn adulación;—porción (de campo), parte. 

npn ley, decreto; — costumbre, 
rtarn sequedad; — desolación; — ruina, 
nsnn contumelia, oprobio. 

¡lien temor;—reverencia, piedad, 
nsbw reina. 

T : - 

rtnnp don; — oblación, 
nbrt? posesión; — herencia. 
rns>? niña, muchacha, doncella; — virgen, 
nao caserío, tugurio; — tabernáculo. 
nb:ü> novilla, ternera. 

8 * 


A 
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auxilio. 

nTpbs? 

virgen, doncella. 

nb"U7 

t : t 

prepucio. 


sustento, víveres; — viático. 

nraip 

alegría, gozo. 

nb7?ip 

vestidura. 

nriDiá 

t : * 

esclava, sierva. 


483. — Segolados femeninos (en la terminación) (183). 


rvm carta, 
rrm verdad, 
rrma pudor, vergüenza, 
rnaa señora. 

nbába cráneo; — calavera; — cabeza. 
nb?. puerta, 
risn ciencia. 
mb' 1 madre, 
rora túnica, 
nbasra cuchillo. 

|pensamiento, consejo; — obra de arte. 

Áy- ,>ataiia ' 

nab^Ta ) . 

<n£i¿)j mn0 ' 

nbutoTa 


(ribera 72) K ommio > im P eno - 


narra 

(rorpa) 

rnátoTa 

ivraiüTa 

nnsiúTa 

(rnsaiTa) 

niána 

v : 


carro, carroza, vehículo. 

paga, salario, recompensa. 

custodia, cárcel; — guarnición; — observancia. 

familia. 

metal (bronce, cobre). 
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muy ) 
(rna¿) ( 
mjbj? i 

(wfo?) J 

nnpin 


corona, diadema. 

humo de víctimas;—sahumerio, olor, 
reprensión, pena. 


484.— Verbos normales (210—243). 

Nota. 

Suelen sorprender no poco en el aprendizaje del léxico hebreo, 
y aun dificultárselo a los principiantes, ciertos cambios bruscos que 
se notan en la significación de las palabras. Hagamos de éstas dos 
grupos: 

A) Hay palabras (nombres, verbos, adverbios, etc.) que aparente¬ 
mente presentan una misma raiz común, pero difieren por completo 
en sus significados: cfr. 

I. bisa redimió, I. TOP respondió, 

II. bsa > Pi. contaminó ; II. ¡13» afligió ; 

I. 113 peregrinar, I. !12t apretar, 

II. "lia temer, II. liar modelar, 

m. -lia ra. cachorro ; III. 113: m. roca ; 

I. mai fue semejante, I. iO¡3 llamó, 

II. rrm calló-, II. iCip salió al encuentro. 

T T 7 TlT 

Para obviar este inconveniente, que siempre dificultará el estudio 
de muchas raíces, tal vez no se pueda dar a principiantes y en una 
gramática elemental otro medio que el de aprender esas voces tan 
parecidas con especial fijeza y reflexión , comparándolas entre sí, 
hasta lograr hacérselas familiares. 

B) Para el otro grupo de palabras, el más numeroso e impor¬ 
tante, ya hay reglas más determinadas. Nos referimos a la diferen¬ 
ciación que va sufriendo en las conjugaciones derivadas (204) el 
sentido fundamental de la raíz verbal, expresado por la conjugación 
primitiva Qal. De esta diferenciación resultan los múltiples signi- 
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\ 


ficados de un mismo verbo, incoherentes entre sí a primera vista en 
muchos casos, pero cuya verdadera conexión no es difícil de apreciar 
las más de las veces, si se tiene en cuenta lo expuesto en los n.° 3 199 
y 204. Aclaremos esos mimei'os con algunos ejemplos: 


Nif*ál. 


a) Pasiva de Qal 


b) Reflexiva j 

•natía 

c) Recíproca : 

: y ?la 


fue escrito < nrD escribió ; 

se afligió < afligió 

se abstuvo guardó ; 

(se guardó) 

deliberó con otro < Y*} consultó. 


Pi*él. 

a) Intensiva 

b) Iterativa 


c) Causativa 


lap trituró <nrni 3 rompió, 

arrancó <*psp cortó ; 

-iap sepultó a muchos < “ia¡3 sepultó, 

lia expurgó < Tía separó, 

(separó más y más) 

"pab enseñó <7>ab aprendió, 

disminuyó fue pequeño, 

(hizo ser pequeño) 

laa agravó, honró < “raa fue grave, 

(hizo ser grave, ilustre) [ilustre. 


HIWI. 


Causativa 


Activante 


Factitiva 


p^rvapr endulzó <pn>a fue dulce, 

: maiún apaciguó <naiá descansó, 

(hizo reposar) 

: produjo < salió, 

(hizo salir, brotar) 

: anpn ofreció < aip se acercó, 

(hizo acercarse) 

: anaain anunció oyó, 

(hizo oír) 

■pan instruyó < pa entender, 

; (hizo entender) 





Factitiva 


<¡$Dn pecó ’ 
< ifcia venir , 


Yusiva 


: fcOtpnn sedujo 

[hizo pecar) 

: irán llamó, citó 

{mandó venir) 

: TM>n trasladó < nnp jMwtf, 

{ordenó pasar) 

: T»p fatigó < * 755 ? trabajó, 

{obligó a trabajar) 


nova. 

Pasiva de Hifü 


¡sn^in fue introducido < sis entrar ? 

{fue mandado entrar) 
h DS?n fue inducido a servir < * 733 ? sirvió . 

“ t: it ' - T 


Hitlipa‘é). 

a) Reflexiva de 
Pi‘él 


b) Recíproca 


c) Reflexiva 
(Voz media) 


d) Simulativa 


: imprin se consagró < anp consagró, 

: íaann se honró < 733 honró-, 

: nppnn se conjuró < npp juntó, 

- (se coligó con otro) 

: nionn se miró con o ir o < n¡S"i miro'; 

: arrancó de si < arrancó, 

: Tjbrnnn se jeaseo < Tjbn anduvo ; 

/anduvo para sí\ 

\ rcopséeafrat, / 

: ^Mnn disimuló < 133 fue descono - 

(se fingió desconocido) cido, 

: jeaso rice < Tuto fue rico . 

k (se fingió rico) 


TD¡5!3 > Pi. ■üijga 
nna, ^ 
bpa, bpa 
bwa 

in^T > Pi. -ap 

*P4 

tn-w 

- T 


buscó. 

prevaleció, venció; — fue potente, fuerte, 
creció; — fue grande, noble, 
dio, retribuyó, 
habló. 

pisó, pisoteó. — Hif. gobernó. 

buscó; —preguntó; — consultó; — pidió. 






120 


bbn > Pi. bbrr 
— T '« » 

- T 

■na? > Pi. *raj 

Ú 

T5?. "f3? 

2T3 > Pi. 3-T3 

“ T 

“ T 

rro 

aro 

tíab 

- T 

Tub 

“13)2 

ubia > Pi. nbw 
bt>x¡ 

IDO 

- T 

“\no > N¡f. inoD 
übs 

bbs > Hithp. bbsnn 

">3Í? 

ti 1¡? 

3 H? 

bsia 

siTíp 

"Q1Ú 

“ T 

naití 

MtS 

- T 


alabó, ensalzó; — se glorió, 
se acordó. — Hif. bizo mención, recordó, 
tocó la citara, cantó, salmodió, 
fue, se hizo viejo. 

' fue ilustre, grande, grave, pesado. — 
< Pi. honró, — endureció.— Hif. honró; — 
agravó, 
mintió. 

í cubrió, ocultó. — Pi. perdonó; — expió, 
| purificó. 

cortó, arrasó, destruyó; — pactó. 

escribió. 

vistió. 

aprendió. — Pi. enseñó, 
cogió; — recibió, 
vendió. 

libertó, libró, sacó, 
fue hecho rey; — reinó, 
imperó, dominó, 
sustentó, sostuvo, fortificó, 
numeró, contó. — Pi. narró, contó. 
j estuvo oculto. — Hif. -rrion ocultó; — 
\ protegió, defendió, 
se escapó, huyó. — Pi. libertó, sacó, 
oró. 

inspeccionó, exploró; — visitó, 
sepultó. 

fue santo. — Pi. Hif. santificó. 

se acercó. — Hif. atrajo, presentó, ofreció. 

persiguió. 

fue prudente. — Hif. obró prudentemente, 
abrasó, incendió, consumió. 

I rompió, quebrantó, destruyó; — compró, 
\ vendió (trigo), 
descansó; — cesó, 
se acostó, descansó. 
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asm > Hif. D^stón madrugó. 

■jsiü se acostó, descansó; — habitó. 

■jblá > Hif. Tpbipn arrojó, desechó; — expulsó. 

abiá í ^ ue P er ^ ec ^°- — Pi - acabó, perfeccionó; — 
" ’ \ pagó. 

yatú guardó, custodió. — Nif. miró por sí. 
ubu? juzgó. 


485.— Verbos de I a gutural (255). 


bn¡$ 

— T 

arta 

" T 

■)ts > Hif. yujsn 
ms 

*“ T 

m 

ym 

m 

"108 
“ T 

- T 

-nn 

- T 

jnn 

tron 

“ T 

Tan 
btn, bin 

- T 7 ** T 


pm 

nan 

obn 

Tan 

ban 

5l2n 


lloró. 

amó, quiso. 

oyó, escuchó; — obedeció, 
tomó, cogió, agarró, asió, 
f sustentó, sostuvo, educó. — Hif. confió;— 
| creyó. 

fue fuerte, robusto, 
reunió, congregó; — acogió, 
ató, amarró, 
delinquió, pecó, 
adornó; — honró. 

I volvió; — convirtió; — pervirtió; — des- 
\ truyó. 
mató, asesinó. 

ató, amarró; — aparejó el jumento, 
ciñó. 

cesó; — descansó. 

fue fuerte, poderoso; — duro. — Pi. for- 
< taleció; — confirmó. — Hif. agarró; — 
se mostró fuerte, 
fue sabio, supo, 
soñó. 

dividió, distribuyó, 
deseó, anheló, 
se compadeció;—perdonó, 
manchó, contaminó; — profanó. 
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ion careció: — faltó. 

•• r ' 

ysn quiso; — se agradó, 
nan cavó. 

“ T 

Tin tembló. 

-T 

Tjipn cohibió; — perdonó. 
au?n pensó, tramó. 

iaa> sirvió; — trabajó, cultivó; — reverenció. 

nay pasó.—Hif. trasladó;—removió;—indujo. 

ais? abandonó, dejó; — desechó. 

| permaneció; — se paró.—Hif. estableció; 

‘ T { — colocó; — afianzó. 

natS> cerró, cercó; — contuvo. 

Tpjp ordenó, dispuso, arregló. 

má» fue rico. — Hif. enriqueció. 

.... (fue rogado, accedió a la súplica.—Hif. 

nns» > Nif. \ ° ’ . .. * 

■ T ' = | tzt>h rogo con ahinco. 

486. — Verbos de 2 a gutural (260). 

ássa apestó, hedió. 

bna > Nif. bna? fue aterrorizado, turbado; — tembló, 
jna exploró; — tentó, 
nna eligió, prefirió; —se deleitó. 

15 ?a quemó; — incendió; — ardió. 

Tía granizó, 
nna huyó. 

7¡na se arrodilló. — Pi. bendijo, 
bsa redimió, rescató, libró, 
aína arrojó, desechó, expulsó. 

clamó, gritó. — Hif. convocó. 

pnj esparció. 

nna fue puro, limpio. — Pi. purificó, limpió. 
os?a gustó, saboreó, 
epa arrebató, despedazó, 
oya se indignó. — Pi. Hif. irritó. 
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anb 

yüb 

■JÉWfl > Pi. *]$•£ 
"TTE 

~ T 

ara > Nif. ara 
"ISS > Pi. "IBS 
bvB 
Y1S 

r® 

T251S 

~T 

TÓIS 

"T 

bnp > Nif. bnp? 

aip 

í’It 

nm 
- T 

am 

“ T 

ptr? 

asn 

pm¿ 

asiú 

asió 

batí 

~ T 

ÜTTüS 

“ T 

nmü > Pi. nmp 
■plfi > Nif. ]5>t53 

rü 

mía > Pi. rnití 
nyn > Pi. arri 


comió. — Nif. peleó, guerreó, 
apretó, oprimió, 
rehusó, no quiso, 
despreció; — desechó, 
se rebeló. 

se compadeció. — Pi. nrp consoló. 

adornó, glorificó. 

hizo, fabricó. 

dividió, destrozó. 

rompió, destruyó. 

partió, quebrantó; — extendió. 

dividió, distinguió, deslindó. 

| se congregó. — Kif. brapn reunió, con- 
\ gregó. 

se acercó. — Hif. atrajo, acercó, ofreció, 
fue ancho, dilatado.— Hif. dilató; — libró, 
jamó. — Pi. se compadeció. — Pu. alcanzó 
{ misericordia. 

estuvo lejos, se alejó, se abstuvo. 

tuvo hambre. 

se rió, jugó. 

sacó, agotó. 

rugió. 

pidió; — preguntó, 
degolló; — mató. 

corrompió, destruyó, asoló, asesinó. 

se apoyó; — confió. 

reptó, serpeó. 

ministró, sirvió. 

abominó; — fue aborrecible. 


487.— Verbos de 3 a gutural (263). 

nun confió. 

J>bs devoró. — Pi. tragó; — devastó. 
S?pa hendió; — abrió, rajó. 
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pina 

nba > Pi. rrba 
rQT 
sn¡ 
nntp 
mpp 
nbo 

3tt!3 

puto 

“ T 

nrs 

nbs 

mas 

~ T 

nan 

212 n 

}>:rá 

“ T 

mato, mato 
nato > Pi. nato 
yato > Nif. pato? 
nato, nato 

nbto 

“ T 

ytato, y*sto 

m 


fue alto; — soberbio, 
rasuró. 

mató, degolló; — sacrificó. 

sembró. — Hif. produjo semilla. 

degolló. 

ungió. 

perdonó. 

acometió, invadió. 

pecó; — se rebeló. 

abrió; — soltó, libró. 

pasó; — invadió; — prosperó. 

germinó, brotó. — Hif. produjo. 

mató, golpeó. 

fue implo. — Hif. condenó; — obró mal. 
se sació. 

se alegró. — Pi. alegró, 
alabó. 

juró; — prometió, 
se olvidó. 

envió; — extendió (la mano, etc.); — Pi. 
despidió, despachó. 

oyó; — obedeció. — Hif. anunció; — con¬ 
vocó. 

fijó; — arrojó; — tocó (la trompeta, el 
clarín). 


488.— Verbos )"S (268). 


isas > Hif. ttoart 
bas 

> Hif. man 
2>33 

*13? 

toas 

toas 

“ T 


contempló, miró atentamente, 
arideció, se marchitó; — desfalleció, 
anunció, indicó, 
tocó, palpó; — hirió, mató, 
hirió, mató. 

urgió, apretó, oprimió, exigió, 
se acercó. — Hif. trajo, ofreció, presentó. 
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X 


ms 

_ T 

nnD 

PED 

133 > Hif. T?n 
tjdd 

P03 

~ T 

bs3 

“ T 

323 > Nif. 323 

b23 > Hif. b^sn 
323 

m 

3iD3 > Hif. rrárt 
P^? 

I®? 

m 

npb 


(impulsó. — Hithp. dio, hizo espontánea- 
j mente. 

hizo votos, prometió, 
plantó. 

miró; — reconoció, 
derramó; — libó. 

levantó las tiendas; — marchó, caminó, 
f cayó; — pereció; — se postró. — Hif. tiró, 
( derrib ó; — baj ó; — depuso, 

íse paró, se puso. — Hif. estableció;— 
\ erigió, 
libertó, libró, 
custodió; — observó, 
se vengó; — revindicó, 
tocó; — alcanzó, adquirió, 
besó. 

dio, entregó, presentó; — puso; — imputó. 

destruyó, derribó. 

cogió, tomó; — presentó, ofreció. 


489.— 


Verbos V 'D (278). 


A) Con i quiescente. 

32P fue bueno. — Hif. obró bien, 
bb} se lamentó, lloró, gimió; — se regocijó, 
p?} mamó, chupó. 

32} formó, modeló, 
y[ 3 } se despertó. 

^ B) Con ■> originariamente i: (vd). 
a) con i elidido en el futuro (nb}, 3T, 333.';, N2}) (279). 

PT conoció. — Hif. enseñó, mostró. 

bb}.—Hof. Fut. b?Ti pudo. 

ib} parió; — engendró. — Hif. engendró. 

-jb'* > ~bn se fue, marchó.—Hif. guió, condujo. 
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C]o;.—Hif. cppin añadió; — aumentó, 
xyj salió. — Hií. sacó. 

TV descendió. — Hif. depuso, bajó, 
aiá^ se sentó; — habitó; — permaneció. 


p) con ■< quiescente en el futuro (uja vi , TáT' 1 ', yyvi, ‘liü' 1 ’ 1 ) 
(279). 


1133’' 

■t»J 

tipi 

«T 

**T 

’üj’T 

vur > Hif. yiiáirr 
nm > Hif. Trrtn 


se secó, arideció, 
definió, determinó, designó, 
se cansó. 

consultó; — amonestó, decretó. 

temió; — reverenció. 

ocupó, tomó posesión.—Hif. dio,concedió. 

durmió. 

ayudó; — salvó. 

abandonó. — Ni!. nrria quedó, sobrevivió. 


sar > Hithp. narnn 


Mr» > Hif. ran 

P?I 

- T 

na*' 

- T 


C) Con 1 asimilado, 
se presentó, se paró, 
colocó, estableció, 
derramó, 
formó, modeló, 
incendió, abrasó. 


490.— 

*m 

tn 

-na 

bbs 

“ T 

,, ^ 
bbn > Hif. bnn 

W 

-¡Tú 

oeoa 

- r 

n-va 

“ T 


Verbos jry (282). 

maldijo, abominó, 
despojó. 

separó; — eligió; — limpió, 
hizo girar, volteó, 
calló, 
trituró. 

comenzó. — Pi. bbn profanó, 
se compadeció, fue propicio, 
extendió; — midió, 
se liquidó, fluyó, 
fue amargo; — se exacerbó. 
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230 volvió, rodeó; — ciñó, circundó. 

Tf?D cubrió; — protegió, 
bbo amontonó. 

" T 

TTi> fue robusto, valeroso, fuerte. 

"lis rompió, quebrantó. 

f oprimió; — estuvo angustiado, afligido. 
' T \ —Hit. afligió, angustió. 

bb¡5 fue ligero, veloz. — Pi. maldijo. 
y£¡2 cortó. 

23 -} fue numeroso, grande. 

13 *} vociferó. —Pl. dio gritos de júbilo. 

^ Jfue malo. — Hif. obró mal; —pecó; — 
" T | injurió, 

yan quebrantó; — vejó. 

TTUi devastó, asoló, 
bbiá despojó. 

(fue desierto, devastado. — Hif. devastó, 
2)212 { > 
* T | arruino. 

Dian ! ^ Ue P er ^ ec ^°> ac ^bado; — acabó, perfec- 
/ ‘ T | cionó. 


491.— Verbos VS> y '"y (289, 295). 


"lis 


Ni 2 
lái2 


na 
ya, ya 
bij, by 


■na 
F> F 

3i? 

“flT 

bin, Vn 


brillar. — Hif. iluminó; — encendió. 

/entrar; — ir, venir. — Hif. condujo, intro- 
\ dujo; — presentó, trajo, 
avergonzarse, 
despreciar. 

entender; —advertir, 
regocijarse. 

j peregrinar; — habitar; — temer, reveren- 
| ciar, 
juzgar, 
manar, fluir, 
apartarse. 

danzar; — estar de parto; — temblar. 
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nitt ser bueno, hermoso, alegre. 

TD > Pol. irris / Hií * estableció, fundó. — Nií. -pro 
( estuvo preparado. 

Tb pernoctar; — permanecer, habitar. 

■pb > Nif. liba. — Hif. pbn murmuró. 

•pb mofarse. 

vacilar, tambalearse. 
bTO circuncidar. 

TáTO apartarse. 

UTO morir. — Hif. mató. 


í descansar; — asentarse. — Hif. colocó; — 
ü \ calmó. 

d^d huir. — Hif. ahuyentó; — acogió. 

vacilar, moverse; — temblar. 

“no apartarse. — Hif. removió, apartó, 
ny > Hif. -pyn testificó. 

volar. 


ívigilar, velar; — despertarse. — Hif. des- 
( pertó. 

Tfit cazar, 
ayunar. 
v«, V 1 ? florecer. 

" |!,a apretar; — asediar. 

Q!, p levantarse. — Hif. levantó, erigió. 

‘"''""i > Hif. n-nn olió; — se deleitó. 

W"' ser alto. — Hif., Pol. elevó, erigió. 

- > vociferó; — se regocijó. 

V !n correr. 
a ‘ l "! litigar, 
osito, QitSl 

jvrto, rr'itíj P° ner ; — constituir; —establecer. 


/volverse; — apartarse. — Hif. volvió; — 
( devolvió; — redujo, retrajo. 

Cpto asechar; — acometer. 

“nto, T'ió cantar. 
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492. — 

Verbos trb (299). 

toa 

T T 

cortó; creó. 

trata 

*• T 

fue inmundo. — Pi. manchó; — profanó. 

st 

temió; — reverenció. 

abw, sbw 

llenó; — se llenó; — se cumplió. 

aura 

T T 

encontró. 

N33 > Nif. asa 

T * 

Hithp. saann profetizó. 

T T 

elevó; — llevó; — levantó; — tomó. 

/ ~, . . 
engano ; — corrompió. 

NTÓ2 > Hit. tOTlSn 

¡sbs > Nií. sbsa 

t : • 

fue admirable, maravilloso. 

top > Pi. ssp 

envidió — celó ; — emuló. 

N"lp 

T»T 

clamó; — llamó; — leyó en voz alta. 

83*1 

T T 

sanó ; — reparó, compuso. 

¡«ID 

** T 

odió. 

493.— 

Verbos rrb (303). 

n?a 

T T 

despreció. 

ron 

T T 

lloró. 

roa 

T T 

edificó. 

riba 

(manifestó ; — emigró. — Hif. llevó al des- 

T T 

{ tierro. 

rrm 

T T 

fue semejante; — calló. 

mn 

T T 

fue, existió. 

HDT 

TT 

fornicó, vivió mal. 

mn 

T T 

vivió. — Pi. vivificó ; — conservó (la vida). 

nbn 

T T 

enfermó. 

nan 

T T 

acampó ; — sitió. 

nr> > Hif. min 

T 

alabó ; — dio gracias. 

rm 

TT 

arrojó. 

ht > Hif. rnin 

enseñó. 

nba 

T T 

fue acabado. — Pi. acabó. 

neo > Pi. nos 

T ■ 

cubrió. 

HD73 

T T 

numeró. 

nna 

T T 

guió, condujo. 

HD3 

T T 

extendió; — se inclinó. 

nna > Hif. nan 

T * 

hirió ; — mató. 


0 
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rrby 

T T 

subió. — Hif. levantó; — ofreció* 

rro 

T T 

respondió; — escuchó. — Pl. cantó. 

rro 

i estuvo afligido, oprimido. — Pi. Hif. 

T T 

| oprimió, afligió. 

nto 

T T 

hizo. 

n 7? 

redimió. 

HDD 

se volvió, se fue; —miró. 

m¿ 

TT 

fructificó. 

ms > Pi. mar 

T • 

mandó, prescribió. 

nsr 

T T 

atalayó; — observó. 

nsp 

T ÍT 

adquirió; — compró; —poseyó. 


ocurrió; — salió al encuentro. 

mú¡} 

fue duro, cruel. 

ns"i 

| vió. — Nif. apareció. — Hif. enseñó, 

T T 

| mostró. 

raí 

T T 

| fue numeroso, grande; — creció. — 

| Hif. multiplicó, agrandó, aumentó. 

PTY1 

T T 

sujetó, dominó. 

Pisn 

T T 

apacentó; — pastó. 

raí 

jfue débil, faltó; (= ap-j) sanó; — 

| reparó. 

T T 

raí 

T T 

se deleitó, se agradó. 

nmú 

T T 

cautivó. 

nmü > Hithp. rnnrnürr 

se postró, adoró. 

npiji > Hif. ripian 

dio a beber; — regó. 

nnui 

T T 

bebió. 

nbn 

T T 

suspendió, colgó. 



Crestomatía Bíblica 


9 * 
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494.— L Ejercicios de lectura. 

A.—Consonantes y mociones (1—40). 

’ejsar lo’ rO‘i Yahweh 1 l'Dháwvlh Mízmor 

ñora sib ■'sñ nirp -mb "liwna—1 

t . v t : • t i : • 

y e nah a lení m e nüjoth me-ál yárbíseni dése’ bín’oth 

robra' nrrara rg-b? 'apa-yi nia:¡a-2 


l e ma‘an $édhéq-bh e má‘g f lé yánjeni y e s6bhebh nafsi 

•)J?wb pTs-'bajraa -pnrp aaw; -uás? — 3 

ra‘ ’ira’-lo’ $álmawéth b e ghé’ ’eleJch-M gám s e md 

sn NTsrsb ni^bs a'?a ijba-'a na-4 rráp 


hemmah ümís‘ántéícha síbht e Jcha 

rnan Tjpaai 


HmmadM ’áttah-lcí 
V WS9 nna-a 


y e náj a müní 

J '37arT3' 


dissanta 

§ór e rüy 

neghedh süljan 

Vfdnáy tá ia rOkh 

roté? 

T : . 

■n-iit 

t : 

im -¡r£nü 

'ssb rpj?n — 5 

wajésédh 

tdbh 

y akh r e tvayah 

Jcdsi rd’si bhassémén 

lom 

V V T 

aia 

! n rPi 

'pía 1T23&Í-! yaxé a 

¥áhweh-b e bhéth 

w e sabhti joyyay 

1 y‘mé-lcol yird e füni 

rrímraa 

Ti ” i 

* : - : t - 

■>»}”ba ■'snsp.i 


Cfr. n.° 40. 


yamím l e ’órékh 
.(Salmo XXIII) {a'?3} rp^b 
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yis‘énü l e sür nari‘cih l e Yáhweh l n e ránn e nah L e ]chü 


5 aspar 

nasb nsms nirrb 

: t *t t 

TOSrtt 

T J ~ t 

nab—1 

i 

Id nariá‘ bízmíroth 3 bHhodhah 

¡ib jnns niiMTa mina 

•T * í* T : 

fanaw 2 
TDD 

T T 

n e qádd e mah 

msnps—2 

T r 1 “ s 

-lcol-‘al 

-ba-bs? 

T — 

gadhol 

bi*ra 

T 

ümelelch Yáhwéh 
T|bwa nirp 

gadhol 

bina 

T 

’el M 

bs ia—3 

harim 

rmn 

• T 

w e thd‘ a fdth 

rvtoinn 

’ares-mejq e ré b e yadhd ’ a ser ’HoMrn 

iT3 nto — 4 JD">n’bj* 


iv e yábbeseth ‘aéahú w e hü’ háyyam lo ’ a ser lo 

rvnfcpi arito nvn ib ato — 5 ¡ib 


níbhr e lchah w e níkhra‘ah nistáj a weh bd’ú yasarú yadhaw 

nanas nsnasa mnrvrá asá —6 :mar tt 

t:j* tt:*: v-j “ : • tt t¡ 


, am wá’ a najnü te lohénú hú y Id ‘óéenü Yáhweh-lífné 

qp soman wrrba wn r? —7 nrms? nirrpssb 


thisma'ú 

b e qold-’ím hdyyóm 

yadhb 

w e so y n racirdthd 

: taitón 

t : * 

ibpn-atf ai^n 

iT 

T 

•jsün itv»yiri 

massah 

h e ydm kímríbhah 

l e bhábh e Ichém táqsü-ál 

nasa 

T ~ 

dt? rrrp-pfD 

aaaab 

v : - ¡ 

TOpn-bí?—8 

-gám b e janüm >a bhothélchem 

riíssüní 

• bdmníí dhbdr 

-na 

•'Mrra asnina 

^03 

ntra—o naraa 

V “I * TI* — 


1 Cfr. n.° 101, b. 


* Cfr. u.° 23. 


9 Cfr. n.° 22. 



134 


wa’Omár b e dhor ’aqúf sanah ’arbwím fo‘°lt ra’ü 

“raso ito twp» nsiá Bra>a“i¡$_ift obva siso 

dh'rakhay yadh e ‘ü-lo’ w e hem h&m lébhabh to l é ‘ám 

■ •■’S'tt wr-áb om an nab ra>r as> 

* r T : :IT •• 2 •• T •* •• - 

m e nújathí-el y e bhd’ün-im bh e ’appi nísbá^í-^ser 

/ .(Salmo 95) 


B, —Acentos (41—57). 

r’eláy bá’ ’attáh ; happ e listí-el I 1 Dawidh Wayyó'mer 

^ba as rrm ^rvuábs n-ba ti? nttwn—45 

étékha-bhá’ w e 'cvnokhí : ubh e lchidhón ubhqj a nííh ,b e jérebh 
Tpbsosa raóso TiTaasi aranas apna 

’“ser ,Yiéra’él má'arkhóth I ’ e lohé ,fbha’óth Yahwéh I b e éém 
•nas* bsórár rñmyw Tibs risas nim aiáa 

->v (•■ t : • j i“ r s»" 7 : -<t : : 

4 . 

b e yadhí Yahwéh y e sagger e khá hazzéh hayyórn .jeráfta 
rara rnrp rpap’ nín ai^n—45 .nspn 

;mé‘alékha I rb’s e khá-’eth 
rpbsra paisó-na 

1 Los signos de puntuación (comas, dos puntos, etc.) y los acentos 
agudo y grave corresponden a las diversas funciones de los acentos hebreos 
tónicos y eufónicos (42, 47); las rayitas verticales pueden indicar otras 
divisiones menores o mínimas de la frase. 


wah a sirothí ; w e hi1ckithíkha 

'Tno rn Tpitpm 
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,hazzéh hayyóm I f e listím máj a néh pégher I w e náthattí 

n-Jn DTjn á-'rnpps! narra ras lérjíi 

,ha’áres-kol \ w e yedh e ‘ú :ha’áres ul e jayyáth ,hassamáyim l e ‘óf 

■ynjstrrbs wti ynsrt rprbn ararán c]iyb 

hazzéh haqqahál-kol \ w e yédh eí ú ,l e Yiéra’él ’Hohím yés leí 

rnn bnpn-bs 47 íb^Tto-'b nviba ->3 

' l e Yahwéh M : Yahwéh y e hosí‘á ,ubhaj a níth b e jérebh I ló’-ki 

rrirrb 13 rrirp snajirr rrarni aína ¡sbra 

t l~ <■ at ! l“ -»• : c i~ vjv t .j 

iv e hayáh ,b e yadhénu ,’eth e lchém w e nathán ;hammiljamdh 

■rrm—i» orna asm -jrai nranbran 

rr : * r*T: <.v : v !j~t: t t : • - 


Dawídh liqrá’th ,wayyiqníbh wayyélelch ¡happHistí qám-lci 

vn asn¡?b nn¡yn rfbn ■'Firábsn aja;'? 


liqrá y th , hamma (a ralcháh 

wctyyáros 

: Dawídh 

waymahér 

nanp? 

ro-is^an 

CT T-U - 

nv- 

llM 

* T 

irtg'P 

;hákkéli-’el 

1 yadlió-eth 

Dawídh 

wayyisláj 

.happHistí 

■'ban-ba 

iT-ntí 

T 

Tl\ 

* T 

nbrpn—49 

♦^ipbsn 

-eth wayyákh ;wayqallá‘ ’ébhen 

missám 

wayyiqqáj 

-na 

1 

m 

UlÉn 

>T ‘ 

njgvj 


wayyippól ;b c mi§jó I ha’ébhen wattitbá 1 :misjó-’el , happHistí 

bsn inaran -insn saam nnaw-bs ■'rrobsn 

) *” f ' j »V V T r « •" A ! * V <•!•:“ 

I happHistí-min Dawídh wayyéj e záq .’ársah ,panáw-‘al 
'niábsn-ra *m pm*n—50 «nana ras-ha? 

* : * : “ l * <• t » “VílV“ ♦ t : )t ctt 
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:waymithéhu ,happ e listí-’eth ivayyákh ;ubha'ébhen baqqéla? 

ünrpp'p ^rnpbsn-riN irn pisan »b¡5a 

wayya‘ a módh I Dawídh wayyáros .Dawídh-b e yadh ’én ,w e jérebh 

•raw rft y^i-51 jirpea -pa anm 

wayyisl e fáh(g) 1 f jarbó-’eth wayyiqqáj I happHistí- el 

nj£>a5*n ia*in-ra np’n irnpbsn-bN 

:ro’só-’eth ,báh(g)-wayyikhroth ; waymbth e théhu I mitta‘ráh(g ) 1 

ñtDÑvns na-mw nnñrrcm rnanTa 

a v ct t : — : j j- xi — • 


.wayyanúsu ;gibborám méth-Jci I happHistím wayyir’ú 

¡^cop oniaa na-p adiaban wvn 

.(1 Samuel 17, 45—51) 

’ís ; le’mor I l e ’isáh(g) wattó’mer ¡ha’issáh Wattabhó’ 

'ó' i s Smb rná^b “raism ntssKi Ñam 

T • : V T • |T J Y - 

,hd’ e lohím mál'ákh\ lc e mar'éh gmar'éhu ;’eláy bá' I há’Hohím 

rtiowa nn'iroan ■'ba Na DvfbNn 


Pmó-w'-’eth ;hú’ mizzéh-é I s e ’iltíhu w e ló’ :m e ’ódh norá* 

TOTá-riN'i nra-w nrPFvbNTu Ñbi iñw snib 

• ' • I” • : ■ i * : A • JT 


1 Cfr. n.° 32 . 


M lúggídh-W 
.(Jueces 13 , 6 ) pb TarrÑb 

<• )* • l 
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happáj :yocfsim mippáj I niml e táh k e $ippór ¡Nafsénu 

nsrr cnápr nsw naboas "ñsss ¡ots: 

i - )• I: v- * t : : • j • : •* : - 


.nimlátnu wá’ a nájnu ;nisbár 
4 Salmo 124 , 7 ) JíOObw gSTOiO 13 TB 3 

: tT : • iT“ir T : * 


.■ bhethékha 

^3 


b e yarlc e thé I poriyyáh 

VDTn nías 

y* : i t *» 


k e ghéfen 

1 ?)V? 


’ est'Jchá 


y e bhárekh € khá .l e suljanékha ,sabhíbh zethím Icisthilé ¡ banékha 

rp¿o trrj\T Tpga 


y e mé Jcól ; l^rüsaláyim 1 b e túbh ' ur e1 éh : missiyyón Yahwéh 

w bb abuftT moa nacn watt rnm 

J " ! *at ti: ^ ¡ k I > * * t * 

.jayye/cha 

.(Salmo 128, 3. 5) STJ^n 

1 Cfr. n.° 39. 


Abreviaturas de los Vocabularios. 


apoc. =apocopado 
com. — común (género) 
c. =eon 

constr. = constructo 
est. = estado 

f. Pi. = futuro (de) Pi‘él 


intr. = intransitivo 
P., Q. = Pi l él, Qal 
p. Q. = perfecto (de) Qal 
suf. = sufijo 
v. = versículo 
part. — participio. 
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495.— II. — La creación (I). 

(Génesis 1, 3—13). 

rrn'bN s-jin-i : lisr^rri tí¡s •>¡r ainba mas**!—3 
pj^n-S irpánn p:n missn pa ainba btan aiana mtan 
o* —‘rr^T. amper! nb;b sn¡a Tpünbn nr *mb ni riba 

■pa bpatt 'rn o?$n piro pipa ■>rr¡ niriba mas*n—6 
mto nparr pa bton pipin-ns* ninbis toii—7 ¡n^b noi 
8 :p-'n';T. g-'jjbb b^M ato npan pa^ yipmb rinriw 
¡idit uv npa-irm a-iy-im a^iá jnp-ib ninbs 
ins aipp-bN npaián nrtira npart m¡p. n^nbis mas*n—9 
yi» nitoíb ainbt? snpp-10 :p-irm miton nsnm 
más*n—11 jaitrp a-'nbsí smn ara? snp aran nipoÍM 

nto o? ps> snj ato Nto pr¡$¡n «ton ai'nb.N 

■pan arto-12 :ppn^i pmsrrb» iatom naSs irwb ps 
iatom ato ■nsrnto psn íinp'nb snr srmw alas? «to 
ar rpa-irri ampnp r —13 jain-o a-'nbs sor tinpwb 

: ■vuá-'bto 

r * : 


Vocabulario. 


- T 

dijo; f. Q. (277). 

ni riba 

m. pl. Dios (355). 

ron 

T T 

fue. existió; f. apoc. 


Q-( 317). 

mi» 

m. luz. 

nso 

T T 

vio; f. apoc. Q (310). 

-na, m 

nota de acus. (133, 


339). 

■g 

conj. que (346). 

nitt 

adj. bueno. 

brn 

- T 

separó; f. apoc. Hif. 


pa m. (est. constr. pa) 
intervalo; entre. 
pa...pa; b . . . pa prep. 
entre . .. entre. 

Tjto m. oscuridad, tinie¬ 
blas. 

spp llamó, nombró; f. Q. 
nP m. (pl 01731 )—(187) 
dia. 

nb?b m. noche (= noctu) 
c. n parag. (341). 
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313? m. tarde (la). 

m. mañana (la). 

Tn» card. uno, primero 
(194). 

pipT-m.. firmamento. 

TpjFl m. ( est. constr. rpr>) 
medio (el); c 2(167). 
m.pl. agua (ÍS7). 
rrás? hizo; f. apoc Q. 
nnri m. lo inferior; 

p • • • nnFiw prep. 
de debajo de . . . 
bp prep. sobre; b... bpu 
de encima de ... 
jp adv. así, de este 
modo. 

m pl. cielo, (129). 
■'D'ip ord. segundo (194). 
rnp apretó; esperó. - Nif. 
se congregó; fut. 
"bs, btf prep. hacia, a. 
oipx? m. lugar, sitio. 
n*n vio.-M/lapareció;/". 
rntín;; f. árida (= la tierra). 


yy* f\ (m) tierra, 
rnptt m, esperanza; reu¬ 
nión, afluencia. 
u) m. (pl avsn) (169) 
mar. 

germinó. — Hif pro¬ 
dujo; f apoc. 

Mi m. yerba tierna. 

m. yerba verde, ver¬ 
dura. 

int sembró. — Hif pro¬ 
dujo semilla; parí. 
snT m. simiente, (c. suf. 

i —37TI) — (161). 
v* m. árbol. 

1 " 1 S m. fruto, 
nto hizo; part. act. Q. 
•p73 m. especie, género; c. 
b (334). 

is...Tü?a en el cual (= qui in 
eo) (114, 388). 

82P salió .—Hif produjo; 
f. apoc , 

% 'ur'bip ord . tercero. 


496.— III.— La creación (I!). 

(Génesis 1, 14—25.) 

■pa bnanb apaaSn pipía rh&a i¡t ni nb¡a im^i— 14 
T>nn-15 jd-'dtPi n-wb?i ansiabí nrilsb rrn nb^bn raí ni’n 

T . i T : • T : : ; t : r : a t - I •• 

torn—16 {■jrriprn yiarrbp "nsnb apaajn pipía niiswb 
ni^n nbnáttttb bian liaran-ría nibian rñsán ain'bx 
•jrpv-17 jQiaaian nsn nb^brt ribiáToab ppn litwarrnsn 
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ai»? btcoabi—18 j'insrrbs’ *panb n^ián j>irna orib» am 

* • ’ • IT T * t ! ’^,TT“ — l'S* * Ví T 

: nitp-a a-'nbs n-i*i tpánn pan -riian pa bnanbn nbibnn 

jy'rn ai - » n¡añ—■ írn 19 

psisp cften rnrt tüsd ■jntó aran jistoS? a^nba 20 

ajrsrirma a-'nbs sna*i—21 jaratan srp-i -os-bs ■pjsn-bp 
an.rwb arjin ^an.tá tos» ntoprn n ? rrn aJarba nso a-bran 
naá Tfirrp—22 talan? B^nba apn tinsrab tr^a pisrba rwn 
a*y. *ni»rn t ara;? aran-rus naban serví «na ria¡sb a*»pb¡s 
pairan ai -1 -i¡3á"" i rrn aispnr—23 {prisa 
nwna nptab n;n atea pr¡sn «ain a-'nb.N - 03 ^ 1-24 
rrrrna ainbs tos*i—25 t^a-vrn npwb ynsft-inin-i maní 
parala nmi¡tn fcra-rba asi nrtab nwnatr-nto rorab pnjsn 

tañan? avibN ¡s-vn 


Vocabulario. 


Tiioa m. lumbrera, lucero. 

bia separó, dividió, inf. 
Hif. 

nis com. señal. 

ivvü m. tiempo señalado 
(dia, año, estacio¬ 
nes). 

ar m. (pl era;;) día. 

naui f. año. 

T T 1 

lis lucir.— Hif. iluminó, 
inf. Hif. 

BVip card. (est constr. ipib) 
dos (194). 

hila adj. grande, 
nbráaw f. (est. e. nbujeta) 
dominio. 


■)ta¡3 adj. pequeño, 
aaia m. estrella. 

■jra dio, puso, colocó, f. Q. 
(321). 

aas a ellos (m c. suf. — 
339). 

bar? dominó, inf. Q c.b. 
■pian ord. cuarto (194). 
yyó reptó; produjo 
abundantemente, 

f.Q. 

y-i’USl m. reptil, colect. rep- 
iB'añJ tiles. 
uísd f. (m) alma, 
n m. n*n f. vivo, vi¬ 
viente. 
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niy m. volátil, colect. vo¬ 
látiles. 

tpy volar, f. Pol. 
i39 - b? sobre la faz de; hacia. 
¡*aa creó, f. Q. 

m. ballena, cetáceo, 
iaria reptó, part. fem. Q. 
!r|33 f. ala; C]33 ypy voláti¬ 
les de ala (= ala¬ 
dos). 

•¡na bendijo, f. Pi. 

“im dijo, inf. Q. c. b (276). 
naa fructificó, engendró, 
imp. Q. 


naa se multiplicó, creció, 
imp. Q. y f. apoc. 

Q. 

¡$b>2 llenó, imp. Q. 
a; m. (pl. —169) 
mar. 

■'toran ord. quinto. 

82T¡ salió.— Hif. produjo, 
f. apoc. Hif. 

mana f. bruto, colect. ani¬ 
males. 

mrr f. (est. c. tm , irvjn 
bestia (135). 
ma~« f. tierra. 


497.— IV.—La creación (111). 

(Géuesis 1, 26—31.) 

nrn nni sittvnaTa vnbsa d*t¡s ntea a*>n'b« aiasin—26 
towan toraan-baaa yaan-baan marrana araton iqis?ria n*n 
Epnba abaa iTabaa aian-na a^mb» sna>n—27 ivasn-by 

v v s : - : n it v • v: t¡ •" T vit t 

na&$n ainbs ana rnan—28 :ana aaa napsa aai ana aaa 
ara napa ¡naa ntoaaa yaan-na aabwa aaaa aas ain'ba anb 
adraba masin—29 íyaan-by ntowan mn-baaa a raían tpyaa 
”ba -as-by atoa yai yai atoy-ba - na aab Tina nsn 

T x - V ~í “V - " V •• T V V T * “ T * 

mm aab y-n yai yy-ne ia-atoa yyn-bamaa yaan 
toyria baba aya ton niy-baba yaan nrrrbaba-30 ¡nbaab 
¡líT'Tn nbaab ato? payba-na nn tosa ia-atoa yaan-by 
aay-^nn aaia aiD-nsm ntoy atoa-ba-na adraba Nana—31 

>■ Ptoton ai" 1 apanmn 

r ' lv • ir* 
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Vocabulario. 

¡"ráy hizo, f. Q. ron interj. he aquí, 

rm m. hombre. •jtd dio, p. Q. (321). 

□bs m. imagen (c. suf. atoa m. yerba verde, ver- 

\ i- M^s). ’ dura. 

/. semejanza. xht sembró;produjo semilla. 

htj dominó,/. Q.^o. 28 imp.Q. snj m. semilla, 
rm /. pez, co?ec¿. los peces. /. comida, alimento. 

"9J w. macho, del sexo mas- toan reptó, part. m. Q. 

culino. ¡tv; m. verdor, verdura, yer- 

nnpD /. hembra. bas. 

sujetó, dominó, imp.Q. c. ae?r. en demasía, muy. 

rr (244). ore?, sexto. 

498.— V. — La tentación, y la caída. 

(Génesis 3, 1—8.) 

''fnirr nías? -itos mían rm bina xznv ron tornrn—1 

T. TT .. VT ““ * T TX TT“! 

btoa abasto ab o^ba *v»srto as ntoan-ba -natfn o*>nb« 

* * •• TI*) T * T V V " A* V* 

:ba¡$3 -jan-ya yaw ton|rrba nto¡$n nasirn—2 j’jan ya 
i ábi nabato ab?«n sib n^nb.ís tos yrrTyna Yái$ yan •nEra—3 
:yrwri rrta-tfb ntoan-ba ■oran na^i— 4 iyjyarrjs ia ¡iaan 
nnyrn narra ¡ín^aai ¡isTa» nabas: nio o a^nbs: ato o—-5 
baarab yan ain o rosan a-im—6’ ¡a-n aiia iato a-'nbaa 
barril i-nan rr¡?Fn botona yan toana-i aoob iwn-man -oí 

A * * * ■ i •• t tsví. •-••it t-:i- • : 

wyn n¡T3ip -ya ron¡?srn —7 ibas*! roaa nap^b-na •jFirn 

V 

¡lapton-S ¡ntort nnb rtoan rosto nba niann an noTa o 

• - « i ”. v t -:i t : : *r 

n-TNn ¡sanan aton rrsnlp -jaa -bnro n-nba ni.ro biprng 
:y T n ya r¡ina a-roba niro -o=ro üntoai 
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Vocabulario. 


Tára m. serpiente, 
nny adj. prudente, astu¬ 
to. 

rrjto m. campo. 
rtirr¡ n. pr. Yahwéh (40). 
, '3 _ r|S conj. más aún, cuánto 
más; ¿por ventura? 
más f. mujer. 
b?S comió; f. Q. (277). 

■]3 com. jardin (l|). 

S>M tocó; f. Q. 

’jS conj. no sea que, 
para que no (466). 
m» morir ;f. Q. c. ^ parag. 
,( 222 ). 

S>*r conoció, supo; part. 
act. Q. 

nabas el comer vuestro(léa- 
se: ’ a hhbl e Jchem). 
nps abrió; p. Nif. c. 
T conv. 

■p» com. (dM.mm?) (185) 
ojo. 

jn sust. lo malo, el mal. 
nsn vio; f. apoc. Q. 
bas72 m. comida. 

T - 

rnsn f. deseo, gusto. 

"TMn deseó, apeteció; part. 
Nif 

\ 


bala fue prudente. — Hif. 
hizo, volvió pru¬ 
dente; inf. c. b. 
npb cogió; /: Q. (322). 
■'“is m. (c. suf. i—"HS 
(166) fruto. 

□3 conj. también, 
na prep. con (339). 
nrroip card. ellos dos (186). 
conoció, vio; f. Q. 
(279). 

nima adj. (pl. Drama?) des¬ 
nudo. 

nan cosió; f. Q. 
nbi? m. hoja; colect. hojas, 
rmn f. higuera, 
rrran f. ceñidor, vestidos, 
srati oyó; f. Q. 
bip m. voz, sonido, ruido. 
Tjbn fue, marchó.-j Eithp. 

se paseó \part. 
rnn f. (m) viento, aura, 
fresco. 

san estuvo oculto.— 

T T 

Hithp. se escondió, 
más f. (c. suf. i—más) 
(187) mujer. 

■as 1 » de la presencia de... 
(<tp??,-pfl). 
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499.— VI. — El juicio y la promesa. 

(Génesis 3, 9—19.) 

mton-10 ¡rm? ib a"rsrrbs anbs nirr smyn-9 

• »*• *•* ATT |T V * •*! t : TÍ; •- 

masn-U v :*amo "ois atona aran yaa toot Tjbp-ns 
-bas ^ribab ?prm tos ys>n-yan nns ato ia rjb ron ■>» 
sin "Hto nnro más masn aisn nwsn—12 ¡ribas somm 

* T * T T V “J T • JT aT T IT V “ T : IT T V * 

TP3 masb atobs nirr naifcy-13 ¡basa ^-naria 

to^l—14 ' ¡baio "atrian toan masn mosrn xvto ns-i 
nianan-baM nris iris nst rvto ta iáran-bs n-'nbs rnn] 
*T5B basa -issr» 7¡bn Tpjha-b? mían xwr baw 

wn n»-n yan ¡jni ya\i masn yan yya ntos na\si-i5 
naan tos •tiásrrbs—16 j ajajy iDBtori nrisi lasa Tjs^np*’ 
snnn ¡jnptoFi !jiá’ | s-bs] aya ■'Tbri aaaa Tyanrja pyiaaip naas 
basa] Tjrnás bipb risraiá m mas a"rsb^-17 ' jija-bato] 
n Pl?i7 n 7 n 5 S|3 < ^ 7 ? basn Sb tosb jpirwis más yan-¡?a 


n^ari "iTTn yip"i— 18 : yyn to) ba nrbasn yaapa Tpriaáa 
•a? anb basa ¡yss naia-19' ¡mían atonas nbasi nb 

* 1 '** T v *• V t : - IT I ■ I a t 


¡a^nári -íwrbsi nns issria nnpb ns$w 


■'? niaisn-bs rjato 


Vocabulario. 


(is»n]s adv. ¿dónde? c. suf. 
na4- (825). 
sm temió; f. Q. (313). 
san escondió. Nif. se es¬ 
condió; f. 

mo, i» interr. ¿quién?(117). 

nan indicó. 


q interr. ¿acaso?(105). 
rm>Pi. hís preceptuó, 
mandó, p. c. suf. ¡f. 
"'ribab conj. para que no, que 
no (466). 

bas comió; inf. y p. Q. 
(277). 
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m. concepción, pre¬ 
ñez. 

m. pesadumbre, dolor, 
parió; f. Q. (279). 
m. (pü.a^a)(187) hijo. 
f. apetito, deseo, 
dominó; f. Q . 
prep. por causa de; c. 

suf. . 
m. espina, 
m. cardo. 

germinó, brotó. — 
Hif produjo; fut. 
f. sudor. 

m. nariz, rostro. 
com. pan, sustento. 
prep. hasta, 
volver; inf. Q. c. suf. 

Tf—; f. Q. 
cogió; p. Pu. (322). 

500.— VII. — El diluvio (I). 

Génesis 7, 1—12. 

Tjris-'? nam-bs Tjnia-bai nm-«a nbb niir 172 ñ*i —1 
-npn minan nwnan bb 72-2 :nrn iiia 153b pna irrio 
Nin nina Ñb nos nTpnan-jTai irnp'Ni tión nyaió maió rjb 
nopoi iai nyaió nynió olotón 5)15779-0?—3 ; irvaisn urs orvtó 
•'obs mató 1157 anoib ■' 3 — 4 * ¡visn-bs ns-by 57*11 nimb 
-ba-riN irmai nbb o^aisi ai-' a^ais yiNn-b 57 11:27272 
-itón bba nb 1057*11—6 :n 72 iNn 133 b 5?72 ■'H*iu 57 itón oipm 

-P 57 o 1 72 rrn biaiam mió niNTo lóió-ja nbi— 6 :mrr mía 

10 


■'17257 prep .junto, con.(339). jiin 

Nin ella (léase sn) (39). 

N7Ó3 >Hif. Nilón engañó; na57 

c. suf. 13 -f-. ib; 

11 N maldijo; part.pas. Q. ja 

jira m. vientre. [(323). npnóri 

Tjbn fue, anduvo; f. Q. bió72 

1D57 m. polvo, 
om m. pl. vida. 

— naiN f. enemistad. 
rviÜ,nilÓ poner ;f.Q. 

5711 m. simiente, linaje, 
descendencia. 

5]lió asechar, acometer; f. 

c. suf. Tj—. 

1ÓN1 m. cabeza. 
m. calcañal. 

nal fue numeroso.— Hif. 
multiplicó; inf. y f. 
jiaai? m. dolor. 


113573 

yip 

"iii" 

" T 

np? 

T •• 

jqa 

T? 

n P-^ 
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•0372 nnrin*b¡$ ins Toa-nó:?? irro¡<n roa^i nb ám—7 :m¡sn 
n»'» -rato nTannn-pyi rrninan nanan-pa—8 x ib^inTan ^ 

—Jf+ % ^ 

a^Tp a^aip—9 : nrn.yn-bp 'íowb-TttjN bbi £pj>n"j 72 :i n*ñp 

jnb-nií mnb¡* rm “raaa nnpn id? nann-ba nb-ba «am 
11 {ynsrt-b? r>n b^aian npajtf npnipb •’irn—10 
unnb wv "rán-ns’nira -oían unnn 1 nb-^nb n:uj rróTa-iáiá 

* a t t it : * : ... - t t •• r* 

limpia? a^iatán nbmi nm ainn nir»72-ba vpn: nrn aya 
inbnb D-paiaq nt owis ypNn-bp ñipan ■'¡ti—12 


Vocabulario. 


Nia venir, entrar; imp. 

Q- 

rnn m. (c. suf. pira) 
(187) casa, familia. 
n T 1 ? f. arca. 
n*o vio; p. Q. 
pna ctdj. justo, inocente. 

*YH m. generación, edad, 
“lina adj. puro, limpio, 
nana: card. siete; nsmá 
npnip distr. (sep- 
teni), siete pares, 
n^n vivió. — Pi. conser¬ 
vó, crió; inf. c. b. 
owb después de dias 
(= ad dies). 
adv. todavía. 

Ptaia llovió. — Hif. hizo 
llover; part. 
B^paPit card. cuarenta. 
nn?a horró, destruyó; 

p. Q- 


n^p - ; m. sustancia viva. 
bp72 prep. de sobre 
(337). 

nvs >Pi. nía preceptuó; 
p. c. suf. íin-^. 
nitíTa láip card. seiscientos 
(= sex centum). 
n:ip f. año. nispi láip-ja 
n:ip de edad de 
seiscientos años 
(= natus sex cen¬ 
tum annos). 
b^aia m. diluvio, 
aya m. pl. ( est. constr. 

i72, " | 72■'72) agua. 
IIS (est. constr. "ptí) la 
nada; no es, no 
existe; c. suf. n:—, 
(325). 

"ip naip (fisír.dos dos, pares, 
llp’ija conj. como, según lo 
que. 
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n»ad card. ( est. constr. 
n»nd) septena, 
n ... ima y sucedió . . . que 
(348). 

n^nb de la vida; c. b de 
posesión (334). 
d7h m. mes. 


y¡an raj ó, rompió; p. Nif. 
We m. fuente. 

Dinri com. abismo, mar. 

ni ojigrande ;(£n$l). 
naiN f. catarata, 
nns abrió; p. Nif. 

Oda m. lluvia torrencial. 


501.- VIII. —El diluvio (II). 

(Génesis 7, 13—24.) 

na ribai nana nsn anvodi na Na ntn avn oarya—13 
smab mnrrbai man—14 snnnn-bN oriN ranada nuabua^ 

t * : t - r t : t •• it - v t • x t i-: : 

-bai inaiiab yiNn-by diain diairrbai na^mb manan-bai 
nnnn-bN na-bN iNbn—15 : tiaa-ba lisai-ba inarab obn 

AT )S m “ T~ I ITT T T •• • I I T 

nai tnam-16 sam mi la-idN idan-baia oiad oiad 

TT * T “ : | • - V -* T T “ T • •- : ^ ¡j 

:vrs>a rrirn iban oiribN iriÑ mar “idas iNa ida-baia napa^i 
Tin iNdn opan lartll yiNrrb» nv odais biaian irTH—17 
_ b» TNd «ti Qiian niaa'in—18 syiNn b»ia aína nann 
“!«■£ iÑia aína arani—19 lamían i?S“b$? nnnn rjbrn yiNn 
: OTdn-ba nnmdN anaan onnn-ba toan y-iNn-b» 
jBi-inn tos''! amn riña nbanabia mas mis» dian—20 

I* T IV b* a i “ : r iT T : - : * t - •* : V •• -:j 

mnni manani rpa yiNn~b» dialn ida-ba sn:vn — 21 
idN ba—22 : aiNn bai yiNrrby yi.bn ■pdn-bani 
tn rriaT—23 nrta ñama idN baia rasa aun mi-riada 

i v - i** t t it v v * t •- - : • 

tomín» manan» bine ma*TNn ias—bs? itoN oipin-ba 
ífin idNi nanjN iNdn yiNn-jia imay. anadn rpynm 
sot riNiai aidian visn-b» oían naan—24 snara- 

i - : • • i vat t - • - - i it - 

10 * 





148 


Vocabulario. 


DXP f . hueso; cuerpo 
> adj. mismo 
(402, h). 

nitís (es¿. constr, 

trtía) (187) 
mujer. 

Tte? com. ave, volátil. 
"ttO cerró; f Q. 

*T?a prep . detrás, des¬ 
pués ; c. 

ran fue mucho, creció; 

f Q- 

NTU3 levantó, llevó; f. 

Q. 

BTi elevarse; f. Q. 
lia prevaleció, sobre¬ 
pujó; f. Q. 

"TÍW? adv. en demasía, 
grandemente. 

-!¡bn anduvo, caminó; 

f Q. (323). 
non cubrió; f. Pu. 

T T 1 1 

“in m. monte, 
nna adj. alto, elevado. 


rnipP 'aá'ipn card. quince 
(= quindecim). 

STON f. COdo. 

nbspabTn acfo.porencimade; 

(<-b?M-b-'u 

n 0. 

nía expiró, murió; f. 
yntp m. reptil; colect. 
reptiles. 

ym reptó; part. Q. 
nTrna: f. aliento, alma. 
m. nariz; ... “nos 
T>S5>?ni en cuyas 
narices, [tierra, 
nrnn f. lugar seco, 

XTOfl morir; p. Q. 
nrna borró, destruyó; 

f.apoc.Nif.( 366). 
"ísro? sobrevivió, quedó; 
f. Nif. 

n» adv, solamente. 
card . cincuenta. 
Tvxn card . (est, constr, 
cien. 


502.— IX.—Sacrificio de Abraham (I). 

(Génesis 22,1—10.) 

-npÑn. ornaa-rus no? a^ribani nban a^n-n -m yn—1 
TH™ N ?’ n ¡5 "iwspi— 2 p33n "iMÑn ama» Tbs 

nbbb au) ¡inbnp-i rrnian 'pjsrba rjb-Tfbi pnspm nana-ntía 
on'iaí? 3 *Tpb$ “i>aÑ "iión a-nnn inN bs? 

S ¡23?1 i» pnar twj ina Tnw yui-m npn rrán-m taatrn 




jambsn ib-nm—vais aip'arrbs Ttb?a ajjh nba ->25 
• tíhiM aiaran-ns ion ma^a-ns amas siam ■’Tp^bfián Di»a—4 
-laarn -osn -liwnrroa na aab-iauá Tn^rbs onaas masm—5 
TN ornas npm — 0 A ¡oa-bs namáai ninrraai nb-*r» naba 
-nsi uásn-ns ira npm iaa pnsrb? otom nban ■' 2 ? 
ras omas-bs pna 1 ' masm—7 nm amató iabrn nbasran 
rps-i aiaam tásn nan masm pa man naiím ■«as natím 
nbab nuan ib“n§m a->nbs arnas “ratím—8 5 nbab rrán 
ib-mas más aip>arrbs isám—9 n-pm amata rabn ma 
"rparn abarras tpam nanarms arras ata ipn a^nb^n 
nbtár —10 : rraab batan? napamba ins alan iaa pntr-ns 
:iaa-ns tarnáb abasarrns npm imms ornas 


Vocabulario. 


■)... imt y sucedió . . . que 
(348). [detrás, 
ans prep. después de, 
nat m. palabra, cosa, 
n^a > Pi. noa tentó, 
probó. 

antas n. pr. Abraham. 
nan ínterj. he aquí; c. 

suf. 13 (325). 
npb cogió, tomó; imp. 
«•(322). 

sa _ , sa ínterj. ¡por favor! 
¡te ruego! 

Tff adj. único, uni¬ 
génito. 

ans amó, quiso con 
cariño; p. Q. 
pnr; n. pr. Isaac. 


Tfbn fue, anduvo; imp. 
Q. (323). 

nna n. pr. Moría, 
nba subió. — Hif. ofre¬ 
ció, levantó; imp. 
c. suf. in— (244). 
ata adv. allí. 

r 

nba f. holocausto, sacri¬ 
ficio. 

tns card. ( est. constr. 

“ins m .) uno (194). 
aa •oi>Hif. abatan ma¬ 
drugó ; f. apoc. 
ajan aparejó, arregló; 

f Q- 

titán m. asno, jumento, 
apa rajó, hendió, rom¬ 
pió; f. Pi. 


i7:VF r 
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V? m. árbol, leño, leña, 
mp levantarse; f. apoc. 
Q. 

QipTp m. lugar, sitio, 
irás levantó, elevó; f Q. 

pirn adj. lejano; pirnai 
desde lejos. 

1?3 m - muchacho, 
criado. 

STp'; se sentó, se quedó, 
permaneció; imp . 
ns adv. aquí. [Q. 

Tjbri fue, marchó; f. Q. 
c. n— parag. 
nb~TS> adv. hasta allá. 

nma > Hithp. rnrmnjrt 
se postró, adoró; 
f (324). 

3TO volver; f. Q. c . n T 
parag. 


D^ip, o^iia poner; fut, apoc. 

Q' 

T) f (c.) mano. 
f. (m.) fuego, 
nbpira f. cuchillo. 

"hit adv. juntamente, 
rrá com. oveja, cabra: 
víctima. 

Nia venir, llegar; f. Q. 
TO3 edificó; f. apoc. Q. 
nara m. altar. 

TJiy dispuso, ordenó; f. 
Q- 

ató; f.Q. 

? por la parte de arri¬ 

ba de, sobre, 
ribas envió; r "vi echó 
mano; f. Q. 

ünaj degolló, mató; inf. 
Q. c. b. 


503.— X.—Sacrificio de Abraham (II). 

(Génesis 22, 11—19.) 

nn-iiN opoujrT-jTp rriir 7j¡*bw rbs? sop*n-ll 
~ b -= ’Hit nbain-b« nsa^-12 jija* nrnpt? 

naasn sbi nna trnb.N snpa ippr nriy ip nwnira ib ásyri 

N ?n-13 ViVr *x m -nx 

n¡? -- ^ r\m ™ barraní 

wnn oipsan-aai ornas? sopn -14 ;iaa nnn nbáb. nnban 

«■3p?-15 : nsrr nirr ana aun -naso rasa rwv nim 

* N* ¡. . '■*- 1- 


P ^ 
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•'PiS’aiá? •'n irasn —16 : oyayánifi norá nmas-bs rrin; tjsbrg 
Tpa-rs naton abi n-irt lamns roías? itó» ‘’P ninrnsa 
-aaiaa tjairris nais naini T(aias rpa-ni—17 
ma^s iará ns Tpni rain opn nsip-bs? irás binai onarán 
pbpa naTará itis apa yisn "pia ba ijapia w^anspi—18 
sata isa-bs rm; w^n snajjn rny3-bs arrias aran—19 

:aará isaa amas aran 

- it ■■ : • t t : - v •• 

Vocabulario. 





m. ángel. 

TTfiwm 

pron. algo. 

nr¿ 

T “ 

adv. ahora. 

W T 

conoció; p. Q. 


adj. temeroso. 

nW 

cohibió, perdonó ,p.Q. 


(= prae me) por mí 


(339). 

bis 

m. carnero. 

nm 

prep. detrás. 

TH» 

agarró, asió; part. 


Nif. 

n?? 

m. matorral, zarzal. 

te 

f. cuerno. 

nnri 

prep. en vez de, por. 

Dt? 

m. nombre. 

rrrnp 

f. segunda; segunda 


vez (343, c). 


por mí, en mí (339). 


aa v5>Nif aaíb? juró; p. 
as? part. dicho, oráculo 
(divino) i. e. es un 
dicho (= dice). 

y i • / Vwv<v\r 
TT 


lias ]a: conj. porque, por eso 
de que (347). 

7 {in se arrodilló, bendijo; 
inf. y f. Pi. c. suf. 


nal fue numeroso.— Hif 

T T 

multiplicó; inf. y f. 
aaia m. estrella. 

T 

bin w. arena, 
nsia f. labio, orilla, ribera, 
raí; poseyó, ocupó; f. Q. 
(279). 

iaia m. puerta, 
ans m. enemigo, adver¬ 
sario. 

na m. pueblo, gente, 
iras apa conj. porque, por eso 
de que (347). 
ara volver; f. apoc. Q. 
aani isa n.pr. Bersabé (“po¬ 
zo del juramento), 
ara; habitó, se sentó; fut. 


■o-ip 


Q. (279). 



,:-~VK r 


¿A Y ' fr v 
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504.— XI. — La escala de los ángeles: voto de Jacob. 

(Génesis 28, 10—22.) 

nipTaa yas<n-ll irrnn yaiá psaTa apyi arn-10 

oáyn oipran iaas70 npy aáTanán sa-ip ana ■jb , 'i 
W nfi» aspa abo nsrn nbmi-12 :mnn ¿pisa 
ÍT F1 ™rn-13 :ia an-ói aibs> oinbs laalbTa nani nTai.Tanjrr 
RJ7f! T? 1 ? onnas 'D'bs nirn -os i7as*n r>by aa? 

mni—14 : sjsnib*..nana Tjb niby aaiá nna -raja ynatn 
~ba :ja ! D“n:n nsiMi npsrj nmpn riTa; n^nan ‘pp.íjn paya 
báa TprnTaay íj^y ipbs rrarn—15 qypian rtTa-ran nnpipTa 
nujN py Tjajya ab ip ná-rn nTaiarrba TpnáTárn Tjbírraja 
Iwi&a apyi yj^.-ie j^b vrpn$* na irntoy-aa 
m -17 pnpr *6 ipbai mn aip^a nirr ay 15 a 
: onaujn pyni nn ainb$ n\a-na ip m pa n-m aipTpn ania-nTa 
oto*l rntoaPTa ola-nías ^aan-na npy apáa apyi aaaáy-18 
nipTan-aiá-na s-jpy—19 : rros-rby ■jTaití pSrn naapa rrna 




Mb - i, 

- r i 


1-. 


opy;. "iTa-20 ¡naáásab a^rraai nb o^wj ba-ma ainn 
^aas pías n-rn rppa ^awaii 11733? ainba rrrr-aa -¿ab ai: 
-bs aibaáa inaaái-21 ¡aáabb paan báab anb ib-jny pbin 
l?«ni~22 : ainbab ib nini nina iaa nía 
:ijb cantos?» aáay 'b~¡nn naás bai airrba nía rnrr ruara 


«J : íaL 


Vocabulario. 


■jan n. pr. Harán ; c. ~— 
parag. 

y?s tocó, cayó, llegó; f. Q. 
Tb, -jlb pernoctar; f. Q. Hif. 
■jas com. piedra (161). 

VW t ScK 

f 0 


niaasa ?9 f- P l - almohada, ca¬ 
becera. 

aaa: se acostó, se echó; 
f-Q • 

abn soñó ; f. Q. 
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abo m. escalera, escala. 
3213 > Nif. 3123 Se colocó; 
fií/! Sian colocó, le¬ 
vantó; part. Hof.; 
v. 13 part. Nif 
yis f. (m.) ; rr21S hacia la 
tierra, en la tierra; 
c. 51— parcig. 

33Sl m. cabeza, punta, 
extremo. 

2533 tocó, __Jlegá;— pari. 
Hif. 

nby subió; part. Q. (175). 
TV bajó; part. Q. 
yis difundió; se difundió, 
se propagó; p. Q. 
01¡3 m. el oriente; c. n— 
parag. 

■)ÍD2 com. el septentrión; 
c. n—. 

T 

333 m. el mediodía; c.n—. 
nnsibx; f. familia, gente. 
"13333 guardó, protegió; p. 

Q- 

Stiu volver. — Hif. traer, 
devolver; p. 

3T25 dejó, abandonó; f. 

Q. 

"Has 125 hasta que; os "S"25ici. 
yjv se despertó;/](3.(278). 
51333 f. sueño. 

]3S adv. ciertamente, sin 
duda. 

ÍV : 


3¿i 

N"P 

•*T 

os 13 ys 


513233 


P2i 


bs-rps 


nbíis 

T 

nb 

nsias-ib 

T * T 

TOS? 

T • 


onb 

133 

333b 

“ T 

Oib33 

T 


ntos? 

“ T 


(tó sTvai) fue, estuvo; 
(325). 

temió; f. Q. (313). 
STÍ3 terrible, ve- 
wsi'smúopart.Nif. 
no es sino (325, 
347). 

f. estatua, monu¬ 
mento. 

derramó;/! Q. (280). 

m. aceite, ungüento. 

n. pr. Betel (= casa 
de Dios). 

adv. sin embargo, 
pero. 

n. pr. Luza. 
adv. antes, antigua¬ 
mente. 
vi. ciudad, 
hizo un voto; f. Q. 
m voto, promesa. 
prep. con (sólo 
il3jy) (339). 
com. camino. 
com. pan, sustento, 
m. vestido, 
vistió, vistióse; inf. 

Q. 

m.paz, prosperidad, 
dicha; nibián = 
felizmente (343). 
ofreció diezmos ;inf. 
yf.Pi. 


73 11/ - CAAofo} -í * 
~~ T 





505.— XII.—Sueros de José; busca a sus hermanos. 


(Génesis 37, 5—20.) 

* 

Jira asir Ti? ispir rnab Tan aibn p|Oi\ D'bnr — 5 
n?rn t -7 prnabn n$a rttri aibnn as-isroTá Droba —6 

n ?-?3~o?! ■'^’aba nw¡a rom mían Tjira aroba arobáM isnja 
■pm ib aaboar—8 pjrabab •pinpiiprn armaba nrapr rom 
inií asir “Ti» asoir isa biáTan biiáTo-a» arby Tjbpn Tjbran 
iría asar ana aibn aiy obtm —9 :raar*bjn rrM'bn-by 
'tüní najm Ttíwtén rom aiy aibn iirabn ron awar rnab 

« : - T “ • v - a t v :j 

“aspar rna-bai raa-ba asan—10 pb arnmsisa B">aaia aias? 

T . V . * T v “ - 8“ -, I* * -: l~ í |‘ * T I T T 

■'?$ aia? aian ¡rabn aiüa ron aibnn roa ib awSr ras ia 
rasn rrts ia-ass^i—11 jroraa Tjb ninniánb :pnai Tpaa;; 
♦aapja arreas istama risnb rna aabr—12 nsnn-ra araia 

* * ■ V : * AT V í l**~ IT T - v “ T 

íjnbitíaa nab aaaia a^a ípna aibn t|pr-ba baato? awSr-13 
Tpns aibaj-as naa arnb ib aiaar-14 pasn ib a?aar aroba 
irpaaiü star •jiaan pwsro annbtar ana rnnjm-¡asín aibnrnaa 
-7VQ amb tiran anbatür mira ron rom ara insanas-15 

T T * AV T • V •• • J * •• T ; •- 

on nana ^b arm/an tapnta ■'aba ma-na awsír—16 ; ñipar 
nrni nab? a^ataa •’róroiá 13 rota iros aran ataSr-17 : a^a 

■ • A * • • I • > • T * V * : IT * T v " I • 

nataai pna;a ira aaar-18 :?raa estaban rna ana c^or rjbr 
rna~ba tira aataar—19 sinranb ira abninr aroba nap^ 
^nabiPsi iroaroi aab nrsn—20 :aa njbn nitabnn b??a ron 
srniabn anroa naar annbaa roa ron asatgsi niann anaa 





Vocabulario. 


Tl}n :ío~~^ 

oibn m. sueño, ensueño. 

153 > Hif. r^n indicó, 
contó; f. apoc. 
t]S;, Hif. Cjioin añadió, I 
aumentó; fut. 

N3Í2 odió; inf. Q. rppi 1 ' 
SÉ333 añadirá a odiar 
(=odiará más)(454). 
aba > Pi. ob¡$ ató; parí. 
rmbN f. manojo, gavilla. 

3313 > Nif. estuvo en pie, 
derecho; perf. 

330 rodeó, cercó; f. Q. 


(288). 

T|b)3 reinó;iw/;y/;^.(426). 
bión dominó; inf y f. 

Q- 

"im adj. otro, 
nao escribió.— Pi. contó, 
narró; f. 

“li2335 im card. once (= unde- 
cim) (194). 

"i3?a reprendió, riñó; f.Q. 
ot? f. (c. suf. 173N) (171) 
madre. 

£«p > Pi. Mp envidió; 
fut. 

“i'uup guardó, conservó en 
la memoria. 

nsn apacentó; inf. Q.; 
part. Q. 

■jiís com. rebaño, ovejas. 
0333 n. pr. Siquem. 




OTri ¿.U * 


nob Ínterj. ¡ea! (imp. < 
Tfbn C. rr—-) (823). 
HíO vio; imp. Q. 
oibló m. paz, prosperidad, 
salud. 

3:mj volver.— Hif. traer; 
inf. 13^ 
anunciar, 
pwy m. valle. 
ji"i3n n. pr. Hebrón. 
nyn se extravió, se per¬ 
dió ; part. Q. 

33p3 > Pi. 33p3 buscó; f. 
y part. 

nrbi¡s adv. ¿dónde? 

3503 se marchó; p. Q. 
■prnl n. pr. Dotáin; c. n— 
■¡rn/ local. 

0"iD3 conj. antes que(468). 
3np se acercó; f. Q. 
b?3 tramó f. Hifhp. 
rra morir. Hif. mató; inf 
c. suf 

b?3 m. señor; b?53 

rviwbnn soñador 
(363)7 
ntbn m. este. 

VT “ 

3in mató; f. Q. c. suf 
pbuS > Hif arrojó, echó; 
f. c. suf. 

Ti3 m. pozo, cisterna, 
¡rrr f. animal, fiera. 
n35“i f. dañino, feroz. 

T T * 7 
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506.— XIII. —Súplica de Judá. 

(Génesis 44, 18—84.) 

■'DTN2 aa? Tpray 50—1317 pls n apSvL rrprn Tbs lian —18 
-nN bsii oís —19 :ní-®3 tjítod n 3j?aya tjss arr-biso pls 
íiab-iá^ "als-bs aiísai —20 ins~1s as aabnjvr absb mas 

»T T V T I"**: A •• TT-: 

t , ?^ 7 liasb i’iab sin wj rna rnsi “jta¡? nopi ibi 7¡3 ¡t as 
T? no^tpsi 72 s nrnaln Tpaas-bs apsrvi—21 :ians 
ras-ns aun ras-ns a lab assn bamsb ■qls-bs atoaba—22 
sb aans p¡an Bans te sbms Tpiaarbs apsnr -23 ;rraa 
ns ib"rasa ■«as “?a2 - bs aa^ba n nm —24 jos nlsab ^aph 
tbas-tasto wb-iaatá nata aans atosn —25 psls na? 
-n ? 37 i;n aans p¡an arias 1237-Bs mab bao sb atoróa —26 
awsp —27 parís aars 7b¡an mnsa aann os nlsab bao sb 
^il!~ 2 8 í ■'Piáis ■’b-nab 073125 n anam ans orlas ns apa» 
arpaba —29 j nap-r» r^sa sbn pab pato r[s awsnppso insn 
j nbsir nsaa napia-ns amaina 7 I 0 S anajaa os aso nrns-aa 
na T na 5 ¡p 1123337 wp» ! '»T» ns?ana ns paas-bs \saa nnsa -30 
-¡ní $ TT^ T 1 T 1 in l fvaa asan i^s-n inisaa nma —31 j 1123333 

■ a> ’ " ;• tt: i:-; 

assn-ns aa.s Tpas n—32 jnbsii 7137 a ons paas na^to 
ja^p^n-ba nsb nsarn rplbs issns sb _ as atosb ns asp 
-na b ?7 assna oasb aaa asan nnn p?aa sanii;. nnsa -33 
n! ?1? 1? ■’£'$ ^s "i»3rri ■os-bs nbss ips-n—34 jvns 

paij-ns sana 1 ' aiis saa 

I •* Tí* v T T 
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Vocabulario. 


13 interj. ¡por favor! 

¡ ruégote! 

-m > Pi. isn habló; fut. 
133 m. siervo. 

•)Vs f. oreja, oído, 
mn se encendió; f. apoc.Q. 
S]8 m. ira (171) 
a... 3 conj. así ... como 
(346, c). 

•jpT m. viejo, anciano, 
ib?. m. niño, chico. 
n^pT m. pl. vejez; '? ib), 
niño nacido en la 
vejez del padre. 

"irn sobró. — Nif. sobre¬ 
vivió, quedó, fut. 
-r?b adv. aparte, sólo; 
•vob solo él. 

ON f. madre (171). 
nriN, 3na amó, quiso 
mucho; p. Q. 

TV descendió. - Hif. hizo 
venir, traer; imp. 
c. suf. 

b¡V pudo; fut. b?V. 
ais» dejó, abandonó; inf. 
y perf. Q. 

“Ditf compró comestibles; 

imp. Q. 

W3W m. poco. 
bpN m. comida, alimento. 
3V conoció, supo; p. 

Q- 


"rb 1 parió, engendró; p. 

Q. 

irtsM de junto a mí (337, 
339). 

Cpta devoró; inf. Q.yperf. 
Pu. 

n|n~T3 adv. hasta hoy, hasta 
ahora. 

rnp ocurrió, acaeció; p.Q. 
■]iON m. daño, desgracia, 
nrpia f. canas, vejez, 
rrsn f. desgracia, pena, 
aflicción. 

bisip com. infierno; c. n— 
local. 

Ni3 venir; inf. c. suf. 
(294); Hif. traer, 
devolver; v. 32 fut. 
c. suf. 

npp unió estrechamente; 
part. Q. 

■jiro m. tristeza, aflicción. 
313 salió fiador de . .. 

“T 

perf. Q. 

sun pecó, faltó. 

3T3) habitó, permaneció, 
quedó; fut. Q. (281). 
nnri prep. en vez de. 
nb» subió; f. apoc. Q. 

TpN adv. ¿cómo? 

31 sust. mal, desgracia. 
NSW encontró, acaeció; 
fut. Q. 
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507.—XIV. —José se da conocer; alegría de Jacob. 

(Génesis 45, 1—15; 25—28.) 

wrin aapn aba abasan bab pssnnb por bbpribi—1 
I?".! - 2 jrns’b» sririqa ídn Taa-^bi •'bva aña-ha 
C]Dt’ awtf'n—3 : n3?“is rra apaprp iaaa ibp-na 

*9 ** ívi^b to íibp^bi *»n •>as lian t)&in pa Tmrba 
'iQ&l ^i^bs api*» -rns-ba qoi-» awam-4 jyosw nbqa? 
íQ^q-bi? nnsn-5 .• mp^pp ■»$&* nnqacp—nái?; p^mi qpi 1 •'js 
^íibs ‘onbiú n;rab "a ron ■'Sití aqaaw—*a Ba^nya arp-btn 
n^Tá añan m rtr\YW 2 bí?? a ¥“ltf npa-6 jaaqpb 
apb añab aa'opb a^ba ■piaban-7 :aqipi tó-nn-pa aiüa 
n^j-8 snbPa narbab aab ntnp^i paa tipsa 
"-9b ninpb sab adraban m nan "na annbiü 

a^paírbN ibsn mnia-9 :aqmp parbaa baiwn irva 
nna anrorbab pab a^nba •roto qav qpa -ng« na vba 
r\m ainp pnn impaga naton-10 nmn-bs 4» 
qnií ^b?b?]-ll JTjb-aaáíí-bai qapa^ íjmSsi rpaa ia=n qman 
í^b-aujN-bpi Tpan nna to^rqs aan apto añan Tto-i? aiá 

• o^bN aaa>pn ip~a> pw^a ^na rpjn niah aapy nsni—12 
^n ^-ba nai aparca m/ina-ba-na ^aab anajni-13 
nnp-j^pa ^wirby bsn-14 :nsn ^aa-na amnini arnnxn 
“?!?? H?.? 1 - i^rb?b pffi?n-15 ¡Ta^a-ba naa ^snü rjan 

Jipa -rna mrn -]p lansi 

• apaa aprn-ba i?2a pía sitón ampaia ^ban—25 
a b*H9 Vl^baa biüia a^in^a-nn iqov ais? -liaab ib man—26 
maa-bs na vba aaap-27 :anb pu^n-ab -a iab asp 









contuvo; inf. 

333 > Nif na? se puso, 
se colocó; part. 
( = los presentes). 

Na} salió. Hif. sacó; imp. 

5?T conoció. — Hithp. se 
dio a conocer; inf. 
c. 3 temporal (468). 

inn m. lianto, lágrimas. 

Tiyn adv. (=113?—n)¿por 
ventura todavia? 

i}n vivió; p. Q. 

nsy respondió; inf. Q. 

bns > Nif. bnn? se turbó, 
tembló; perf. 

72333 se acercó; imp. y fut. 

Q- 

3373 vendió; perf. Q. 
aviaba n. pr. Egipto; c. n— 
local. 

naa afligió.— Nif se afli¬ 
gió, se entristeció; 
ful. 

mn se encendió; rana 'n 
se airó con ojos en- 
cendidos. 

mn*? f conservación, sos¬ 
tenimiento. 

393 m. hambre, carestía. 

T T 7 


33p m. el interior, 
urnrr m. siembra, arada, 
“paj? m. mies, cosecha. 

f. sobreviviente; 07723 
323 conservar vivo, 
salvo. 

mn vivió. Hif. conservó 
la vida, alimentó; 
inf 

nD">bs /Isalvación, escapada. 
33373 part. señor, domina¬ 
dor, príncipe. 

31373 se dio prisa; imp. Pi. 
3T bajó; imp. c. n— 
(216). 

jTM n. pr. Gesén. 

373¡3 adj. cercano. 

3¡33 com. ganados, ovejas. 
b73 medir. Pilp. bnb? 

sustentó; perf 
333} cogió. Nif. empobre¬ 
ció, pereció; fut. 
rtN3 vio; part. fem. Q. 

ni m. boca; c. suf. (187). 
3i33 m. gloria, felicidad. 

Q73.SWS m. pl. cuello. 

bss cayó, se echó; f. Q. 
H33 lloró; fut. apoc. Q. 
(307). 

p7233 besó; fut. Pi. 


nsiob rjom nbTpmroN rribrwrmN N 3 n onbs 353 3 iün qoi”* 
r¡pT - 3iy 33 . bsnto} nwifcn—28 jarnss 3 psn trñ mrn inis 

! Í1773N 03133 33N3N7 Tí obs m 133 

II T v v s v ; v s T : r* ■ : 

Vocabulario. 

pSN > Hithp. pSNrn se 



160 


1 ? prep. después. 

quedarse yerto; f. 
apoc. Q. 

nb m . corazón, alma, es¬ 
píritu. 

‘¡m sustentó,— Hif, 
creyó; perf. 


nbM? f carro, 
ato llevar; inf. constr. 

Q • 

an adv, mucho, bas¬ 
tante. 

7¡bn marchó, fue; f. Q. c. 
n— (323). 


508.— XV. — Elección de Saúl. 

(1 Samuel 10, 17-26.) 

iw&n—18 insolan rnrr-ba aurrna bawiú pyrn—17 
b¡nto-na tobun toa banto •’nba nin-> -raa-na banto -aa-ha 

T * ■’ •**.*! iv • it ** t : • •• ■.*: t : - t i •* t : • : 

n^n'bn rriabwian-ba tom ansia nía aana b^sai ansíala 

1 T . - - t * • -• v : v * -it * a t: • * 

sptoia aimtóa Ba^ba-na aroaia atn ami-19 jaana 
nnui tobu aton Tibia—o ib maám aatonsi aamisn-baia aab 
na batial appii—20 ¡nanbabi aaiDaiáb nini •pab tasnin 
■jiajba uatona anpn—21 :-]iar:a taaiá iabn banto •'üatoba 
irrapn-n top~|a basssiü nab^i nuian nnaaiia Tpbrn ■ínns'uiiab 
"im^i toa abn -riu-ann nima Timtbatoi—22 : asiaa abi 

ó* t —i t i - it : * : 

um-a tnnppn ns-vn-23 ja-ban-ba aaro ain-nsn nito 
-naan-24 :nbp^i iiaauiia aun-baia naa<n aun nina aatoi 
iniaa -pa n nin; ianna naja nrna-in aun-ba-ba batial 
batiaip "tarn—25 jnbian ■'n*' niaan aun _ ba ium aun~baa 

* • '*•*•**“ ’ : : 1“ T T T ■ T - A T T T : 

nbtoi nim tob rían asea anan nabian taaujia na aun-ba 
innb 7¡bn btatoar)-26 ürnab toa aun-ba-na batiaui 
5 aaba a-'nba uaamBa bmn iiau tabn nnuaa 

__ ,T • “ T v-s - • :r~ t a t : • 


v. 2i. y mnD^nb. 
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Vocabulario. 


pyp clamó. Hif. convocó; 
fut. 

□y com. pueblo. 

¡132170 n. pr. Masía, 
bota > Hif. bipn libró; 
fut. 

nobTOTO f. reino, imperio. 

ynb oprimió; part. Q. 

Oísto despreció, desechó; 
p. Q. 

yibi > Hif. yiTpin libertó, 
libró; part. 

nsn f. calamidad, mal. 

5112 f miseria, angustias. 

331 > Hithp. 3oiinn se 
presentó, se puso; 
imper. 

D37p com. tribu; b según. 

C]bs m. gente, familia. 

31p se acercó. Hif hizo 
venir, trajo a sí; 
fut. 

lob cogió. Nif. fue cogido 
por suerte; fut. 
nnstDTO f. familia. 

t t : • 1 


biSTp preguntó, consultó; 
fut. Q. 

Tiy adv. enseguida, des¬ 
pués. 

nbn adv. acá. 

Nin > Nif. sana se escon¬ 
dió ; part. 

ib a m muebles; — bs 
niban entre los 
muebles, en casa, 
yil correr; fut. Q. 

¡130 fue alto; fut. Q. 

□373 m. hombro (c. suf. 
Í7037p). 

nbüTO adv. hacia arriba, 
para arriba, 
ina eligió; perf. 
yil > Hif. yiin vociferó, 
gritó; fut. 

1037370 m. código, derecho. 

¡13*370 f. reino, 
ana escribió; f. Q 
130 m. libro, códice, 
nai > Hif. nisn colocó, 
depositó; fut. apoc. 


509.— XYI. —Arrepentimiento de David. 

(2 Samuel 12, 1—10; 12-13.) 

ion: ib iTosún vb¡$ 2*311 m-ba ina-ns nirp nbnp’i —1 

: V ~ T ** T“ A’ T V ITT T . 

mn ii 72 jyb —2 ¡72:20 mai iiTtfy tina lipa ii¡i DiTpos 

nm ñipas-ai? i? b3-]is 73ibi — 3 :iN7o nain i¡aoi 

n 
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b?¡stn insw vmi rsa-oyi iraa bnam rrm nap más natap 
Tjbn ítoyj-4 :nap ib-inrn srnpn ipinna nnuán iobapa 
san rnisb nitoab inpawsi iasana nnpb bwrm piuían ai\^b 
: T'bs san uáiab nipsjn tíion unan nipap-ns npn ib 
r™ _ l? nini-in ‘jro-bsi pwsbn *rkw tf^sa yi^ r¡N—iTrn—5 
pipí? apa rnnasP!* nbxúi niaaarrnsi—6 j naít niáan aJi»n 
“b£ 1?? yoim—7 : b^an-tíb pudn bai n-rn papn-na nías? 
Tpnmái? -oig binia? inb¡* nim pmmsi aji^n nm *m 
ib 8 :bi«ai Toa Tpnbatn laban bapipi-ba rjbwb 

bapipi ma-rn tjb nansn Tjp:na iitírnan ipjrts ma-na 


n\ia awa—9 inanai nana nb nsoai toara-n&n rrrcrm 

1 1 1 ■ T 1 ' * t * : t : * : //r i* 

^pna rppn •'Finn rn-pt? ns rraa apn niiaab nim pap-ns 
5 Pr 1 ?’ y? spna ripp.rt infci niásbi 7[b nnpb irvtóírtisrj 
nprn ratita ia apa obia-na tjniara apn pion-üb nnai-10 
¡nuj¡$b ab nrnb innn rnpia nuóN-nt? 

,T ’ * í <* * * r t • i v *• 


iy n-rrt pa-rrrnN niaaa ratn pnsa niiaa nna 13—12 

** * TT * *.*•:; iv •-: i- v*t - t • t t- 

nin-'b insten ino-bis ana prastra-13 : airaran imí btntorba 
:ni7pn stb TjnN¡pn piapn nini-oa TH-ba •jro prarira 


Vocabulario. 


pía m. ciudad, pueblo, 
pipa m. rico, poderoso, 
uotn m. pobre, 
napn adv. mucho, grande¬ 
mente (343, e). 
birpa nada (402, f.). 
aa ip sino (346, d). 
ñipas f. cordera, 
npp adquirió, poseyó. 


mn vivió. Pi. alimentó, 
crió; fut. c. suf. 
baa se hizo grande, cre¬ 
ció; f. Q. 

na f. bocado, (comida, 
pan) (171). 
oís f. copa, vaso, 
nrraj bebió; f. Q. 
pin m. seno, regazo. 
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n?*d se acostó, descansó; 

na f. hija. [f. Q. 

Tjbn m. viajero, huésped, 
bian perdonó, no quiso; 

f.Q. 

rrpb cogió; inf. Q. c. b. 
TT38 part. viajero, cami¬ 
nante. 

ím venir, llegar; part. Q. 
nirr;-'n míer/.¡ vive el Señor! 
naTO—ja hijo (reo) de muerte 
(363). 

abtD fue acabado. Pi. aca- 

T 

bó, pagó, recom¬ 
pensó; fut. 

EPFiyrnN dual cuatro veces 
más, el cuadruplo. 
"TON npy conj. porque. 

mÜTO ungió; perf. Q. c. suf. 
1^3 dio; f. Q c. n— 
(321). 


> Hif. rppin aumen¬ 
tó, añadió; fut. 
nana como esto; nsnan "a 
esto y aquello, 
nía despreció ; p. Q. 
nj*V 18 n. pr. Urías. 
na3 > Hif. nan mató ; p. 
znn f. espada, 
rin mató; p. Q. 

'ji , ?335 n. pr. Ammón. 

~i?iO apartarse; f. Q. 
abiy m. eternidad; 
para siempre. 

•>a npy conj. porque, 
insa adv. a escondidas 
(343, h). 

133 adv. ante, en presen¬ 
cia de. 

“O» pasó. Hif. traspasó, 
perdonó; perf. 
nsDn f. pecado. 


510.— XVII. — Penitencia de los Ninivitas. 

(Joñas 3,1—10.) 

-bs Tfb anp—2 rráab rvpiü nsi'-ba nin^-op vrn-1 
-oí obs -mis ns-nprm» rrb» anm nbi-ran T?n rnrp 
nmn mrsi nlm “ima nwbis nb)i nyV< op^-3 :Tpb« 
aiab roii bnn—4 : nw rtíbaS nbrra n^nbsb ¡-tblir"™? 

x x vr r t •*:»-: i i T 1 

rrtrjri nv lis» “nashn sopn nna Tibnia -nsa 

¡raSa^n oiamínpn nvrban rnr? *'■#38 irasris 

npn m 3->3 Tibia-bN iwn san-6 jnarap—tsn obinaa o'pia 

pjjTn-7 nssn-b? atón pía oan nbyw irrvrgt nasn iaoaia 

n* 
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manarn aisn -rásb T'bpyi Tibian apara maraa natfn 
nrná)-bs nr^n w^-bs nasa ¡irappr-bs i&rfn npan 
npma avrbjsrbs isnpn nranam msn n^pto isarm—8 
anti-iM—9 : amana -ntís OTarrrnwi nsnn iamra ars ¡atora 
tora—10 nasa «bi ias rannra mai am'bsn anai asraji 
n'n'bsn anara nsnn aa-nra ¡naa - '® amiapramis ovt'bsn 

%5 IT V T * aT T IT T 5“ * T 4 V •* -¡ - V • ••• |t 

tntos» sbi anb-rvrapb namais nsnn-bp 

it t : v t i i- v • v t tit 


Vocabulario. 


rvqta f. ( adv .) de nuevo 
(343). 

tnp levantarse; imp. y f. 
apoc. Q. 

snp clamó, predicó; imp. 

Q. 

nsmp f. pregón, 
a-'n'bsb según Dios (=divina¬ 
mente) (192, e). 
Tfbnra m. camino, distancia, 
bbrt comenzó; fut. Hif. 
Tjan volvió, destruyó; 
part. Nif. 

iras sostuvo. Hif. creyó; 

fut. 

ala m. ayuno, 
aaab se vistió; f. Q. 
pía m. saco, cilicio, 
paa tocó, llegó; f. Q. 
asa m. silla, trono. 

“OP pasó. Hif. echó, arro¬ 
jó; fut. 

arras f. manto, capa, 
noa > Pi. cubrió, se cu¬ 
brió; f. apoc. 


“las m. ceniza. 
pPT clamó. Hif. pregonó, 
publicó; f. apoc. 
□ya m. sentencia, edic¬ 
to. 

apt3 gustó, probó; f. Q. 
nra¡isra algo, cosa. 

rrpn intr. pastó; f. Q. 
npma adv. vehementemen¬ 
te, con fuerza 
(343, b). 

aiiá volverse, convertir¬ 
se; f. Q. 

Tprr com. camino, costum¬ 
bre. 

oran m. injuria, maldad, 
t)? f. mano. 

ana > Nif. ana se com¬ 
padeció, se arrepin¬ 
tió; perf. 

pnn m. ira, indignación. 
t]S m. ira. 

Tas pereció; f. Q. (277). 
ntopra ni. obra, conducta, 
nsn f. mal, castigo, pena. 
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511.— XVIII. —El campo lleno de huesos. 

(Ezequiel 87, 1—14.) 

wina iprnpi nirr mía ipíoaán nirrri? ib» nn^n —i 
apa apa arnby i?na;pni—2 :nims> n»bu »pri raspan 
iba i’aií’n—3 : a»)a nitorn nprii nspan ips _ bs? afta nial nprn 
jns?T nr» nirn. ■pía a>a»a nb»n ‘nimsm nsiinnrj oa»“|2 
nims>n amb» F>ma»a nb»n nims>rrbs? »¡Mn ib» na»ia-4 

t -: it v •* ~í t : - it : va** t t it ‘ 

nims>b nim Pa» na» na —5 : ninpaaa isnaa? niiáa^n 

t -: it • *.*: t -s - t ,t ■ 

• avpa naibs? irroi— 6 s amina mi apa »ia?3 n ?» npn nb»n 
prnrn nn apa inroa ai» amb? impaga atoa amb» uabana 
i»asna bip --i nn imas nüsa in»a:a —7 :nim. ipspa dp?TJ 
npna ''n'i^nn — 8 :imsrb» aas> nims> aaapri lásn-npna 
■pg maa nbtfabp ais? arrby aa¡yn nbs? lipaa mai? amb? 
ruma aa»"aa »aan man _ b» »asn ib» amia^-9 tana 

T : - IT : T T IV *• T * A T V T 

insa man isa nima paa»*? nim *>anbí awarna marrb» 
ana »iam iaaat aa¿»a Tsasm —10 ¡ana nb»n apiana 

v t t - *at • v ~:r ***“•! 1 * 1 * 

awifcn—11 :!ka aiop biaa bai ambra-h» wpjji aima man 
niawk nsn man b»aiai ma-ba nb»n riman aa»~]a ib» 
»aan pb-12 :asb to? aDnapn naa»-; arnims? arca; 
B?iniaap"n» nns i?» npn nin;. isa» arc»~na amb» ñama 
nm»~b» aan» insana iras? aainiaapia aan» ’ | iaibs?na 
aainiaap-ns nansa nim iDs-rc anaaii-13 tb»aiai 
anum aaa am nansa —14 nm aainiaam? aan» inib^naa 
inircsn mían nim id» ia Blasma aanms-bs? aan» irnpna 

• » t : » : - • t : • • v s — i * a '•* * • ... 

mimas? 

it : *•.: 
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tWP 

t r 

n ?¡?? 

nt*b)2 

r •• ; 

oír?? 

ná¿ 

" T 

mno 


tía; 

aas 

sin 

r* 

nbi> 

T T 

TÍS> 


salió. Hif. s&có; fut. 
descansó. Hif. puso, 
colocó; fut. 
f valle, planicie. 
adj. f. llena. 
f. hueso. 

> Hif. envió, hizo 
pasar; perf. 
adv. al rededor; 

arao por aquí 
y por allí. 
a '-J .mucho, numeroso. 
adj. árido, seco. 

>Mf.a a ? profetizó; 

imp. 

venir. Hif introdujo, 
metió; part. 
m. nervio, tendón, 
subió. Hif impuso, 
revistió; perf. 
recubrió, extendió. 
m. pellejo, piel. 


Vocabulario. 


rnir > Pi. ms mandó, or¬ 
denó ; perf. Pu. 

«*. conmoción, estré¬ 
pito. 

aap se acercó, se juntó;/: 

najó intr. se extendió, se 
recubrió. 

ri33 sopló; imp. Q. 
mató ; part. Q. 

b^n m. ejército. 

I233j se secó; perf. 
f esperanza. 

“>I? cortó, taló; p. Mf. 

nns abrió; part. Q. 
m. sepulcro. 

nb^ > Hif. sacó, levantó; 
perf 

rima f. tierra. 

ra-' > Hif. rnarr puso, co¬ 
locó; perf. 

DN3 part. efato, oráculo 
(= „dicitDominus“). 


512 .- 


XIX.—Salmo CXV. r / 


r / / > 


-^ ^pn-biJ lias -¡n «b-j# nirr ^b ab-1 

^nbío-3 inrrrrba to-njíj a;ian sn** nxjb-2 
fn «W TO 4 :rria¡> ^ 

:«T *¡>1 anb B; r» i lsl i ^ 0 iyb-n ? -5 
o?'T, 1 ^prnT, Sil D>I> os TO11J1 sil nni o'im -6 
nniiap 8 iq¡-h ?? «irn. sil omin ‘'sin 

nimj, ne? 1*^-1 !0¡J? is ^ • 

AV ** i : i* 
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nssaa cus? ninia artaa fina en—10 :ssan Dssaa ñus? 
isan nsaaa cus? nien anaa nin? w—11 ;¡san 

i t • it t: v ¿i i- i * t : •• : • i 

j’jhns rv'STS rpc bsnie ca-rw apc rjae to nirr —12 
nin? pe —14 : cbaan-ny csapn nirr Tpn - ',—13 
coatí ntís? nimb nns enana —15 innaa-bsn nebs? nebs? 

• - T at r v - * : i** ” í ~ ! v ” ~ *■ 

: dtn— pnb "¡rij ynsrn. nirrb catí catín —16 : yasa 

7 PQ 3 íianatíi—18 inm ■né-ba tibí n' i- abbn - ' croan ¡stb —17 

:n?~nbbn nbis?“iJ?i nns?a rr 

IT : r T - : T - r 


Vocabulario. 


roas f. (c. suf. Tjrvm) verdad, 
nab adv. ¿por qué? 
ysn quiso. 

ase m. simulacro, ídolo. 
t]Q? m. plata, 
ant m. oro. 

T T 

nm > Hif. rrnn olió; fut. 
tíaa palpar; fut. Hif. 
nsn meditó, habló; f Q. 
■jila m. garganta, 
naa confió; part. e imp. Q. 


"US? m. (c. suf. ints?) auxilio, 
ayudador. 

■jaa m. (c suf. asa) escudo, 
ana adj. temeroso. 

7faa > Pi. bendijo; fut. 
pe > Hif. rppin añadió, 
aumentó; fut. 
rra morir; part. Q. 
bbn > Pi. bbn alabó; fut. 

n; apoc. < nini Yahwéh. 
naan f. silencio, sepulcro. 


513.— XX. -Salmo CXXIV. 

ibanic aw-naaí’’ asb n^ntí nin? ibab Tríb rribnan etí—1 

i“ T : • t - | at T t V Tí* J • T : i 

a3as?ba can ns—3 ¡bis a3?bs> napa asb n^ntí nini sbab—2 
jaatíDB-bs? -os? nbro asasatí can na—4 ¡asa nsa ninnn 

I*»:- - - t t : - a t : . - - - it t - l 

aibtí nin - * nana —6 mair-rn can astíss-bs? ñas? na—5 
ctípT risa naba? nispa astís? — 7 jnnatíb pnu assns 
catí ntís? nse ntía a 3 n?s?—8 : asabas asnsua natí3 nsn 

•“ t ■■ at : •• : “iv : IT : * ; - ~:r t : • - 
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Vocabulario. 

f subida, grado; TTp I ‘jvpt m. alborotado, arre- 
nib$arr cántico | batado. 

Epjt? m. presa, comida. 

iv com. diente, 
tibia > Nif. tabiaa se libró, 
escapó; perf. 
na m. lazo, red. 
aápi 1 part. cazador. 

“15113 rompió; p. Nif. 

514.— XXI. — Salmo CXXXVI. 

■'O’^b ítípt— 2 lipón abiyb *>3 aiam5 nimb tnin—1 
nbis>b -o nymrj -onab rrin -3 :ippn abiyb •>? ainbstrr 
nipub —5 i ippn nbis?b) 15 ipab> rribna nisbaa nááyb — 4 íi-^orr 
Q^n-by n?? »¡ 5^-6 üpon abiyb •* nyora anafn 
Jipan abiyb ^a a£na ania nipyb-7 lipón abiyb ^a 
üT,»TTi ¡*—9 lipón abiyb •'a aipn nbaáiaiab ráguárrna — 8 
naiab—10 lipón abiyb 1 3 nbnba nibráaiáb acopian 
' l ? n?fcnp bini»i astn-ll 5 ipon abiyb ■>? orrniaaa 
:i7pn abiyb 15 npntaa yiijan npm ra-12 jipan abiyb 
^T-^PI ~ 14 ^“Pü obiyb 1? a-nnb cpo-a? anb —13 

nbiyb ^a C]^o-a:a ib'rrj nana nyap -15 lipón abiyb ^iaina 
nawbi -17 lipón obiyb *5 papisa iiay ^biiabl6 ¡ippn 
"'P ahqp -18 lipón ñbiyb 1? opbba n^abio 

:ippn abiyb 1? nia¡*n !¡bia pin^pb -19 lipón obiyb 
n >n, 3 b Q2tpN irían—21 lipón abiyb 15 pipan rpbia niybi—20 
iippn obiyb •■? ippy bantoib nbna-22 ¡inon abiyb 13 


gradual. 

■>bnb conj. si no. 

adv. entonces, 
yba tragó; p. Q. c. suf. 
rnn se encendió, ardió; 
inf. Q. 

ptaiá inundó, anegó; f. Q. 
nbn? f. torrente. 
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vnapa íi 3 p>ns) ? ¡n—24 ¡rrpn nbiyb ■'S isb “ot isbaiPaa?—23 
jvron nbiyb ■>:d -róa-bab nnb vá —25 ¡"non nbiyb - | 3 

t : - t : ♦ (*, t t t : v v »** I : 7 

:iion nbiyb •'S naaián bsscb iría—26 

I : - r • ■ *aT t ~ “ i 

Vocabulario. 


non m. misericordia, gra¬ 
cia. 

■jila m. señor, amo. 
niabsa f.pl milagros, mara¬ 
villas. 

asían f. sabiduría, 
ypn extendió; part. Q. 
nbujipw f. (est const. rb'é'a'ú) 
dominio, presiden¬ 
cia. 

aas > Hif. asa hirió, 
mató; part. 

TÍD3 m. primogénito, 
pm adj. fuerte, potente. 
yi"U f. (m.) brazo. 
a¡33 extendió; part. f. Q. 


"I» dividió; part. Q. 
t|iO m. alga; plD - D' el 
mar Rojo. 

“lia m. parte, división, 
nys arrojó, anegó; p. Pi. 
Tjbn marchó. Hif. pasó, 
condujo; part. 
nsTO m. desierto. 

t ; • 

“PIN adj. magnifico, pode¬ 
roso. 

nbn? f. posesión, herencia, 
bsui m. humillación, ba¬ 
jeza. 

pis libró, arrancó; f. Q. 

12 m. enemigo, opresor, 
nnb com. pan, sustento. 


515.— XXII. —Salmo CXXXVII. 

: Tiaras idists waa-na ispis; Día baa niiarby—1 
isibaia má ^3 — 3 nDininias wbn asina n-aiy-by—2 

... T r* i * • T A T ; • T-: 

Tpg—4 jynp: T'Tp'a tiab initp amato i3ibbini mto—nai waito 
nbtoim instoN-na—5 n33 mana by aiai"Tto _ nN t^tíSs 

• T T I: I •• T : V • IT» “ “ aT : l* V • T 

áb-na ■oíais sb~0N onb isitob pain —6 j-misi nston 

niis 133 b nini ist —7 : innato toril by nbtoim-ns abys 

t : : r t : • “ V t i: v ""íi 

baa-na —8 5 na lisia iy ny ny nn-nria aboni ni-> ns 

V T IT : “ ~ AT T • i I T 'J1 T | : 

ntos—9 513 b nbiaato pbi>anrN pb-nbtoi.to ntos arrían 

¡yboa-bs Tpbbyms ys3i mri«to 
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f 


Vocabulario. 

“I ¡73 m. í'ío. 

bp3 pr. Babilonia. 

n?3 lloró; p. Q. 


Q" i a , iy m. pl. sauces, 
nbri suspendió, colgó; 

perf. Q. 

"ii33 m. cítara, 
rirnii cautivó, llevó cau¬ 
tivo; jmrt. Q. 

cnbbin m. pl. atormentado¬ 
res, opresores. 

"133 m. condición de ex¬ 
tranjero; 133 rims 
tierra extraña 
naaá olvidó; f. Q. 

«obliviscahir se. mei 
i e. dextra mihi 
deneget usum .. .» 
(Q-esenius). 

abláni' n.pr. Jerusalén (39). 
p?7 se adhirió; f. Q. 


jiúb com. lengua. 

!¡n m. (c. suf. ipn) pala- 
□il.N n. pr. Edom. [dar. 
my > Pi. rny desnudó, 
arrasó; imp. 

TiD 1 ; m. fundamento, ci¬ 
miento. 

Tmp part. acabado, per¬ 
dido; destructor. 
"1T3N m. felicidad; "Hipa 
bendito, (beatus!). 
abip > Pi. abn¿ pagó, re¬ 
muneró; fut. 

braa m. retribución, mere¬ 
cido. 

bwa retribuyó, dio; p. Q. 
mi? agarró, cogió; f. Q. 

> Pi. y33 aplastó, 
estrelló; perf. 
bbiy m. infante, párvulo, 
ybp m. roca, piedra. 


516. — XXIII. — Bendiciones del Mesías. 

(Isaías 9, 1 - 6.) 

Vim ^ 1 ? ^7 Tpüna o-'pbnn ayn-l 

nmaian nbyn §ib Han rna-in-2 : Q rrby tod 7ia 
by-nN ip -3 ibbui npbü? übia; naása Tapa nrratoa ^bi 
FtT? 9 &ÜP ia toasn oaa: iaaai naw ma ibao 
n ?=Í7] oiapa nbbiap: nbwtoa aiana -¡¡so jiao-ba 
-by mtom inria asb-jri? ja Tbnbi ibpp-ó ¡tí» nbasoa 
:aibtí-aip niaa b$ yyü sb? intí iaytí 

--- • • • tI: •- a : • 


v. 2 . 'P ib. 
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inabtoto-bsn *m aea-bp yp-ys? nptoton narab —6 

nsDp obisrasn nnra npixnn oatotoa mucbi nnst yartb 

jn&rntosn irisas nin 1 

l v -j r t : t : 

Vocabulario. 


7|ton m. tinieblas, oscuri¬ 
dad. 

rntobs m. sombra de muerte, 
oscuridad densísi¬ 
ma. 

¡TO resplandeció, lució; 
perf. 

nnp se hizo grande. Hif. 
multiplicó, aumen¬ 
tó; perf. 

bpj fue grande. Hif. en¬ 
grandeció, aumentó, 
nrato f. alegría, 
rato se alegró; perf. Q. 
TSp m. mies, siega, 
by regocijarse, saltar de 
gozo f. Q. 

pbn dividió, repartió; inf. 
Pi. c. suf. 

bbto m. despojos, botín, 
bis» m. yugo. [ga. 

bab m. (c. suf. iba©) car- 
nato m. vara, báculo, cetro. 
a ato m. ( c. suf. itopto) 
hombro. 

uato com. báculo, cetro, 
torá part. exactor, rey. 
nnn > Hif. quebrantó; 
perf. 

TtT? n. pr. Madián. 


■pap ra. calza (militar). 
■)S<b part. calzado (sol¬ 
dado). 

tosn m. estrépito, tumul¬ 
to. 

nbtoto f. vestido. 

bba envolvió. Po. bbia 
fue envuelto, re¬ 
volcado; part. 
nspto f. combustión, incen¬ 
dio. 

nbara m. comida, pábulo, 
nptoto f. principado, mando, 
srbs m. milagro, varón 
admirable. 

ypt part. consiliario, con¬ 
sejero. 

lia? adj. héroe, fuerte. 
'ry"'as¡: padre de la eterni¬ 
dad, padre perpe¬ 
tuo, eterno. 

Piara m. amplificación, en¬ 
grandecimiento, 
yp m. fin, término, 
ya > Hif. yarr, estable¬ 
ció, afianzó; inf. 
"rso sustentó, corroboró; 
inf. Q. c. suf. 
nswp f. celo. 

«as m. ejército. 
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517.— XXIV. —Las fuentes del Salvador. 

(Isaías 12, 1—6.) 

Tjss ató; 'a nppa ■>3 nirp ipm smn ai"a rnwNi-1 
mían i-ra 13 insa ábi moas ■íwiai nsn—2 pjarow 

tí*: t • at : v : - : v • t i : . • r* -:r : 

rrjpapj ■¡iiaiaa :nan3 , 'b •b—rm rrirp rr 

iTaiáa nmp nimb vrin iwnn ai"a anuaan—4 jn»na*n 
rrirp rasi —5 ¡iTaia aairrj -o rrotn ■nnb'ba a^Tsaa nnrin 

t : : “ 1 : t : • ♦ * at i*-: • - it 

natal’' ^iti ibna—6 tywrrbaa nst? na-ra nina mas 13 

V V * T I I VIT T T I - - aT t ... 

¡btnipi laiip rjappa bita-T? ■¡ñra 

v. 5. *p ruma- 

Vocabulario. 

iO¡3 (nina) invocó el nom¬ 
bre, llamó a uno 
por su nombre -,imp. 

Q. 

rrbpba f. hazaña. 

n?T recordó, conmemoró, 
celebró; imp. Hif. 
aaia fue alto, sublime; 
part. Nif. 

P73T > Pi. 172T cantó; imp. 
rma f. gloria, magnificen¬ 
cia. 

narra conocido, (divulgan- 
dum); part. f. Hof. 
bna se regocijó ; imp. Q. 
■jan vociferó, dio gritos 
de júbilo; imp. Q. 


rtT> > Hif. rrjin, alabó, 
confesó; fut. 

t¡3N respiró, se airó; perf. 
ana volverse, convertir¬ 
se ; f. apoc. Q. 
aro>P¿. ana consoló; fut. 
nana*; f. salvación; Salva¬ 
dor. 

naa confió; f. Q. 
ins tembló, temió; f. Q.~ 
13 m. fortaleza, poder, 
ma» f. canto, alabanza, 
asía sacar, extraer; perf. 
■¡liria m. gozo, 
y373 m. fuente. 

3T conoció. Hif. anun¬ 
ció; imp. 



Paradigmas de los Verbos 



2 * 


Paradigma I 


(tal. 


Sfifál 

Transitivos 

mató 

intransitivos 

1 , fue 

jfue grave | pequeñ0 

fue matado, 
se mató 

Perf. Sing. 3. m. btpp 

na 

.. T 

Pb 

bbp? 

3. f. nbbp 

rnna 

t : it 


nbpp? 

2. m. nbbp 

más 

t : - t 

™£r 

¡pbbR? 

2 . f. nbnp 

rrrns 

I ?? b R 

ribtpp? 

l. c. -nbbp 

•'más 

* í - T 

'nabp 

'nbbpa 

Plur. 3. c. nbbp 

: mt 

mas 


nbnp? 

2. m. nznbpp 

arma 

ornarpip 

Dnbtapa 

2. f. -jnbbp 

imaa 

raí? 

]nb>bR? 

í.c. >obép 

OTÍS 

: “ t 

nabp 

nabbp? 

Infinií. absol. biüp 



bbpa bbpn 

constr. bbp 

“tap 

f íM WU/v 

^bpn 

Imper. Sing. 2. m. bbp 

^33 

í ' 1 

bbRn 

2. f. ibup 

nn? 

;TtíüA 

ibüpn 

Plur. 2. m. nbbp 

TTM 

¿t r - 

í 

/ *9f?n 

2. f. nabbp 

rmn 3 

T : - : 

n?bb¡?n 

Futur. Sing. 3. m. bbp? 

"raa? 

w 


3. f. bbpn 

naan 
“ • * 

etc. 

bbRn 

2. m. bbpn 

isrpn 


bbRn 

2. f. 'bbpn 

# *H33m 

como 

■'bopn 

♦ : i it * 

l.c. bbpa 

• " • *’ 

na a? 

(?) 

Plur. 3. m. nbbp? 

narr 


nbbp;. 

3. f. njbbpn 

no-jabn 


nabbRn 

2. m. nbbpn 

inspri 

* 

nbbpn 

2. f. nabbpn 

nyilwi 


nabbpn 

1 . c. bbp? 

*T233 


Wr? 

Futur. apocop. 




Particip. act. bbp 

■na 

*• T 

PR 

b 9R? 


pas. btop 
















Verbo normal. 


3* 


mató con saña , 
asesinó 


b#p 

n ^Í? 

¡?ibcsp 

■©bép 

íibap 

amba¡p 


íiabop 


bbp 

bcsp 


bcpp 

rbap 

ibap 

njblp 


^W 4 

bapn 

bapn 

■'btppn 

bapa 

rabapiji 
^lbcppFl 
r pbapn 


bapw 


Pn‘ál 

fue matado 
con saña 1 
fue asesinado 



hizo matar , 
mandó matar 


bnapn 

nb-'íbpn 

nbbpn 

nbupn 

■’nbbpn 

üb , >t?pn_ 

anbopn 



^bépn 


bn¡prr 

bppn 


bt?pn 

ibiapn 

nbapn 

rabtbpn 



bup- 1 


bapra 


Hof*AI Hithpa^l 

fue movido a 

matar (iussus se se 

est occidcre) suicido 


bupn 

nbupn 

nbbpn 

nbapn 

•fflbñpn 

sibapn 

anbapn 


nabépn 


bap; : 

b’tpp: 

b ^i?í 

bapn 

btípri 

btapa 

bapí-i 

bupn 

bapn 

■'bppn 

b^bpn 

■'btppn 

bapN 

bapN 

bap? 

íibtpp^ 

¡ib^tap} 

übtpp; 

rtjbtapn 

npbbpn 

nabapn 

t : “ t 

übopri 

!ib , '6pFi 

íibtppn 

nsblpn 

rabiupri 

robapn 

bap: 

bpp? 

biap ? 




btopnn 



bapnw 























4* 


Paradigma II. Verbo 


Sufijos 

{complementos verbales) 


1. pers. 
sing. com. 


2. sing. 2. sing. 3. sing. 
mase. fem. mase. 


Qal, Perf. Sg. 3. m. mató 


3. f. mató 


2. m. mataste 


2. t mataste ■WÓttp 


l.c. maté 


Plur , 3. c. mataron 


2. c. matasteis 


l.c. matamos 


í suf. nom. 

Inf. \ matar 

( suf. verb. 


Imper. mata 
1 (imperativos en a) 


Fut. Sg. 3. m. matará 


(con Nnn epentético) 


Plur. 3. m. matarán 


PPéljPerf./S^.S. m. asesinó 



H 


íinbnp 

t r l: 

ibop 


innbap 

wbbp 


¡inribpp 

inbtop 


nrnábüj? 

rribnp 


, pirpFibtap 

^ I 


imbup 

nmnbpp 

imBbüp 



ítnbbp 


finbbp-; 

^rranb' 

•* r : • 

«Sbiy 


simbopi 


Tjbpp ibtop 


HifíljPerf.á^.S.m. hizo matar ■pb'ppn Tjb'üpn rjb^ppn ib^ppn 



















normal con sufijos . 

3. sing. L plur. £. £>Zwr. 

few. oom. mase. 


plur. 

fem. 


3. plur. 


3. plur. 
fem. 


nbop i ttbbp DDbnp 


I ’n^nbaj? npnbop 



nnbop 


nnbqp I sorótap 


anbop 


rrribnp I sirribüp — 


— ombrpp 


•T$j>S¡? — a ?^r*^i? ir 3 ?] 3 ^!? a - ®'bDp 

n^boj? raba¡? oDtib^jp -j^ibap mbop 

nrábpp wriibjgi? _ _ mrtbttp 

owbap 


I 


opiiabDp 


í nabap 

nbap ^ n ;¿¿: 


npop 

r v : Jt 

nbop 

t : >t 


' \$w. 

nbtppi 

nsbüpi 

mbopi 


I 


nbqp ¡i3b¿p nppap 


a >?i? l^R 



a ^i? 1>?P 


ri 7 , “' t ?í?n qabippn ]D^üpn nb-itppn ibopn 

























6 * 


Paradigma III. Verbo de I a gutural < 


Qal 

permaneció; 

/we fuerte 

Perf. #m< 7 . 3. ni. 

TOS? 

- T 

pm 

3. f. 

PITOS? 

t : it 

etc. 

2. m. 

PPttS? 

t : ~ t 


2. f. 

pitos? 

: : - t 


1. c. 

ipTOy 


Plur. 3. c. 

mas 

: it 


2. m. 

DPTOS? 


2. f. 

^PTOS? 


l.c. 

?DP*3S? 

: *■ t 

i 

i 



Mifíl 


estableció 

TOS?3 

TWJ 

PITOS? 3 

piptos?pí 

t : viv 

t •*::iv 

rmaso 

ptos?h 




Imper. 2. m. 

TOS? 

2. f. 

n TOS? 

Plur. 2. m. 

?1TOS? 

2. f. 

PmttS? 

Futur. 3. m. 

p*bsp 

3. f. 

pbs?p 

2. m. 

pfapn 

i~ 

2. f. 

■hws>¡P 

l.c. 

•; : iv 

PZwr. 3. m. 

TOO??-' 

: “ r 

3. f. 

TO^PP 

2. m. 

íTOS?P 

2. f. 

piDpris?p 

t : ir 

1. c. 

TO? 

Futur. apocojh 

Particip. act. 

psos? 

pas. 

PTOS? 

T 


r 

ptos?pi 




Hof‘ál 

fue esta¬ 
blecido 


PttS?PT 

- t: it 

piptts?pi 

T : T IT 

ppás?pi 

t : — t: it 

ppwpi 

: : - t: it 

• : - t: it 

?nws?p[ 

: t it 

opimasín 

v : “ t: it 

■jptosjh 

TO)Ss?pr 

: ~t: it 


Tú$r\ 

•• t: it 

pwpt 

- t: it 



t t: it 







































Paradigma IV. Verbo de 2 a gutural. 7* 

Nif‘AI Pi‘él Pa‘ál Uitlipa^l 

r. J* L . . X. 7 .. 



Q,al 



clamó 


Perf. 

Sing. 3. m. 

P?í 


3. f. 

n ¡»,í 


2. m. 



2. f. 

W-\ 


l.c. 

•'np?T 

r 

Plur. 3. c. 

SpST 


2. m. 

DFipPT 


2. f. 

l^p?! 


1. c. 


Infinit. 

absol. 

9 


constr. 

KH 

Imper. 

Sing. 2. m. 

p?t 


2. f. 

■991 


Plur. 2. m. 



2. f. 

nDj?|T 

Futur. 

Sing. 3. m. 



3. f. 

p5>]n 


2. m. 

p»jrt 


2. f. 

■>¡55?® 


1. c. 

pyjN 


Plur. 3. m. 

í|pÍ5]1 


- 3.1 

napyjn 


2. m. 



2. f. 

nDpím 


1. c. 

p?|? 


f ue con - bendijo fue bende ' se bendijo 
vocado cido 



Particip. act. 
pas. 


p?rt 

pw 


íparna 





















JParadigma V. Verbo 


Pi«él 



Infinit. absol. 
constr. 



Futur. Sing. 3 . m. 

nbiái 

3 . f. 

nbián 

2 . m. 

nbián 

2 . f. 

■«nbián 

1. c. 

nbián 

Plur. 3 . m. 

¡inbiá'; 

3 . f. 

npnbián 

2 . m. 

mbián 

2 . f, 

nsnbián 

t : — : * 

1. c. 

nbiá? 

Futur. apocop. j 

Particip. act. 

nbiái 

pas . 

mbiá 

T 


ribiás 

nbián 

“ T * 


nbián 

t * 

•«nbián 

* : IT * 

«inbián 

: it * 

nsnbián 

t : - t • 


(-•-) nbnái 

lt VrO ^ T 

rrbuán 

- T * 

nbián 

" T * 

^nbián 

* : it * 

nbián 

- t v 

nnbiái 

: it • 

nsnbián 

T : - t * 

¡inbián 

: it ♦ 

nsnbián 

t : - t • 

nbiás 

“ T * 


Tibias 

_ t : • 

1 ( f • nri&í). 


nbiá 
nbiá 


nbiá 

inbiü 

nnbiá 

nsnbiá 

t : - - 


Tibiar 

nbián 

nbián 
” ~ : 

■«nbián 

nbián 

nnbiá-; 

nsnbián 

?inbiá^ 

nsnbián 

t : - - : 

nbiá? 


nbiára 


































10* Paradigma TI. Verbo ]"s (Pé’-nun). 



Qal 

Jíif‘ái 


Hofál 


se acercó; cayó 

_ 1 _ 

se acercó 

trajo , 
ofreció 

fue 

ofrecido 

Perf. Sing. 3. m. 

T2D3D 

™ T 

bDD 

— T 

TÓM 

tí^an 

tían 

3. f. 

ntíaa 

t :it 

etc. 

móso 

t : • 

ntí^an 

T * 

ntían 

t : 

2 . m. 

etc. 


ntíaa 

t : ~ • 

ntían 

T ; -* « 

ntían 

2. f. 



ntíaa 

ntían 

ntían 

1. c. 



■>ntíaa 

■«ntían 

■>ntí|n 

Plur. 3. c. 



ntía? 

ntí*«an 

ntían 

2. m. 



nntíaa 

nntían 

nntían 

2. f. 



•jmáaa 

“¡ntían 

-•¡ntían 

1. c. 



^íatíaa 

natían 

batían 

Infinit. absol. 

tíiaa 

T 



tían 

tían 

constr. 

ntía 

bba 


tí^an 

tían 

Imper. Sing. 2. m. 

(ntía)tía 

bt» 

tíaan 

**T * 

tían 


2. f. 

■'•aba 

■'bs? 

•tíaan 

* :it \ 

■tí^an 

• • p 


Plur. 2. m. 

TOS 

: 

íibsa 

roran 

! IT * 

minan 


2. f. 

natía 

t : - 

roban 

t : : 

natíaan 

t : - r * 

natían 


Futur. Sing. 3. m. 

tía; 

ha? 

tías-' 

.. T . 

tí*»a*i 

tía** 

- •*. 

3. f. 

tían 

barí 

tíaan 

*• T * 

tí^an 

tían 

2. m. 

tían 

bsn 

taran 

•• T • 

tínan 

tían 

2. f. 

■tían 

iban 

•tíaan 

* : it * 


■tían 

1. c. 

tías 

báN 

tím 

”T V 

tíra$ 

tías 

Plur. 3. m. 

ítía; 

íiba^ 

ntíaa-» 

Í.IT * 

ntítá; 

ntía;. 

3. f. 

natían 

t : - * 

roban 

t : 

rotaran 

t ; - t • 

natían 

T J “ 

natían 

2. m. 

raan 

j • 

¡ibsFl 

ntíaan 

:it • 

ntí->an 

ntían 

2. f. 

natían 

roban 

T : 

natíaan 

t : “t • 

natían 

natían 

T 

1. c. 

tía? 

ba? 

tíaaa 
.. T . 

tínaa 

tíaa 

Futur. apocop. 



tía; 


Particip. act. 

tíaa 


tíaa 

T * 

unan 


pas. 

tí™ 

T 




tían 

T ••• 



























Paradigma Vil . Vwbos vd (Pé’-yodh), 11* 


1 «al 

-1 

llifil 

Qal 

Sif‘ál 

Hü»íl 

Hof'ál 

fue bueno 

hizo bien 

habitó 

/we 

tado 

hizo ha¬ 
bitar 

fue hecho 
habitar 

Per?.&3.m. 

ntr 

~ T 

a^n 

atiP 

“* T 

atiia 

anain 

atiin 

3.f. 

nat^ 

T : it 

na^tan 

T - *♦ 

naur 

T : it 

natiia 

t : i 

nanain 

T 

natiin 

T : i 

2 .m. 

etc. 

POÓTI 

Tí” " 

etc. 

nairña 

t : ~ 

nafóin 

nnímn 

t : ” 

2.1 




iptiia 

natiin 

natiin 

Le. 


pa¿nn 


■‘naúns 

'natóirr 

inaron 

P. 3. c. 


^¿rn 


iatiia 
: 1 

ianáin 

iatiin 

2 .m. 


DFQtgVl 


opotija 

bnmájin 

anatiin 

2.1 


*]nap*>n 


‘jnatiia 

•jnmáin 

*]natiin 

l.c. 


iaaEpn 


iaatiia 

iaatiin 

^awnn 



aern 

niizr 

T 


atiin 




ap^n 

nati 

atiin 

•• T * 

a^tiin 

mann 

Imp ,S. 2.m. 

api 

aern 

(nao) ató 

atiin 

•• T * 

atiin 


2.1 

■pEP 

pppn 

pti 

imáíin 

• : it • 

pnain 


P. 2 . m. 

iatpi 

wtmn 

iati 

iatiin 

: IT* 

naMpin 


2.1 

ruam 

rraimn 
.. 

naati 

ti: •• 

naatinn i 

t : - t • 1 

rmtiin 

t : 


Fut. S.3. m. 

ap^ 

ap^. 

atí?. 

awl 

“ T* 

a^tiñ | 
* 

atin 

3.1 

app 

apPFl 

man 

atiin : 

*• T • 

a^tiin : 

atiin 

2 . m. 

amn 

rrpTi 

man 

atiin 
.. T . 

a n tiin: 

atiin 

2.1 

■^D^n 

• : i* 

p’p'FÍ 

•'mün 
• : |- 

■atifon 

* : it • 

pnain 

^atiin 

• : i 

l.c. 

app 

app 

atia 

atiia 

•• T * ! 

anáia 

atiia 

< P. 3. m. 

íQUii 

: r 

íQW 

iatip 

: p* 

iatin ! 

: IV 

ia^tiñ 

iatin 

: i 

3.1 

naapp 

naapp 

naatin' 

t : - •• , 

naatinn : 

t : - t • 

naatiin 

t : ■* 

naatiin 

t : - 

2 .m. 

¡ÜXTto 

i t* 

tO-'p-'Fl 

iatin 
: 1“ 

íiaxDTO ! 

: IT * 

wiain 

iatiin 
: 1 

2.1 

rwátmn 

T i " 

naatrn 

T : •• *• 

naatin 

r : - •• 

naatiin 

t : - T * 

roaibin 

t : *• 

raaüwm 

t : - 

l.c. 

app 

ap^a 

atia 

atina 

*• T* 

ansia 

atiia 

Futur. apocop. 

3Ü'¡ 



atiñ 


Fut. c. l com>. 

2D^1 

atin 


atiin 


Part. ací. 

atas 

a^p 

ati^ 

atiia 

T 

a-tiña 


pas. 

aitr 

T 


aiti”» 

T 



atina 

T 
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Paradigma VIII. Verbo 



Qal 

se volvió , rodeó 

Nif‘ál 

se volvió 

Po‘él 

rodeó y ciñó 

Perf. Sing . 3. ni. 

(330) 3p 

sod 

- T 

ssio 

3. f. 

nao 

T “ 

nso3 

T ~ T 

nssio 

t : i 

2 . m. 

riso 

T - 

nía©: 

r -: 

naai© 

T í “ 

2 . f. 

rriso 

niapD 

naai© 

1. c. 

•niáp 

■'niáeo 

■naaio 

Plur. 3. c. 

nso 

nao: 

T 

tissio 

2 . m. 

arria© 

arnaco 

onssio 

2 . f. 

]rñsp 

•jsnáaoa 

•jnaaiD 

l.e. 

wao 

OTSOD 

ílDSSÍO 

Infinit. absol. 

ala© 

T 

■g 


constr. 

sb 

K3 

ssio 

Imper. Sing. 2. m. 

sb 


aai© 

2 . i 

'SO 

'son 

•asió 

Plur. 2. m. 

siatí 

sisen 

siaaio 

: i 

2 . f. 

nr|o 

nrson 

T V - • 

HDSSÍO 

t : 

Futur. Sing. 3. m. 

ab; a'© 1 : 

no*; 

SSÍO' ; 

3. f. 

abn abn 

T 

son 

ssion 

2 . m. 

abn abn 

T • 

aon 

ssion 

2 . f. 

iaon ■>aon 

'SOtf 

'ssion 

1. c. 

aoN a©N 

a©N 

ssioa 

PZwr. 3. m. 

na©' na©" 1 

T í » 

TQp*] 

tissio^ 

: i : 

3. f. 

nráon roaon 

V-’iS : ti • 

ro^aon 

T V “ • 

noaaion 

t : •• : 

2. m. 

siaon tiaen 

íispn 

ission 

; i 

2. f. 

nrápn roasn 

nrson 

TV'* 

noaaion 

ti» : 

1. c. 

aw ab? 

as? 

SSÍOD 

•* : 

Futur. c. i conv. 
Futur. con sufijos 

S0J1 (wayyásóbh) 

‘pscn 


"‘DSSiO*’ 

' " : i : 

Partlcip. act. 

aaio 

SOD 

T T 

aaioa 

pas. 

aítao 

T 















srp (‘Ayin-‘áyin). 


13 * 


Po‘41 

HiMl 

volvió, trasladó 

Hof ( ál 

se volvió , 
fue vuelto 

Hlth|>o ( él 

nnio 

nnnio 

T : i 

nnnio 

Tí** 

nnnio 

'nnnio 

;innio 

: i 

□nnnio 

■;nnnio 

mnio 

(non) non 
nnón 

T ♦* *• 

ninon 

T * 1 

ninon 

■'ninon 
(nnón) ^non 
□ninon 
■jninpn 
winpn 

npnn 

nnóin 

T " 

ninom 

T ~ 1 

ninp^in 

'ninonn 

mtnn 

aninoin 

■jninpíin 

ü:inom 

i 

nninon 

nnninon 

t : , : • 

etc. 

como en Po‘él 

nnio 

non 

** T 

ncnn 

nninon 


non 

•• T 

^nón 

• " T 

!0Ón 

•• r 

nrnnpn 


nninon 

'nninon 

• : i í • 

^nninon 

: l : • 

nanninon 

t : : ♦ 

niño*: 

nnion 

- : 

nnion 

■anión 

■ : l : 

nnioa 

ionio - » 

: 1 : 

ronnion 

t : ~ : 

«¿ion 

: 1 : 

nrañion 

r i ~ : 

nnio? 

(non) no; 
non 

** T 

non 

•* T 

■aon 

• •• T 

no¡* 

•• T 

(5inó;) nnp; 
nrnon 

r v • : 

raen 

T 

nrnon 

nos 

** T 

(noj) ñor 

npiin 

ncnn 

*opiin 

noi« 

iSOr 

nrno^n 

TV“ 1 

racnn 

nrno^in 

T V -» 1 

nono 

nnino; 

nninon 

etc. 

como en Po { él 

/ 

non 

V T- 

(Dono;) '?np; 
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Paradigma IX. Verbo 


I ÍH H»» 

NiPál 

Hifíl 



Transitivo 

Intransitivos 





se levantó 

se avergonzó 





Perf. Sing. 3. m. 

a P 

ulrá 

ira 

Dip ? 

aipn 


3. f. 

™?P 

rrain 

T 

nrrá 

T " 

HTúipD 

T l T 

rw'pn 


2 . m. 


rmia 

t : 

nró 

T ~ 

nianps 

niaipn 


2 . f. 

rrap 

rnpa 


rmwpa 

nia-pn 


1. c. 


TOÍ 

■ró 

”>manp;i 

■mappn 


Plur . 3. c. 

™p 

íitbiá 


raipj 

wpn 


2 . m. 

arrap 

anuin 

v • t 

OFÍM 

arrtoipa 

nrórpn 


2 . f. 

1WP 

i??? 

•jfim 

■¡rrianps 



l.c. 

n3»{2 

Í1D12DÍ 

taró 

W&lp3 

aianpn 


Infinit. absol. 

nip 

U5Í2 

rñn 

nip ? 

opn.cpn 


constr. 

mp 


nTO 

aipn 

n^pn 


Imper. Sing . 2 . m. 

D^p 

*u5ia 


Dipn 

a P7 


2 . f. 

TOip 

•’ipin 

■»xró 

^aipn 

•'Mipn 


PZwr. 2. m. 

TO^Ip 

^vo3i£ 

turó 

TOipn 

W'pn 


2 . f. 

nmp 



nrapn 

nMpn 


Futur. /SÍTC^f. 3. m. 

m PJ 

itiirri 

mr 

T 

Gipl 

ai P n T 


3. f. 

a "p? 

táinn 

man 

T 

nipri 

n^pn 


2 . m. 

®P* 

umn , 

" 

rran 

T 

aiprn 

Q1 P? 


2.1 

■wpn 

■'TÜíáPi 

•»rrón 

• T 

■wipn 

■a^pn 


l.c. 


lina» 

rwm 

T 

aipa 

D^ps 


Plur. 3. m. 



tirrón 

T 

TOÍp“] 

w. 


3. f. 

nrátipn 

T V 1 í 


rnrróri 

t v : 

ílMpfl 

rwapn 

t : t 


2. m. 

TOnpn 

tmrari 

¡imán 

T 

raipn 

W'pPl 


2 . f. 

nrínpn 


raírón 

t v : 

n^ppri 

rrapn 

t : i- t 


1. c. 

mp3 

tóing 

mas 

T 

nip? 

Q1 P? 


Futur, apocop. 

°p; 


! T 


a K 


Futur. c. i conv . 

a P’P- 


ró 

T T “ 


q p:i 


Futur, con sw/l 

•p'ánp': 






Particip. act. ap, pas. n¡ip 

ÍÜÍS 

np 

aipD 

* T 

mpa 




























rj? (‘Ayin-wáu). 


X. Verbo Y» y »'b. 15* 


Hof'ál 

fue 

levantado 


nj$nn 

mapíin 

t l: i 

nwpm 

Fnflpvr 

irnapin 

TOpin 

ornpp*in 

'jnajyin 

¡üajyin 



maianp 

roaírip 

rraw-ip 

vrcrérip 

aFimip 

■jri'nwip 

siswáip 


nw^ip 

T ~t M 



Hithpolél 

DTúipri n 

se levantó 
¡ hostilmente 



rranj? 

waip 

nrciYrip 

aTaipn 

n^ipn 

iwwipri 

DMipS 

TOMip') 

njmripn 

roM^ipn 

t ; ** I ¿: 

QTúip: 


Hif‘íl 

ofreció , trajo 


man 

nmán 


miran, naan 

T * -{ f V " " 


^nann 

ítórán 


ansa orwan, nnann 

v t vi*-:? 


¡iwan 


ionnb> arcan 

•Tí ♦ T 


ioan 

•• T 

wSn 

• * T 

wan 











Paradigma XI. Verbo 


Transitivo 

encontró 

Intransitivo 

se llenó 

fue en¬ 
contrado 

Perf. Sing. 3. m. N: P? 

sbaa 

" T 

«3M3 

r •: • 

3. f. nsa?aa 

nsbaa 

T t! |T 

niaras 

r : : • 

2. m. risa» 

nsbaa 

T *• T 

t * 

2 . f. nsm 

nsbaa 

•• T 

riN2W3 

l. c. **»?*> 

Taba 

• “ T 

■'nsáuD 

Plur. 3. c. s «qn? 

sisbia 

: it 

sism» 

2. m. ansaaa 

ansbaa 

orisana? 

2. f. inssaa 

insbao 

•jnsanaa 

1 c ÍONSM 

A* V.. T T 

sosbaa 

** T 

SOSm» 

Infinlt. absol. siana 


sara? 


constr. 


Imper. Sing . 2. m. 

wca 

t : 

2 . f. 

i»qpp 

Plur. 2. m. 

sisara 

2 . f. 

rosara 

t v : 


Futur. Sing. 3. m. ímr 
3. f. itttnn 

t : ■ 

2. m. {«ITún 

r : • 

2. f. isapari 

1. c. rcsrm 

t : v 

Plur. 3. m. 

3. f. njimjri 

2. m. sisman 
2. f. nasdan 

t v : • 

1. C. SOT»3 



SMOS'' 

“ T • 

imán 

•• T * 

sanan 

T * 

'sanan 

• : it • 


: it • 

T V T * 

sisaran 

: it • 

rtssaaan 

T V T * 



mía 

t ; • 

nSStra 

T •• * 

nsara 

•'naara 

sisara 


mw 

saran 

'«aran 

saras 















trb (Lámedh-’álef). 


11 * 



N2W 

T 

naara 

t : •*. 

naba 

T 

rmtt 

WSM 

anaspa 

■jrtasna 

sdhsm 


Illf‘U 

trajOj ofreció 


fiOSCJflijJ 

narran 1 

T * S * 

naíran 

t •• : • 

nsopan 

vmian 
. .. c . 

wxm 

• t • 

enseran 

■¡narran 

soasan 



asan 

T 5 ••• 

naran 

t : s 

basan 

T •* S **. 

rasan 

'narran 

¡mían 

anarran 

v •• c s 

^naran 

toaran 


Hitbpa‘él 


srann 

narann 

T! - ! ' 

nasann 

nasann 

inasann 

nasann 

e ~ c • 

anarann 

•jrwaMnn 

soarann 



aSM*' 

r ••. e 


«2EW 

t : ■*. 

ararn 

asan 

t ••. : 

a^rari 

aran 

x : •♦. 

arann 

t - : • 

mnv\ 

t ’•. : 

sararí 

mn 

t : ••, 

asann 

•'«sran 

wran 

^aran 

• : s •*. 

'asann 

a2Ma 

t -: 

a^raa 

araa 

t : ».. 

asana 

íiaapÉT 

íiarra;; 

siasar 

siasarv; 

rearan 

T V ••. c 

rearan 

t v : - 

nrasian 

t v : *.. 

nr asann 

nararu 

í ’•. E 

wsan 

siasan 

nasann 

rasarían 

T V *•. S 

nrarran 

r ve- 

nrasan 

t v : ■•. 

nrasann 

r v - : * 

¡sama 

T *•. í 

a'rrar 

«aria 

aran? 
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Paradigma XII. Verbo 


í 

Qal 

eveló , emigró 

Perf. Sing. 3. m. 

tKI 

3. f. 

nnba 

t : it 

2 .m. 

niba 

2 . f. 

niba 

• T 

1 . c. 

•Tpba 

♦ * T 

Plur. 3. c. 

iba 

2 . m. 

nrpba 

2 . f. 

■piba 

. 1. c. 

iaiba 

* T 


Infinit. absol. (poét. 
constr. 


Imper. Sing. 2. m. 

2 . f. 
Plur. 2. m. 
2 . f. 


Futur. Sing. 3. m. 

3. f. 

2. m. 

2 . f. 
1 . c. 

Plur. 3. m. 

3. f. 


iba) riba 
nib? 


nba> 

ib? 

iba 

nrba 

r v : 


nban 

nb?n 

iban 

ribas 

iba*; 

naiban 

iban 

na-'bbn 

t v : • 

nbaa 


Nif‘ai 

se reveló 


nbaa 

t ; * 

nnbaa 
p- , n n baa 
n^baa 
'ivbaa 
iba? 
onabaa 
■¡rrba: 
laibaa 


nban 

*• T * 

iban 

• T ’ 

iban 

T " 

naiban 

T V T • 


nbai 

V T * 

nban- 

V T * 

nban 

V T • 

iban 

* T • 

nbas 

r¿T 

T * 

naiban 

T ,V T * 

iban 

na'ban 

T V T * 

nbaa 


bai 



Pi‘él 

descubrió 


nba 

\ T * 

nnba 

t : • 

ni—, niba 
ni—, nba 
tdA, irrba 
iba 

arp— nrpba 
irrba 
irba 


nb 

nib 


ba <, nba 
iba 
iba 
na^ba 

T V " 


nbaa 

nbaii 

nban 

iban 

nbas 

ibai 

naiban 

t v - : 

iban 

nnban 

nbaa 



Particip. act. 

pas 












íY'b (Lámedh-he’). 


Pu‘ál 

fue descubierto 


Hif'U 

llevó al des¬ 
tierro 


nba 

nban 

nnba 

nnban 

rnba 

ni—, nvbart 

rr'ba 

ni—, niban 

inaba 

ini4-> 

aba 

aban 

□rnbV 


■piba 

iniban 

arba 

anban 


nbai 

nbn 

nban 

nban 

nban 

nb?n 

iban 

iban 

nbaa 

nb?a 

abai 

aba: 

nnban 

nnban 

T V t ~ 

iban 

aban 

nnban 

nnban 

T V J “ 

nba? 

nb?a 


Hof‘ál 

fue llevado 
al destierro 


nban 

t : r 

nnban 


t : t 



Hithpa<él 

56 descubrió 




nb 

rrib 


nbann 

rbann 

abann 

naibann 


nbani 

n|ann 

nbann 

ibann 

nbans 

iban - ; 

nnbann 

T V ¡ 

abann 

nnbann 

t v - : • 

nban? 


barí: 


nbanw 





Erratas principales. 


Página 


antepenúlt. 

15 

6 

5 

22 

3 

20 (HifHl) 
5 

19 

5 

13 


Kof 

( ’ahaltém ) 
ma[h]ttóbh 
nina 

1 ? 

trbi2> 
se cambio 
□TIN 

* T 

•otú, mjtí 
( Pé J -num ) 

*$ 3 , n ¡r.i 

>¡? 

b’ogp 

n i??? 


Kof, Qof 
{'ahaltém) 
ma[h]ttóbh 
u VB 

13 

írirn 
rrb'n < 
se cambia 
nira 

•otó, rpap 
(Pé’-nun) 
7|byi, np’n 
bü¡? (« 
b^n 

n I?S? 

“iTaÑ^i 






















